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Flush Syringe
Sterile fluid and fluid pathway.  Each syringe, unopened and undamaged, contains a sterile, non-pyrogenic isotonic solution of 0.9% Sodium Chloride 
Injection USP, 9mg NaCl per ml, with an osmolarity of 0.31mOsm/mL, pH 4.5 – 7.0.  The syringe has a standard male luer lock fitting which is intended to 
connect to standard female luer lock fittings, including luer access valves.
Pharmacology:  0.9% Sodium Chloride Injection USP is a sterile aqueous injection having approximately the same osmotic pressure and composition as 
extracellular fluids.  It is non-irritating to tissues.  
Indications for use:  0.9% Sodium Chloride Injection, USP prefilled syringes are intended for flushing of IV catheters and IV tubing only. 
Contraindications:  Hypernatremia and fluid retention, when the administration of sodium or chloride could be clinically detrimental.
Precautions:  If compatibility is in doubt, consult the appropriate specialized literature.  Do not use if solution is discolored or contains a precipitate. The 

® ®unused SwabCap  in the syringe plunger should be reserved for use to cover the accessed valve once it has been flushed using the SwabFlush  
syringe.Use by expiration date on package. Prior to use, check with the drug, IV tubing and/or catheters' manufacturer instructions for use to ensure 
compatibility with 0.9% sodium chloride solution. If 0.9% sodium chloride is not compatible, follow the drug, IV tubing and/or catheters' manufacturer 
instructions for flushing practices.
Adverse reactions: None known in these quantities.
Overdosage: None known in these quantities
Dosage and Administration:  This product should be inspected visually for particulate matter and discoloration prior to use. Maintenance of patency of 
intravenous access devices: Solution is injected as a single dose via the injection site of the vascular access device. The volume injected is equivalent to 
that of the vascular access device. After each use of the vascular access device for injection or infusion of medication, the solution should be injected to 
restore the patency of the access device. Aspirate before administering any solution via the access device lock in order to confirm patency and location of 
the catheter tip.

®SwabCap  
®Each syringe contains a sterile SwabCap  containing 70% isopropyl alcohol. 

®Indications for use: SwabCap  is intended for use on swab-able luer access valves as a cover to protect the luer access valves from potential 
®contamination. The SwabCap  acts as a physical barrier to contamination between line accesses and also serves as a disinfecting cleaner for use 
®prior to line access. SwabCap  will disinfect the valve thirty (30) seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven 

(7) days if not removed.
Precautions: Do not use if packaging is damaged or opened prior to use.  Do not freeze. Use by expiration date on package.Two-handed removal 
must be used to make sure luer access valve is not removed unintentionally. 

7. Wenn sich keine SwabCap® Kappe auf dem Ventil befi ndet oder wenn mindestens 30 Sekunden lang keine Swab-Cap® Kappe auf dem 
Ventil angebracht war, ist das Ventil evtl. nicht vollständig desinfi ziert. Die Oberfl äche des Ventils gemäß Krankenhausprotokoll desinfi 
zierten, bevor die Konnektion der Spritze mit dem Ventil erfolgt.

8. Die Spritzenkappe vom Spritzenende entfernen.
9. Die Spritze mit der Spitze nach oben halten, gegen die Seiten klopfen, damit die Luftbläschen aufsteigen, Druck am Kolben anlegen und 

aufrechterhalten, bis der Kolben die entsprechende Markierung erreicht hat und Luft aus der Spritze austritt. Die Kochsalzspüllösung sollte 
dem Patienten unmittelbar nach dem Entweichen der Luftblasen aus der Spritze verabreicht werden.

10. Spülungen unter Beachtung aller Warn- und Vorsichtshinweise für das verabreichte Medikament durchführen. Nicht verwenden, wenn die 
Kompatibilität in Zweifel steht.  Spülung gemäß den Empfehlungen der Hersteller von Infusionsleitungen oder IV-Zugängen durchführen.

11.  Über die entsprechende Stelle Lösung zur Aufrechterhaltung der Durchgängigkeit des venösen Zugangs ver-abreichen. Empfehlung: Eine 
langsamere Verabreichungsgeschwindigkeit wird empfohlen, um eine mögliche unangenehme Geschmacksempfi ndung der Patienten zu 
minimieren. 

12.  Nach der Durchführung der Spülung die restliche Lösung in der Spritze entsorgen, bevor die SwabCap® Kappe verwendet wird. 
Sicherstellen, dass der Kolben fest in die Spritze hineingedrückt wurde.

®To use the SwabCap  immediately:
®13. Inspect the SwabCap  package integrity (protective covering) on the top of syringe plunger. Do not use if packaging is damaged or opened 

® ®before use. Do not use if SwabCap  is dry of alcohol. Remove protective cover of SwabCap  by pulling tab.
®14. Do not remove SwabCap  from top of syringe plunger.

®15. Point open ended plunger containing SwabCap  directly at luer access valve.
16. Hold luer access valve in one hand while pushing and twisting the syringe plunger in a clockwise direction onto the luer access valve. 

®17. After SwabCap  has been twisted into place, gently pull syringe straight off luer access valve.

®To reserve the SwabCap  for later use:
21. Follow flushing steps 1 through 12 as indicated above.

® ®22. Inspect the SwabCap  package integrity (protective covering) on the top of syringe plunger. Discard SwabCap  and syringe if packaging is 
damaged or opened.

23. Once the remaining solution has been discarded and the plunger is fully depressed, bring it back to its original, extended position. (Fig. 1)
®24. Hold the syringe with your dominant hand positioned at the top of the syringe so you can place your thumb under the SwabCap  holder. (Fig. 2)

®25. Keep your opposite hand free to allow you to secure the SwabCap  as it is released from the syringe plunger. (Fig. 3)
® ®26. Gently push under the SwabCap  holder and release it from the plunger. At this point you may store the SwabCap  according to your institution's 

directions.
®

When ready to use SwabCap , follow the steps below:
® ®

27. Inspect the package integrity of the protective covering of the SwabCap  holder. Discard SwabCap  if packaging is damaged or opened.
28. Remove protective cover by pulling tab.

®29. Do not remove SwabCap  from white plastic holder.
®30. Hold luer access valve in one hand while pushing and twisting the SwabCap  in a clockwise direction onto the luer access valve.

®31. After SwabCap  has been twisted into place, gently pull white plastic holder straight off luer access valve.
®32. Verify that SwabCap  has been twisted firmly onto device and that the luer access valve is securely in place. Tighten if necessary.

®33. SwabCap  will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed. 
Luer access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.

Caution:  Federal (USA) law prohibits dispensing this device without prescription.  Store at controlled room temperature (15ºC - 30ºC).  Do 
® 

not freeze.  Do not place in a sterile field.   Do not use if packaging is damaged or opened before use. Do not use if SwabCap is dry 
of alcohol. Reuse of SwabCap® may lead to insufficient disinfection or cross-contamination. Saline Flush syringes are not for use 
for reconstitution or diluting of medication.  
Note: Plunger may deform slightly during sterilization.  Syringe integrity is not affected by this kind of cosmetic defect.

®
SwabCap : Sterilized by irradiation. Syringe: Fluid path sterilized by steam.
Natural rubber latex and preservatives have not been used in the manufacture of this device.
Note: The SwabCap® is intended to be used and handled by clinical personnel only and care should be exercised to prevent unintended 
handling by children.
Reuse of single use devices creates a potential risk of patient or user.  It may lead to contamination and/or impairment of functional capability.  
Contamination and/or limited functionality of the device may lead to injury, illness or death of the patient. 
Note: If a serious incident has occurred in relation to the device, it should be reported to Medline and the competent authority of the Member 
State in which the user and/or patient is established. 

® ®
Instruction steps 21-33 are only applicable to the SwabFlush  syringe with a removable SwabCap .

GB

®
18. Verify that SwabCap  has been twisted firmly onto device and that the luer access valve is securely in place. Tighten if necessary.

®
19. SwabCap  will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed. 

Luer Access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.
20. For Single Use Only – discard per hospital guidelines

®SwabFlush
Manufactured by: Excelsior Medical

0.9% Sodium Chloride Injection, USP
®with Integrated SwabCap

®ZR  Flush Syringe

Indikationen: Die Spülspritze ist zum Spülen von IV-Zugängen und Infusionsleitungen bestimmt. 
Gegenanzeigen: Hypernatriämie und Wassereinlagerungen, falls die Verabreichung von Natrium oder Chlorid kli-nisch schädlich sein könnte.
Vorsichtsmaßnahmen: Wenn Zweifel an der Kompatibilität bestehen, konsultieren Sie die entsprechende Fachliteratur. Nicht verwenden, wenn die Lösung 
verfärbt ist oder einen Niederschlag enthält. Das nicht verwendete SwabCap® im Spritzenkolben sollte zur Abdeckung des zugänglichen Ventils reserviert 
werden, nachdem es mit der SwabFlush®-Spritze gespült wurde. Bis zum Verfallsdatum auf der Verpackung verwenden.Überprüfen Sie vor der 
Verwendung die Gebrauchsanweisungen des Herstellers des Medikaments, der IV-Schläuche und/oder Katheter, um die Verträglichkeit mit 0,9%iger 
Natriumchloridlösung sicherzustellen. Wenn 0,9%iges Natriumchlorid nicht verträglich ist, befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers des 
Medikaments, der IV-Schläuche und/oder der Katheter zum Spülen.
Nebenwirkungen: In diesen Mengen sind keine bekannt.
Überdosierung: In diesen Mengen sind keine bekannt
Dosierung und Verabreichung: Dieses Produkt ist vor dem Gebrauch visuell auf Ablagerungen und Verfärbungen zu prüfen. Aufrechterhaltung der 
Durchgängigkeit intravenöser Zugänge: Lösung wird als einzelne Dosis über die Injektionsstelle des vaskulären Zugangs injiziert. Die Spülmenge 
entspricht dem Volumen des vaskulären Zugangs. Nach jeder Verwendung des vaskulären Zugangs zur Injektion oder Infusion von Medikamenten sollte 
mit der Lösung gespült werden, um die Durchgängigkeit der Zugänge wieder herzustellen. Vor der Verabreichung von Lösungen über den Luer-Lock des 

Gebrauchsanweisung
ZUR INFUSIONSSPÜLUNG
Aseptisch verwenden – Nur für Infusionsspülungen. Bitte befolgen Sie die CDC-Richtlinien und die Vorschriften Ihrer Einrichtung bei der 
Durchführung von Infusionsspülungen. 
1. Die Verpackung einschließlich Schutzhülle, Spritze und Spritzenkappe auf Unversehrtheit kontrollieren.  Nicht verwenden, wenn die 

Verpackung beschädigt ist, wenn die Spritze leckt oder wenn die Spritzenkappe nicht vollständig den Spritzenanschluss abdeckt.
2. Die unbenutzte SwabCap® Kappe im Spritzenkolben ist zum Abdecken des Ventils bestimmt, nachdem es mit der SwabFlush® -Spritze 

gespült wurde.
3. Die Schutzhülle entfernen.
4. Spritze und Lösung visuell kontrollieren. Nicht verwenden, wenn die Lösung milchig oder trüb ist. Nicht ver-wenden, wenn die 

Spritze/Spritzenkappe beschädigt ist, die Spritze leckt oder die Spritzenkappe nicht vollstän-dig den Spritzenanschluss abdeckt.
5. Drücken Sie den Spritzenkolben bei aufgesetzter Kappe  ein wenig in die Spritze, um ihn vor Gebrauch gangbar zu machen.
6. Wenn sich bereits eine SwabCap® Kappe auf dem Ventil befindet, diese entfernen und entsorgen.

®Entfernen der SwabCap® Kappe
Ÿ Das Produkt mit zwei Händen vom Ventil entfernen, um sicherzustellen, dass das Membranventil nicht verse-hentlich entfernt wird..
Ÿ Zum Entfernen das Membranventil festhalten und die SwabCap® Kappe entgegen dem Uhrzeigersinn vom Ventil abdrehen. 
Ÿ SwabCap® entfernen und gemäß den Krankenhausrichtlinien entsorgen.
Ÿ Das Membranventil kontrollieren, um sicherzustellen, dass es sicher am Katheter / Venenverweilkanüle befestigt ist.
Ÿ Das Ventil ist zugriff sbereit. Es ist kein weiteres Desinfi zieren erforderlich.

Instructions for use
FOR IV FLUSH
Use Aseptically – For IV Flush Only. Follow CDC guidelines and your institution's procedures for IV flush administration. 
1. Inspect package integrity including protective wrapping, syringe and tip cap.  Do Not Use if packaging is damaged, syringe is leaking or tip cap 

is not fully attached to syringe.
®

2. The unused SwabCap  in the syringe plunger should be reserved for use to cover the accessed valve once it has been flushed using the 
®

SwabFlush  syringe.
3. Remove protective wrapping.
4. Visually inspect the syringe and solution. Do not use if cloudy or hazy.  Do not use if the syringe/tip cap is damaged, syringe is leaking or tip cap 

is not fully attached to syringe.
5. Push on plunger with tipcap attached to break seal between plunger and side of barrel created by terminal sterilization.

®6. If a SwabCap  is already present on the valve, remove and discard.
®

To Remove SwabCap
Ÿ Two-handed removal must be used to ensure luer access valve is not removed unintentionally.
Ÿ

®
To remove, grasp luer access valve and twist SwabCap  counter clockwise away from valve.

Ÿ Remove SwabCap® and discard per hospital guidelines.
Ÿ Inspect luer access valve to verify that it is connected securely to the catheter.
Ÿ Valve is ready for access. No further swabbing is necessary.

®
7. If a SwabCap  is not present on the valve or has not been on the valve for at least thirty seconds, the valve may not be fully disinfected. 

Disinfect the surface of the valve as per hospital protocol prior to accessing valve with syringe.
8. Remove tip cap from end of syringe.
9. Hold syringe with tip upward, tap side for bubbles to rise, apply and maintain pressure to plunger until the plunger reaches the appropriate 

graduation and air is expelled from the syringe. The saline flush solution should be administered to the patient immediately after the air bubbles 
have been expelled from the syringe.

10. Use flush in accordance with any warnings or precautions appropriate to the medication being administered.  Do not use if compatibility is in 
doubt.  Use in accordance with intravenous tubing or indwelling device manufacturer's recommendation.

11. Administer through the appropriate site a quantity of solution for maintaining the patency of the indwelling venous access device. 
Recommendation: A slower administration rate is recommended to minimize a possible unpleasant taste patients may experience. 

®
12. After flush is delivered; discard any remaining solution in syringe prior to using SwabCap . Ensure that plunger is fully depressed into syringe.

Anwendung der SwabCap® Kappe:
13. Die SwabCap®-Verpackung (Schutzhülle) oben am Spritzenkolben auf Unversehrtheit prüfen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung vor 

der Verwendung beschädigt oder geöffnet wurde. Nicht verwenden, wenn sich der Alkohol verfl üchtigt hat. Die SwabCap® Folie durch 
Ziehen am Etikett entfernen. 

14.  Die SwabCap® Kappe vom Spritzenkolben nicht entfernen.
15.  Den Kolben mit der geöff neten SwabCap® Kappe direkt auf das Membranventil aufsetzen.
16.  Das Membranventil mit einer Hand halten, die SwabCap® aufsetzen und im Uhrzeigersinn zum Membranventil festdrehen. 
17. Nachdem das SwabCap® in der gewünschten Position ist, die Spritze vorsichtig vom Membranventil abziehen.

18. Prüfen Sie, dass die SwabCap® vollständig aufgedreht wurde sowie fest und sicher auf dem Membranventil sitzt. Falls nötig, festziehen.
19. SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem Aufbringen der Kappe und schützt die Ventiloberfl äche, wenn die 

Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor Kontamina-tion. Die Anwendung und der Wechsel der 
Membranventile sollte gemäß den Richtlinien der Einrichtung oder den Nutzungsanweisungen des Herstellers erfolgen. 

20. Nur zum einmaligen Gebrauch - gemäß den Krankenhausrichtlinien entsorgen.

Die Anweisungen 21-33 gelten nur für die SwabFlush®-Spritze mit abnehmbarem SwabCap®.

Aufbewahrung der SwabCap® Kappe: 
21.  Die oben beschriebenen Spülschritte 1 bis 12 durchführen.
22. Die SwabCap®-Verpackung (Schutzhülle) oben am Spritzenkolben auf Unversehrtheit überprüfen. Die Swab-Cap® Kappe und die Spritze 

entsorgen, wenn die Verpackung beschädigt ist oder geöff net wurde.
23. Nachdem die restliche Lösung entsorgt wurde und der Kolben komplett hineingedrückt wurde, den Kolben in die ursprüngliche, verlängerte 

Position bringen. (Fig. 1)
24. Mit der dominanten Hand die Spritze oben so festhalten, dass Sie Ihren Daumen unter den SwabCap®-Halter legen können. (Fig. 2)
25.  Mit der anderen Hand fangen Sie die SwabCap® Kappe auf, wenn sie vom Spritzenkolben gelöst wird. (Fig. 3)

26. Leicht unter den SwabCap®-Halter drücken und diesen vom Kolben lösen. Nun können Sie die SwabCap® Kappe gemäß den Vorschriften 
Ihrer Einrichtung aufbewahren.Wenn Sie für den Einsatz der SwabCap®- Kappe bereit sind, ist wie folgt vorzugehen:

27. Die Integrität der Schutzhülle des SwabCap®-Halters kontrollieren. Die SwabCap® Kappe entsorgen, wenn die Verpackung beschädigt ist 
oder geöff net wurde.

28.  Die SwabCap® Folie durch Ziehen am Etikett entfernen.
29.  Die SwabCap® Kappe aus der weißen Kunststoff schale nicht entnehmen.
30. Das Membranventil mit einer Hand halten, das SwabCap® aufsetzen und im Uhrzeigersinn zum Membranventil festdrehen. Nachdem die

SwabCap® in der gewünschten Position ist, die weiße Kunststoffschale vorsichtig vom Mem-branventil abziehen.
32. Prüfen Sie, dass die SwabCap® vollständig aufgedreht wurde sowie fest und sicher auf dem Membranventil sitzt. Falls nötig, festziehen. 
33. SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem Aufbringen der Kappe und schützt die Ventiloberfl äche, wenn die 

Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor Kontamina-tion. Die Anwendung und der Wechsel der 
Membranventile sollte gemäß den Richtlinien der Einrichtung oder den Nutzungsanweisungen des Herstellers erfolgen.

®
SwabCap  
Jede Spritze enthält eine sterile SwabCap® Kappe mit 70 %-igem Isopropylalkohol. 
Indikationen: SwabCap® wird an abwischbaren nadelfreien Membranventilen als Abdeckung verwendet, um die Membranventile vor möglicher 
Kontamination zu schützen. Die SwabCap® fungiert zwischen Spülvorgängen als physische Barriere gegen Kontamination und dient auch als 
Desinfektionsmittel, das vor dem Spülvorgang zu verwenden ist. SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem 
Aufbringen der Kappe und schützt die Ventiloberfl äche, wenn die Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor 
Kontamination.
Vorsichtsmaßnahmen: Nicht verwenden, wenn die Verpackung vor der Verwendung beschädigt oder geöff net wur-de. Nicht einfrieren.  Bis zu 
dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum verwenden. Das Produkt mit zwei Händen vom Ventil entfernen, um sicherzustellen, dass 
das Membranventil nicht versehentlich entfernt wird.

DE
®SwabFlush

Hergestellt von: Excelsior Medical

0,9% Natriumchlorid-Injektion, USP
mit integriertem SwabCap®

ZR® Spülspritze
Beschreibung: SwabFlush® ist eine Kochsalzlösung I.V. Spülung mit integriertem SwabCap® spülen. Ein SwabCap® ist eine Luer-
Zugangsventilkappe, die 70% Isopropylalkohol als Desinfektionsmittel enthält. Sie sind für den Benutzer zusammen integriert.
Verfügbare Größen: 3 ml 10-ml-Spritze einfüllen, 5 ml 10-ml-Spritze einfüllen, 10 ml 10-ml-Spritze einfüllen

Spülspritze
Sterile Flüssigkeit und steriler Flüssigkeitskanal.  Jede ungeöff nete und unbeschädigte Spritze enthält eine sterile, pyrogenfreie, isotonische Lösung 
aus 0,9 % Natriumchloridlösung, 9 mg NaCl je ml, mit einer Osmolarität von 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 bis 7,0.  Die Spritze weist einen 
standardmäßigen Luer-Lock-Anschluss mit Außengewinde auf, der zum Anschließen an standardmäßige Luer-Lock-Anschlüsse mit Innengewinde, 
einschließlich nadelfreien Membranventilen, bestimmt ist.
Klinische Pharmakologie: Die Spritze zum Spülen mit isotonischer Kochsalzlösung enthält eine sterile wässrige Lösung, die ungefähr den gleichen 
osmotischen Druck und die gleiche Zusammensetzung wie extrazelluläre Flüs-sigkeiten aufweist. Sie verursacht keine Gewebereizungen.

Спринцовка за промиване
Стерилна течност и път на течността. Всяка спринцовка, която не е отворена и не е повредена, съдържа сте-рилен, апирогенен изотоничен 
разтвор от 0,9% натриев хлорид , 9 mg NaCl на ml, с осмоларитет 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 – 7,0. Спринцовката е със стандартен мъжки фитинг, тип 
«luer lock», предназначен за свързване към станадартни женски фитинги тип «luer lock», включително клапи за достъп тип «luer».
Фармакология: 0,9% натриев хлорид е стерилен воден разтвор с приблизително същото осмотично налягане и състав като тези на 
извънклетъчните течности. Той не дразни тъканите. 
Показания за употреба: Спринцовката за промиване е предназначена за промиване на интравенозни катетри и интравенозен тубинг. 
Противопоказания: Хипернатриемия и задържане на течности, при които приемът на натрий или хлорид би могъл да нанесе клинични вреди.
Предпазни мерки: Ако има съмнения относно съвместимостта, консултирайте се със съответната специализирана литература. Не използвайте, 
ако разтворът е обезцветен или съдържа утайка. Неизползваният SwabCap® в буталото на спринцовката трябва да бъде запазен за 
използване за покриване на достъпен клапан, след като е бил промит с помощта на спринцовката SwabFlush®. Използвайте до срока на годност 
върху опаковката. Преди употреба проверете инструкциите на производителя на лекарството, интервенозната тръба и/или катетрите, за да 
подсигурите съвместимост с 0,9% разтвор на натриев хлорид.  Ако 0,9% натриев хлорид не е съвместим, последвайте инструкциите на 
производителя на лекарството, интервенозната тръба и/или катетрите за промивни практики.
Нежелани реакции: Не са известни при тези количества.
Предозиране: Не е известно при тези количества.
Дозировка и приложение: Този продукт трябва да бъде инспектиран визуално за частици от вещества или обез-цветяване преди употреба. 
Поддържане на проходимостта на устройства за интравенозен достъп: Разтворът се прилага като единична доза през мястото на инжектиране на 
устройството за съдов достъп. Приложеният обем е еквивалентен на обема на устройството за съдов достъп. Разтворът трябва да се приложи 
след всяка употреба на устройството за съдов достъп за инжектиране или вливане на медикамент, за да се възстанови проходимост-та на 
устройството за достъп. Аспирирайте, преди да приложите какъвто и да е разтвор през 

®
SwabCap  
Всяка спринцовка съдържа стерилен SwabCap®, съдържащ 70% изопропилов алкохол.
Показания за употреба: SwabCap® е предназначен за използване на клапаните за достъп до луерната става за инжектиране без игла, като 
капачка за защита на тези клапани от потенциално замърсяване. SwabCap® действа като физическа бариера срещу замърсяване между 
отделните точки за достъп до линията, а също така служи като дезинфектант за почистване, който да се използва преди достъп до линията. 
SwabCap® ще дезинфекцира клапана тридесет (30) секунди след употреба и ще поддържа повърхността му дезинфекцирана до седем (7) дни, 
ако не бъде отстранен.
Предпазни мерки: Не използвайте, ако опаковката е повредена или е отворена преди употреба.Не замразявай-те. Използвайте в рамките на 
срока на годност, обозначен на опаковката.Отстраняването трябва да се извършва с две ръце, за да е сигурно, че клапата за достъп тип «luer» 
няма да бъде неволно отстранена. 

11. През подходящо място прилагайте количество разтвор за поддържане на проходимостта на постоянното ус-тройство за интравенозен 
достъп. 
Препоръка: Препоръчва се по-бавна скорост на прилагане, за да се сведе до минимум евентуалният неприятен вкус при пациента. 

12.  След завършване на промиването, изхвърлете целия останал в спринцовката разтвор, преди да използвате SwabCap®. Уверете се, 
че буталото е напълно натиснато в спринцовката.За незабавна употреба на SwabCap®:

13. Проверете целостта на опаковката на SwabCap®. (защитно покритие) отгоре на буталото на спринцовката. Не използвайте, ако 
опаковката е повредена или отворена преди употреба. Не използвайте SwabCap®, ако в нея няма алкохол. Свалете предпазното 
покритие от SwabCap®, като издърпате лентичката. 

14. Не сваляйте SwabCap® от върха на буталото на спринцовката. 
15.  Насочете отворения край на буталото със SwabCap® директно към клапата за достъп тип «luer». 
16.  Дръжте клапата за достъп тип «luer» с едната ръка, докато натискате и извъртате буталото на спринцовката по посока на 

часовниковата стрелка върху клапата за достъп тип «luer». 
17.  След като SwabCap® бъде завъртяна на мястото си, внимателно изтеглете по права линия спринцовката от клапата за достъп тип 

«luer». 

За да запазите SwabCap® за по-късна употреба
21. Следвайте стъпките за промиване от 1 до 12, както е посочено по-горе. 
22. Проверете целостта на опаковката на SwabCap®. (защитното покритие) отгоре на буталото на    спринцовката. Изхвърлете SwabCap® и 

спринцовката, ако опаковката е повредена или отворена. 
23. След като останалият разтвор е изхвърлен и буталото е натиснато докрай, върнете го обратно в първоначал-ната му, изтеглена 

позиция. (Фиг. 1) 
24. Дръжте спринцовката с активната си ръка, поставена на върха и, така, че да можете да поставите палеца си под държача на SwabCap®. 

(Фиг. 2) 
25. Пазете другата си ръка свободна, за да имате възможност да задържите SwabCap®, когато се освободи от буталото на спринцовката. 

(Фиг. 3) 
26. Внимателно натиснете под държача на SwabCap® и го освободете от буталото. На този етап можете да запази-те SwabCap® в 

съответствие с насоките на лечебното Ви заведение. 
Когато сте готови да използвате SwabCap®, следвайте стъпките по-долу:
27. Проверете целостта на опаковката на защитното покритие на държача на SwabCap®. Изхвърлете SwabCap® ако опаковката е 

повредена или отворена.
28. Свалете предпазното покритие като издърпате лентичката.
29.  Не изваждайте SwabCap® от белия пластмасов държач. 
30. Дръжте клапата за достъп тип «luer» с едната ръка, докато натискате и извъртате SwabCap® по посока на часовниковата стрелка 

върху клапата за достъп тип «luer». 
31.  След като SwabCap® бъде завъртяна на мястото си, внимателно изтеглете по права линия. белия пластмасов държач от клапата за 

достъп тип «luer». 
32.  Уверете се, че SwabCap® е завъртяна здраво върху устройството и клапата за достъп тип «luer» е поставена сигурно на мястото си. 

Затегнете, ако е необходимо. 
33.  SwabCap® ще дезинфекцира клапана пет минути след използването и ще поддържа повърхността му в дезин-фекцирано състояние в 

срок до седем дни, ако не бъде свалено. Клапите за достъп тип «luer» трябва все пак да се подменят съгласно насоките на лечебното 
заведение или указанията за употреба на производителя.

Стъпки от инструкции 21-33 са приложими само за спринцовката SwabFlush® със свалящ се SwabCap®.

BG

18. Уверете се, че SwabCap® е завъртяна здраво върху устройството и клапата за достъп тип «luer» стои сигурно на мястото си. 
Затегнете, ако е необходимо. 

19.  SwabCap® ще дезинфекцира клапана пет минути след използването и ще поддържа повърхността му в дезин-фекцирано състояние 
в срок до седем дни, ако не бъде свалено. Клапите за достъп тип «luer» трябва все пак да се подменят съгласно насоките на 
лечебното заведение или указанията за употреба на производителя. 

20. Само за еднократна употреба – да се изхвърли съгласно болничните правила.

®
Описание: SwabFlush  е физиологичен разтвор I.V. спринцовка за промиване с вграден SwabCap®. SwabCap® е луер капачка на клапана 
за достъп, съдържаща 70% изопропилов алкохол като дезинфектант.фектант. Те са интегрирани заедно за удобство на потребителя.
Налични размери: 3 mL съдържание в 10 mL спринцовка, 5 mL съдържание в 10 mL спринцовка, 10 mL съдържание в 10 mL сприн-цовка

®SwabFlush
Произведен от: Excelsior Medical

 0,9% инжектиране на натриев хлорид, USP
®с интегриран SwabCap®

®ZR  Flush Syringe

Указания за употреба
ЗА ИНТРАВЕНОЗНО ПРОМИВАНЕ
Използвайте асептично - само за интравенозно промиване. Следвайте насоките на CDC (Център за контрол на заболяванията на САЩ) и 
процедурите на лечебното Ви заведение за прилагането на интравенозно промиване. 
1. Проверете целостта на опаковката, включително предпазната обвивка, спринцовката и капачката на върхa. Не използвайте, ако
опаковката е повредена, спринцовката тече или капачката на върха не е плътно поста-вена върху спринцовката
2. Неизползваната SwabCap® в буталото на спринцовката трябва да се запази, за да се използва за затваряне на клапата, до която е

извършен достъп, след промиването със спринцовката Omnifl ush® с SwabCap®.
3. Свалете предпазната обвивка.
4.  Проверете визуално спринцовката и разтвора. Не използвайте разтвора, ако е мътен или има утайки. Не из-ползвайте, ако 

спринцовката/капачката на върха е повредена, спринцовката тече или капачката на върха не е плътно поставена върху спринцовката. 
5.  Натиснете буталото без да сваляте капачката, за да разкъсате уплътнителя между буталото и страна-та на 

цилиндъра, създаден, чрез крайната стерилизация.
6. Ако на клапата вече е поставена SwabCap®, свалете я и я изхвърлете. 

®За да свалите SwabCap
Ÿ Отстраняването трябва да се извършва с две ръце, за да е сигурно, че клапата за достъп тип «luer» няма да бъде неволно 

отстранена.
Ÿ За да я свалите, хванете клапата за достъп тип «luer» и извъртете SwabCap® обратно на часовниковата стрелка от клапата.
Ÿ Отстранете SwabCap® и изхвърлете съгласно болничните правила.
Ÿ Проверете клапата за достъп тип «luer», за да се уверите, че е сигурно свързана към катетъра.
Ÿ Клапата е готова за достъп. Не е необходимо допълнително автоматично прочистване.

7.  Ако на клапата няма SwabCap® или тя не е била на клапата за минимум пет минути, клапата може да не е на-пълно дезинфекцирана.
Дезинфекцирайте повърхността на клапата съгласно болничния протокол преди да предприемете достъп до клапата със спринцовка. 

8. Свалете капачката на върха от края на спринцовката. 
9. Дръжте спринцовката с върха нагоре, потупайте я отстрани, за да се вдигнат мехурчетата, приложете и под-държайте налягане към

буталото, докато то достигне съответната маркировка и въздухът бъде изтласкан от спринцовката. Физиологичният разтвор за 
промиване трябва да се приложи на пациента веднага щом мехур-четата бъдат изтласкани от спринцовката. 

10. Използвайте промиването в съответствие с всички предупреждения и предпазни мерки съобразно прилага-ния медикамент. Не 
използвайте в случай на съмнение относно съвместимостта. Използвайте в съответствие с препоръките на прозиводителя на 
интравенозния тубинг или постоянното устройство. 

Popis
SwabFlush® je fyziologický roztok I.V. splachovací stříkačka s integrovaným SwabCap®. SwabCap® je kryt vstupního ventilu Luer obsahující 70% 
isopropylalkohol jako dezinfekční prostředek. Pro pohodlí uživatele jsou integrovány do jedné jednotky.Proplachovací stříkačka

Dostupné velikosti: 3ml náplň v 10ml stříkačce, 5ml náplň v 10ml stříkačce, 10ml náplň v 10ml stříkačce

Proplachovací stříkačka
Sterilní kapalina a dráha kapaliny.  Každá neotevřená a nepoškozená stříkačka obsahuje sterilní apyrogenní izoto-nický roztok 0,9% chloridu sodného, 9 mg 
NaCl na 1 ml, s osmolaritou 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 - 7,0.  Stříkačka má standardní samčí konektor typu Luer Lock, určený k připojování ke standardním 
samičím konektorům typu Luer Lock, včetně přístupových ventilů typu Luer.
Farmakologie: Roztok 0,9% chloridu sodného je sterilní roztok na bázi vody, která má přibližně stejný osmotický tlak a složení jako mimobuněčné kapaliny. 
Nedráždí tkáně.  
Indikace pro použití: Tato proplachovací stříkačka je určena k proplachování IV katétrů a IV hadiček.  
Kontraindikace: Hypernatremie a retence tekutin, kdy by podávání sodíku nebo chloridu mohlo být klinicky škod-livé.
Preventivní opatření: Pokud máte pochyby o kompatibilitě, vyhledejte si informace v příslušné specializované lite-ratuře. Nepoužívejte roztok, jestliže 
změnil barvu nebo obsahuje sraženinu. Nepoužitá krytka SwabCap® v pístu stříkačky je určena výhradně pro zakrytí přístupového ventilu po jeho 
propláchnutí pomocí stříkačky Omnifl ush® s krytkou SwabCap®. Použijte před uplynutím data použitelnosti, vyznačeného na obalu. Před použitím si 
ověřte s návodem k použití od výrobce léku, IV hadičky a/nebo katetru, abyste zajistili kompatibilitu s 0,9% roztokem chloridu sodného. Pokud 0,9% chlorid 
sodný není kompatibilní, postupujte podle pokynů výrobce léku, IV hadičky a/nebo katétrů pro postupy proplachování.
Nežádoucí reakce: Nejsou známy pro tato množství.
Předávkování: Nejsou známy údaje pro tato množství.
Dávkování a podávání: Tento výrobek musíte před použitím prohlédnout a zkontrolovat, zda se nezměnila jeho barva nebo zda neobsahuje pevné částice. 
Zachování průchodnosti prostředků pro nitrožilní přístup: Roztok je po-dáván jako jedna dávka přes vstup pro podávání injekcí na zařízení pro vaskulární 
přístup. Podávaný objem se rovná objemu zařízení pro vaskulární přístup. Po každém použití zařízení pro vaskulární přístup k injekci nebo infuzi léku je 
nutno podat roztok pro obnovení průchodnosti zařízení. Před podáním jakéhokoli roztoku přes uzávěr ventilu zařízení pro vaskulární přístup proveďte 
aspiraci pro ověření průchodnosti a umístění hrotu katétru.

®
SwabCap  
Každá injekční stříkačka je vybavena sterilním uzávěrem SwabCap® obsahujícím 70% isopropylalkoholu.Indikace pro použití: Kryt SwabCap® je 
určen k použití na přístupové ventily Luer typu stěrače a slouží k ochraně těchto ventilů před možným znečištěním. SwabCap® slouží jako fyzická 
ochrana před kontaminací mezi přístupy do okruhu a také jako dezinfekční čistič pro použití před přístupem do okruhu. SwabCap® dezinfikuje ventil 
do třiceti (30) sekund od aplikace a pokud není odstraněn, udržuje dezinfikovaný povrch ventilu až sedm (7) dní.
Upozornění: Nepoužívejte, pokud je obal poškozený nebo pokud byl před použitím otevřen.Chraňte před mrazem. Použijte před uplynutím data 
použitelnosti, vyznačeného na obalu.Odstranění musíte provádět oběma rukama pro zajištění toho, aby nedošlo k neúmyslnému oddělení 
přístupového ventilu s koncovkou Luer.

Pro okamžité použití krytky SwabCap® :
13. Zkontrolujte neporušenost obalu (ochranného krytu) SwabCap® na horní straně pístu stříkačky. Nepoužívejte, jestliže je obal poškozený nebo 

pokud byl před použitím otevřen. Nepoužívejte, jestliže alkohol ve SwabCap® vyschnul. Odstraňte ochranný kryt SwabCap® tahem za 
jazýček. 

14. Neoddělujte SwabCap® od horní strany pístu stříkačky.
15. Namiřte píst s otevřeným koncem obsahujícím SwabCap® přímo na přístupový ventil s koncovkou Luer.
16. Přidržte přístupový ventil s koncovkou Luer jednou rukou a připevněte k němu krytku tlakem na píst stříkačky, kterým budete současně otáčet 

ve směru hodinových ručiček. 
17. Poté, co otáčením upevníte SwabCap® na místě, opatrně potáhněte stříkačku v přímém směru od přístupového ventilu s koncovkou Luer. 

Chcete-li si krytku SwabCap® ponechat pro pozdější použití
21. Proveďte proplach s použitím výše uvedených kroků 1 až 12.
22. Zkontrolujte neporušenost obalu (ochranného krytu) SwabCap® na horní straně pístu stříkačky. Zlikvidujte SwabCap® a stříkačku, jestliže je 

obal poškozený nebo pokud byl otevřen.
23. Jakmile zlikvidujete zbývající roztok a píst je zcela zatlačen do stříkačky, vytáhněte jej zpět do jeho původní zcela vysunuté polohy. (Obr.  1) 
24. Držte stříkačku ve své dominantní ruce umístěné na horní části stříkačky tak, abyste mohli vložit palec pod pouzdro krytky SwabCap®. (Obr. 2) 
25. Mějte svou druhou ruku připravenu tak, abyste mohli bezpečně zachytit SwabCap® poté, co se oddělí od pístu stříkačky. (Obr. 3) 
26. Opatrně zatlačte pod pouzdrem krytky SwabCap® a uvolněte ji z pístu. Nyní můžete krytku SwabCap® uložit v souladu s pravidly vašeho 

zdravotnického zařízení. 
Když jste připraveni SwabCap® použít, postupujte následovně:
27. Zkontrolujte neporušenost ochranného krytu na pouzdře SwabCap®. Zlikvidujte SwabCap®, jestliže je obal poškozený nebo pokud byl otevřen. 
28. Odstraňte ochranný kryt tahem za jazýček.
29. Nevyjímejte SwabCap® z bílého plastového pouzdra.
30. Přidržte přístupový ventil s koncovkou Luer jednou rukou a připevněte k němu SwabCap® přitlačením při sou-časném otáčení ve směru 

hodinových ručiček. 
31. Poté, co otáčením upevníte SwabCap® na místě, opatrně potáhněte bílé plastové pouzdro v přímém směru od přístupového ventilu s koncovkou 

Luer. 
32. Zkontrolujte, zda je krytka SwabCap® otáčením pevně nasazena na zařízení a zda je přístupový ventil s koncov kou Luer bezpečně na svém 

místě. Podle potřeby je utáhněte.
33. SwabCap® dezinfi kuje ventil za pět minut od aplikace, a pokud není odstraněn, udržuje dezinfi kovaný povrch ventilu po dobu až sedmi dní. 

Výměnu přístupových ventilů s koncovkou Luer za nové je nutno vždy provádět podle pravidel zdravotnického zařízení nebo návodu k použití 
výrobce. 

®
33. SwabCap  will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed. 

Luer access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.

Upozornění:  Federální (USA) zákony zakazují výdej tohoto zařízení bez lékařského předpisu. Skladujte při 15°C - 30°C. Chraňte před mrazem. 
Neumísťujte do sterilního pole. Nepoužívejte, jestliže je obal poškozený nebo pokud byl před použitím otevřen. Nepoužívejte, jestliže alkohol ve 
SwabCap® vyschnul. Předplněné proplachovací stříkačky s fyziologickým roztokem nejsou určeny k rekonstituci nebo ředění medikace. 
Poznámka: Píst se muže při konečné sterilizaci zdeformovat.  Takovýto kosmetický defekt nijak nenarušuje integritu stříkačky.
SwabCap®: Prostředek sterilizován ozářením. Stříkačka: Dráha tekutiny sterilizována parou.Při výrobě tohoto prostředku nebyl použit latex z 
přírodního kaučuku a konzervační látky.
Poznámka: Uzávěr SwabCap® by měl používat a manipulovat s ním pouze klinický personál a je třeba dbát na to, aby se zabránilo neúmyslné 
manipulaci s uzávěrem dětmi.
Opětovné použití SwabCap® může mít za následek nedostatečnou dezinfekci nebo křížovou kontaminaci.
Opakované použití zařízení určených na jedno použití představuje potenciální riziko pro pacienta nebo uživatele.  Může vést ke kontaminaci 
a/nebo ke zhoršení funkčních vlastností.  Kontaminace nebo omezená funkčnost zařízení může mít za následek zranění, onemocnění nebo 
smrt pacienta. 
Poznámka: Pokud dojde v souvislosti se zařízením k závažné nehodě, musí být tato nehoda nahlášena společnosti Medline a příslušnému 
orgánu členského státu, ve kterém sídlí uživatel a/nebo pacient.

Kroky 21-33 platí pouze pro injekční stříkačku SwabFlush® s odnímatelným SwabCap®.

CS

18. Zkontrolujte, zda je krytka SwabCap® otáčením pevně nasazena na zařízení a zda je přístupový ventil s koncov-kou Luer bezpečně na svém 
místě. Podle potřeby je utáhněte. 

19. SwabCap® dezinfi kuje ventil za pět minut od aplikace, a pokud není odstraněn, udržuje dezinfi kovaný povrch ventilu po dobu až sedmi dní. 
Výměnu přístupových ventilů s koncovkou Luer za nové je nutno vždy provádět podle pravidel zdravotnického zařízení nebo návodu k použití 
výrobce. 

20. Pouze na jedno použití – zlikvidujte v souladu se směrnicemi nemocnice.

®SwabFlush
Výrobce: Excelsior Medical

0,9% injekce chloridu sodného, USPs integrovaným SwabCap®
Proplachovací stříkačka ZR®

Návod k použití
PRO IV PROPLACH
Používejte aseptickou techniku - určeno výhradně pro IV proplach. Postupujte v souladu s pokyny CDC (Centrum pro kontrolu a prevenci nemocí - 
úřad USA) a postupy vašeho zdravotnického zařízení pro provádění IV proplachu. 
1. Zkontrolujte neporušenost balení, včetně ochranného obalu, stříkačky a krytky jejího konusu. Nepoužívejte, jestliže je balení poškozeno, ze 

stříkačky uniká obsah, nebo krytka konusu není zcela nasazena na stříkačku. 
2. Nepoužitá krytka SwabCap® v pístu stříkačky je určena výhradně pro zakrytí přístupového ventilu po jeho propláchnutí pomocí stříkačky 

Omnifl ush® s krytkou SwabCap®. 
3.  Sejměte ochranný obal.
4. Prohlédněte stříkačku a roztok. Nepoužívejte, jestliže jsou v roztoku usazeniny nebo je zakalený.  Nepoužívejte, jestliže je stříkačka/krytka 

konusu poškozena, ze stříkačky uniká obsah, nebo krytka konusu není zcela nasazena na stříkačku. 
5.  Stlačte píst s nasazenou krytkou konusu pro protržení těsnění mezi pístem a stěnou válce stříkačky, vytvořeného při její konečné 

sterilizaci.
6. Jestliže je už na ventilu nasazena krytka SwabCap®, sejměte ji a odložte do odpadu.
Odstranění krytky SwabCap®
Ÿ Odstranění musíte provádět oběma rukama pro zajištění toho, aby nedošlo k neúmyslnému oddělení přístupo-vého ventilu s koncovkou Luer.
Ÿ Pro odstranění krytky uchopte přístupový ventil s koncovkou Luer a otáčením proti směru hodinových ručiček uvolněte krytku SwabCap® z 

ventilu.
Ÿ Produkt SwabCap® odstraňte a zlikvidujte v souladu se směrnicemi nemocnice.
Ÿ Zkontrolujte přístupový ventil s koncovkou Luer a ověřte, zda je bezpečně připojen ke katétru.
Ÿ Ventil je nyní připraven k přístupu. Jeho další čištění není zapotřebí.

7. Jestliže krytka SwabCap® není nasazena na ventilu, nebo na ventilu nebyla nejméně po dobu pěti minut, muže se stát, že ventil nebude zcela 
dezinfi kován. Před připojením stříkačky na ventil dezinfi kujte jeho povrch podle protokolu vašeho zdravotnického zařízení. 

8.  Sejměte krytku konusu z konce stříkačky.
9. Držte stříkačku konusem vzhůru, poklepejte na její bok, aby uvolněné bublinky vystoupily nahoru, a stlačujte píst, dokud nedosáhne k 

příslušnému dílku na stupnici a vzduch nebude vypuzen ze stříkačky. Proplachovací fyziologický roztok je nutno podat pacientovi okamžitě po 
vypuzení vzduchových bublinek ze stříkačky. 

10. Používejte proplach v souladu se všemi výstrahami nebo bezpečnostními opatřeními, které se týkají podáva-ného léku.  Nepoužívejte jej, 
pokud pochybujete o jeho kompatibilitě.  Používejte v souladu s doporučeními výrobce nitrožilních kanyl nebo trvale zavedeného prostředku. 

11. Podávejte přes příslušné místo množství roztoku potřebné pro udržování průchodnosti trvale zavedeného pro-středku pro cévní přístup. 
Doporučení: Doporučujeme nižší rychlost podávání pro minimalizaci případného nepříjemného pocitu v ústech, kterou mohou pacienti 
pociťovat. 

12. Po provedení proplachu zlikvidujte všechen zbývající roztok ve stříkačce ještě před použitím krytky SwabCap®. Píst musí být zcela zatlačen 
do stříkačky.

®SwabFlush
Fremstillet af: Excelsior Medical

0,9% natriumchloridinjektion, USP 
med integreret SwabCap®

ZR® Flush Sprøjte
Beskrivelse
SwabFlush® er en saltvands I.V. skyl sprøjte med en integreret SwabCap®. SwabCap® er et Luer indløbsventildæksel indeholdende 70% 
isopropylalkohol som desinfektionsmiddel. For brugerens bekvemmelighed er de integreret i en enhed.
Tilgængelige størrelser: 3 ml fyldt i 10 ml sprøjte, 5 ml fyldt i 10ml sprøjte, 10 ml fyldt i 10ml sprøjte

®SwabCap  
Hver sprøjte har en integreret steril SwabCap®, som indeholder 70 % isopropylalkohol. Brugsanvisning: SwabCap® er beregnet til anvendelse på 
Luer-adgangsventiler, der kan desinfi ceres, som en hætte der beskytter luer-adgangsventilerne for at beskytte Luer-adgangsventilerne mod mulig 
kontaminering. SwabCap® fungerer som en fysisk barriere mod kontaminering mellem koblinger og tjener også som desinfi cering ved brug før 
tilkobling. SwabCap® desinficerer ventilen 30 sekunder efter administration og bevarer en desinficeret ventiloverflade i op til 7 dage, hvis den ikke 
fjernes.
Forholdsregler: Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget eller åben inden brug. Må ikke fryses.  Anvend inden udløbsdatoen trykt på 
emballagen. Det er nødvendigt at bruge to hænder til at fjerne produktet for at sikre, at luer-adgangsventilen ikke fjernes ved et uheld. 

Brugsanvisning
IV-SKYLNING
Skal anvendes aseptisk – Udelukkende til IV-skylning. Følg CDC-retningslinjerne og institutionens procedurer ved anvendelse af IV-skylning.
1. Efterse emballagens integritet, inklusive det beskyttende indpakningsmateriale, sprøjten og spidsens hætte. Anvend ikke, hvis emballagen 

er beskadiget, hvis sprøjten er utæt, eller hvis spidsens hætte ikke er sat helt fast på sprøjten.
2. Den ubrugte SwabCap® i sprøjtestemplet bør forbeholdes brug til at dække den tilgåede ventil når den er blevet skyllet under anvendelse 

af SwabFlush® sprøjte.
3.  Fjern det beskyttende indpakningsmateriale.
4.  Efterse sprøjten og opløsningen visuelt. Anvend ikke, hvis opløsningen er grumset eller uklar.  Anvend ikke, hvis sprøjten/spidsens hætte er 

beskadiget, hvis sprøjten er utæt, eller hvis spidsens ikke er sat helt fast på sprøjten.

Skyllesprøjte
Steril væske og væskebane.  Hver sprøjte indeholder i uåbnet og ubeskadiget stand en steril, ikke-pyrogen isotonisk opløsning med 0,9 % 
natriumchlorid, 9 mg NaCl pr. ml med en osmolaritet på 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 – 7,0.  Sprøj-ten har en standard han-luerlås, som skal tilsluttes hun-
luerlåsen og luer-adgangsventiler.
Farmakologi: 0,9 % natriumchlorid er en steril, vandholdig injektion med omtrent samme osmotiske tryk og sam-mensætning som ekstracellulærvæske.  
Den er vævsvenlig.  
Brugsanvisning: Skyllesprøjten er beregnet til skylning af IV-katetre og IV-slanger.  
Kontraindikationer: Hypernatræmi og væskeretention, når indgivelse af natrium eller chlorid kan være klinisk ska-delig.
Forholdsregler: Hvis der er tvivl om kompatibilitet, skal du kontakte den relevante speciallitteratur. Må ikke bruges, hvis opløsningen er misfarvet eller 
indeholder et bundfald. Den ubrugte SwabCap® i sprøjtestemplet skal reserveres til brug for at dække den tilgængelige ventil, når den er skyllet med 
SwabFlush® sprøjten. Brug inden udløbsdatoen på pakningen. Før brug skal du tjekke lægemidlets, IV-slangens og/eller katetrets producentvejledning 
for at sikre kompatibilitet med 0,9 % natriumchloridopløsning.  Hvis 0,9 % natriumchlorid ikke er kompatibelt, skal man følge lægemidlets, IV-slangens 
og/eller katetrets producentvejledning for skylningspraksis.
Bivirkninger: Ingen kendte bivirkninger med disse mængder.
Overdosis: Ingen kendte bivirkninger med disse mængder.
Dosis og indgivelse: Dette produkt skal inspiceres visuelt for partikler og misfarvning før brug. Vedligeholdelse af åbenhed af enheder til intravenøs 
adgang: Opløsning indgives som en enkelt dosis gennem den vaskulære adgang. Den indgivne volumen er den samme som den vaskulære adgang 
volumen. Opløsningen skal altid indgives efter brug af den vaskulære adgang til injektion eller infusion af medicin for at genoprette adgangen. Træk 
tilbage før indgivelse af en opløsning gennem adgangens lås for at bekræfte åbenhed og placering af kateterspidsen.

5. Tryk på stemplet med spidsens hætte påsat for at bryde seglet mellem stemplet og siden af cylinderen, som skabes ved afsluttet 
sterilisering.

6. Hvis der allerede er en SwabCap® på ventilen, skal den fjernes og kasseres.
Aftagning af SwabCap®
Ÿ Det er nødvendigt at bruge to hænder til at fjerne produktet for at sikre, at luer-adgangsventilen ikke fjernes ved et uheld.
Ÿ SwabCap® fjernes ved at gribe fat i luer-adgangsventilen og dreje SwabCap® i retning mod uret, dvs. væk fra ventilen.
Ÿ SwabCap® tages af og bortskaffes i henhold til hospitalets retningslinjer.
Ÿ Efterse luer-adgangsventilen for at kontrollere at den er sluttet sikkert til katetret..
Ÿ Ventilen er klar til adgang. Yderligere rensning er ikke nødvendig.
7. Hvis der ikke er en SwabCap® på ventilen, eller der ikke har været én på ventilen i mindst fem minutter, er ventilen måske ikke helt desinfi 

ceret. Desinfi cer ventilens overfl ade ifl g. hospitalsprotokol, inden der skabes adgang til ventilen med sprøjten.
8. Tag spidsens hætte af enden af sprøjten.
9. Hold sprøjten med spidsen opad, bank let på siden for at få boblerne til at fl yde til toppen, anvend og bevar tryk på stemplet, indtil stemplet 

når den rette gradinddeling, og luften udstødes fra sprøjten. Saltvandsskylleopløs-ningen skal gives til patienten umiddelbart efter, at 
luftboblerne er blevet udstødt fra sprøjten.

10. Skylning skal anvendes i overensstemmelse med evt. advarsler og forholdsregler i forbindelse med den medicin, der indgives.  Anvend ikke, 
hvis der foreligger tvivl om kompatibilitet.  Anvend i ovensstemmelse med anbefa-linger fra producenten af intravenøse slanger eller katetre à 
demeure.

11. Indgiv en passende mængde opløsning gennem det aktuelle sted for at opretholde åbningen af katetrets venøse adgang. Anbefaling: En 
langsommere indgivelseshastighed anbefales for at minimere muligheden for en ubehagelig smag for patienten.

12. Efter gennemført skylning: Kassér resterende opløsning i sprøjten, inden SwabCap® anvendes. Sørg for, at stemplet er trykket helt ind I 
sprøjten.

Ved øjeblikkelig brug af SwabCap®:
13. Efterse SwabCap® pakkens integritet (beskyttelseslag) øverst på sprøjtestemplet. Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget eller åbnet 

inden brug. Anvend ikke, hvis alkoholen i SwabCap® er fordampet. Tag beskyttelses-laget af SwabCap® ved at trække i fl igen.
14. Tag ikke SwabCap® af toppen af sprøjtestemplet.
15. Ret stemplets åbne ende, som indeholder SwabCap®, direkte mod luer-adgangsventilen.
16. Hold luer-adgangsventilen i den ene hånd, mens du skubber og drejer sprøjtestemplet i retning med uret på lueradgangsventilen.
17. Når SwabCap® er drejet på plads, skal sprøjten forsigtigt trækkes lige af luer-adgangsventilen.
18. Kontroller, at SwabCap® er drejet fast på enheden, og at luer-adgangsventilen sidder sikkert. Tilspænd om nødvendigt.
19. SwabCap® desinfi cerer ventilen fem minutter efter indgivelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i op til syv dage, hvis den ikke 

tages af. Luer-adgangsventiler skal stadigvæk udskiftes i overensstemmelse med institutionens retningslinjer eller producentens 
brugsanvisning.

20. Kun til engangsbrug – bortskaf i henhold til hospitalets retningslinjer.

Opbevaring af SwabCap® til senere brug:
21. Følg skylletrin 1 til og med 12 som angivet ovenfor.
22. Efterse SwabCap® pakkens beskyttelseslag øverst på sprøjtestemplet. Kassér SwabCap® og sprøjten, hvis em-ballagen er beskadiget 

eller åbnet.
23. Når den resterende opløsning er kasseret, og stemplet er trykket helt ind, bringes det tilbage til den originale udtrukne position. (Fig. 1)
24. Hold sprøjten med den stærkeste hånd ved toppen af sprøjten, så tommelfi ngeren kan sættes under SwabCap® holderen. (Fig. 2)
25. Den modsatte hånd skal holdes fri, så SwabCap® kan sikres, når den frigøres fra sprøjtestemplet. (Fig. 3)
26. Tryk forsigtigt under SwabCap® holderen, og udløs den fra stemplet. Du kan nu opbevare SwabCap® ifl g. institutionens retningslinjer.
Følg trinene nedenfor, når du er klar til at anvende SwabCap®:
27. Efterse beskyttelseslaget på SwabCap® holderen. Kassér SwabCap®, hvis emballagen er beskadiget eller åben.
28. Fjern beskyttelseslaget ved at trække i fl igen.

Instruktionstrin 21-33 gælder kun for SwabFlush® sprøjten med en aftagelig SwabCap®.

29. SwabCap® må ikke fjernes fra den hvide plastholder.
30. Hold luer-adgangsventilen i den ene hånd, mens SwabCap® trykkes og drejes i retning med uret på luer-adgangsventilen.
31. Når SwabCap® er drejet på plads, skal den hvide plastholder trækkes forsigtigt af luer-adgangsventilen.
32. Kontroller, at SwabCap® er drejet godt fast på enheden, og at luer-adgangsventilen sidder sikkert. Spænd til om nødvendigt.
33. SwabCap® desinfi cerer ventilen fem minutter efter indgivelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i op til syv dage, hvis den ikke 

tages af. Luer-adgangsventiler skal stadigvæk udskiftes i overensstemmelse med institutionens retningslinjer eller producentens 
brugsanvisning.

 Forsigtig: Federal (USA) lov forbyder at levere denne enhed uden recept. Skal opbevares ved 15 °C - 30 °C. Må ikke fryses. Må 
ikke anbringes på et sterilt felt. Må ikke  anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller har været åbnet før brug. Anvend ikke, hvis alkoholen i 
SwabCap® er fordam-pet. Normale Flush saltvandssprøjter er ikke til brug til rekonstitution eller fortynding af lægemidler.
Bemærk: Stemplet kan blive let deformeret under sterilisering. Sprøjtens integritet påvirkes ikke af en sådan kosmetisk virkning.
SwabCap: Steriliseret med stråling. Sprøjte: Væskebane steriliseret med damp.Der er ikke anvendt naturlig gummilatex og konserveringsmidler 
ved fremstilling af denne enhed.
Bemærk: SwabCap® er kun beregnet til at blive brugt og håndteret af klinisk personnel, og man bør omhyggeligt undgå utilsigtet håndtering af 
børn.
Genbrug af SwabCap® kan føre til utilstrækkelig desinfektion eller krydskontaminering.
Genbrug af engangsudstyr udgør en potentiel risiko for patient eller bruger.  Det kan føre til kontaminering og/eller funktionsnedsættlse.  
Kontaminering og/eller begrænset funktion af udstyret kan føre til skade på patienten, til sygdom, eller forårsage patientens død. 
Bemærkning: Skulle der opstå en alvorlig hændelse i forbindelse med udstyret, skal dette indberettes til Medline samt til den kompetente 
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har hjemsted.

®SwabFlush
Tootja: Excelsior Medical

0,9% naatriumkloriidi süstimine, USP
integreeritud SwabCap® -iga

ZR® loputussüstal

Kirjeldus: SwabFlush® on soolalahus IV. loputussüstal koos integreeritud SwabCap® -iga. SwabCap® on lueri juurdepääsuklapi kork, mis 
sisaldab desinfektsioonivahendina 70% isopropüülalkoholi. Need on kasutaja mugavuse huvides integreeritud.
Saadaolevad suurused: 3 ml eeltäidetud 10 ml süstal, 5 ml eeltäidetud 10 ml süstal, 10 ml eeltäidetud 10 ml süstal.

ET

®
SwabCap  
Iga süstla küljes on steriilne SwabCap® desinfi tseerimiskork, mis sisaldab 70%-list isopropüülalkoholi. 
Näidustused kasutamiseks: SwabCap® on ette nähtud desinfi tseeritavate luer-ühendusega klappide kaitseks või-maliku saastumise eest. 
SwabCap® toimib füüsilise barjäärina saastumise vastu voolikuteühenduskohtades ja ka desinfi tseeriva puhastina, mida kasutatakse 
voolikuühenduste otstes. SwabCap® desinfitseerib klapi kolmkümmend (30) sekundit pärast paigaldamist ja klapi pind jääb desinfitseerituks kuni 
seitse (7) päeva (kui seda ei eemaldata).
Ettevaatusabinõud: Ärge kasutage, kui pakend on rikutud või avatud. Ärge külmutage. Kasutage pakendil toodud kõlblikkusaja jooksul. 
Eemaldamisel kasutage kahte kätt tagamaks, et Luer-ühendusega klappi ei eemaldata taht-matult.
Kasutusjuhised
IV-LOPUTUS
Kasutage aseptiliselt – ainult IV-loputuseks. IV-loputuse tegemisel järgige CDC suuniseid ja tervishoiuasutuses kehtivaid reegleid. . 
1. Kontrollige välispakendi, kaitsepakendi, süstla ja süstlaotsiku korgi terviklikkust. Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud, süstal lekib või 

otsiku kork ei ole täielikult süstlale kinnitunud. 
2. Kasutamata SwabCap® süstla kolvis tuleb reserveerida kasutamiseks, et katta juurdepääsetav ventiil, kui see on SwabFlush® süstlaga 

loputatud.
3. Eemaldage kaitsekate.
4. Kontrollige süstalt ja lahust visuaalselt. Ärge kasutage, kui lahus on hägune.  Ärge kasutage, kui süstal / otsiku kork on kahjustatud, süstal 

lekib või otsiku kork ei ole täielikult süstlale kinnitunud.

Loputussüstal
Steriilne vedelik ja vedelikukanal.  Igas avamata ja kahjustamata süstlas on steriilne mittepürogeenne isotoo-niline lahus, mis sisaldab 0,9% 
naatriumkloriidi (9 mg NaCl 1 ml kohta), mille osmolaarsus on 0,31 mOsm/mL ja pH 4,5–7,0.  Süstlal on standardne male luer-ühendus, mis on mõeldud 
ühendamiseks standardsete female luer-ühendustega, sh. luer-ühendusega klappidega.
Farmakoloogia: 0,9% naatriumkloriid on steriilne vesilahus, millel on ligikaudu sama osmootne rõhk ja koostis nagu rakuvälistel vedelikel. See ei ärrita 
kudesid.  
Näidustused kasutamiseks: loputussüstal on mõeldud veenikanüülide/-kateetrite ja infusioonisüsteemide loputa-miseks.  
Vastunäidustused: hüpernatreemia ja vedelikupeetus, kui naatriumi või kloriidi manustamine võib olla ebasoodsa kliinilise mõjuga.
EttevaatusabinÃµud: kui kahtlete kokkusobivuses, vaadake erialakirjandusest.  Ärge kasutage, kui lahuse värvus on muutunud või see sisaldab 
sadet. Kasutamata SwabCap® süstla kolvis tuleb reserveerida kasutamiseks, et katta juurdepääsetav ventiil, kui see on SwabFlush® süstlaga 
loputatud. Kasutage pakendil toodud kõlblikkusaja jooksul. Enne kasutamist lugege ravimi, IV torude ja/või kateetrite tootja kasutusjuhendit, et tagada 
kokkusobivus 0,9% naatriumkloriidi lahusega.  Kui 0,9% naatriumkloriid ei ole kokkusobiv, järgige ravimi, IV torude ja/või kateetrite tootja juhiseid 
loputamise kohta.
Kõrvaltoimed: nende koguste kasutamisel teadaolevalt puuduvad.
Üleannustamine: nende koguste kasutamisel teadaolevalt puudub.
Annustamine ja manustamisviis: enne kasutamist tuleb seda toodet visuaalselt kontrollida, veendumaks, et see ei sisalda võõrosakesi ja värvus pole 
muutunud. Infusioonitarvikute läbitavuse säilitamine: lahus manustatakse üksi-ku annusena läbi veresoonekateetri süstekoha. Süstitava lahuse kogus 
peab olema vastavuses kateetri suurusega. Iga kord, kui kateetrit kasutatakse ravimi süstimiseks või infusiooniks, tuleb manustada lahust, et taastada 
selle läbitavus. Enne lahuse manustamist aspireerige, et veenduda kateetri otsa avatuses ja õiges asukohas.

5. Vajutage suletud korgiga süstla kolbi, et rebida lahti kolvi ja silindri külje vahel asuv plomm, mis loodi lõppste-riliseerimise ajal.
6. Kui SwabCap®  on juba klapil, eemaldage see ja visake ära.
SwabCap®-i eemaldamine
Ÿ Luer-ühendusega klapi tahtmatu eemaldamise vältimiseks kasutage eemaldamisel mõlemat kätt.
Ÿ Eemaldamiseks haarake kinni Luer-ühendusega klapist ja keerake SwabCap®-i vastupäeva, klapist eemale.
Ÿ Eemaldage SwabCap® ja visake ära.
Ÿ Kontrollige Luer-ühendusega klappi veendumaks, et see on kindlalt kateetriga ühendatud.
Ÿ Klapp on ühendusvalmis. Täiendav desinfi tseerimine ei ole vajalik.
7. Kui SwabCap®-i ei ole klapil või on seal olnud alla 5 minuti, võib klapp olla ebapiisavalt desinfi tseeritud. Desin-fi tseerige klapi pind vastavalt 

haiglas kehtivatele reeglitele enne süstla ühendamist. 
8. Eemaldage otsiku kork süstlalt.
9. Hoidke süstalt nii, et selle ots on suunatud üles, koputage süstla külge, et mullid kerkiksid üles, avaldage kolvile survet ja säilitage surve, kuni 

kolb jõuab vajaliku tähiseni ja õhk surutakse süstlast välja. Loputuseks kasutatav füsioloogiline lahus tuleb manustada patsiendile kohe, kui 
õhumullid on süstlast välja surutud. 

10. Loputage, järgides hoiatusi ja ettevaatusabinõusid, mis on manustatava ravimi puhul asjakohased. Kui te pole kindel, et toode vastab 
nõuetele, siis ärge seda kasutage. Kasutage infusioonisüsteemide või püsikateetri tootja soovituste järgi. 

11. Manustage läbi sobiva koha vajalikus koguses lahust, et säilitada kateetri läbitavus. Soovitus: kasutage aegla-semat manustamiskiirust, et 
minimeerida võimalikku ebameeldivustunnet, mida patsient võib tunda. 

12. Pärast loputamist ja enne SwabCap®-i kasutamist kõrvaldage süstlasse jäänud lahus. Veenduge, et kolb on täielikult süstlasse surutud. 

16.  Hoidke Luer-ühendusega klappi ühe käega ning lükake ja keerake süstla kolb päripäeva Luer-ühendusega klapile.
17.  Kui SwabCap® on kohale keeratud, tõmmake süstal ettevaatlikult Luer-ühendusega klapilt otse välja.
18. Veenduge, et SwabCap® on kindlalt seadmele keeratud ja et Luer-ühendusega klapp on kindlalt oma kohal. Vajaduse korral keerake see

kõvemini kinni. 
19. SwabCap® desinfi tseerib klapi viis minutit pärast selle paigaldamist ja klapi pind jääb desinfi tseerituks kuni seitsmeks päevaks 

(mitteeemaldamise korral). Luer-ühendusega klapid tuleb välja vahetada haiglas kehtivate eeskirjade või klapi tootja kasutusjuhiste 
kohaselt. 

20. Ainult ühekordseks kasutuseks – hävitage süstal.

Kui soovite säilitada SwabCap® -i hilisemaks kasutamiseks, siis toimige järgmiselt
21. Järgige ülaltoodud loputamisjuhiseid 1–12.
22. Kontrollige SwabCap®-i pakendi terviklikkust (kaitsekate) süstla kolvi otsas. Kui pakend on rikutud või avatud kõrvaldage SwabCap® ja 
süstal.
23. Kui ülejäänud lahus on kõrvaldatud ja kolb on täielikult süstlasse surutud, tõmmake kolb tagasi algsesse asendisse. (Joon. 1) 
24. Hoidke süstalt nii, et domineeriv käsi on süstla kohal, et saaksite asetada pöidla SwabCap®-i pakendi alla.(Joon. 2) 
25. Ärge hoidke teises käes midagi, et saaksite SwabCap®-i kätte võtta, kui see eemaldub süstla kolvilt. (Joon.3)
26. Vajutage õrnalt SwabCap®-i pakendi alla ja eemaldage see kolvist. Seejärel võite säilitada SwabCap®-i oma asutuse juhiste järgi. 

Kui soovite SwabCap®-i kasutada, siis tehke järgmist :
27. Kontrollige SwabCap®-i pakendi kaitsekatte terviklikkust. Hävitage SwabCap®, kui pakend on rikutud või ava-tud. 
28. Eemaldage kaitsekate, tõmmates sakki.
29.  Ärge eemaldage SwabCap®-i valgest plastpakendist.
30.  Hoidke Luer-ühendusega klappi ühes käes ning lükake ja keerake SwabCap® päripäeva Luer-ühendusega kla-pile. 
31.  Kui SwabCap® on kohale keeratud, tõmmake valge plastpakend õrnalt Luer-ühendusega klapilt.
32.  Veenduge, et SwabCap® on kindlalt seadmele keeratud ja et Luer-ühendusega klapp on kindlalt oma kohal. Vajaduse korral keerake see 

kõvemini kinni. 
33. SwabCap® desinfi tseerib klapi viis minutit pärast selle paigaldamist ja klapi pind jääb desinfi tseerituks kuni seitsmeks päevaks 

(mitteeemaldamise korral). Luer-ühendusega klapid tuleb välja vahetada tervishoiuasutuse reeglite või klapi tootja kasutusjuhiste kohaselt.
Tähelepanu: föderaalne (USA) seadus keelab selle seadme väljastamise ilma retseptita. .  Säilitada temperatuuril 15–30 °C. Ärge  külmutage. 
Ärge asetage steriilsele pinnale. Ärge kasutage, kui pakend on rikutud või avatud. Ärge kasutage, kui SwabCap® ei sisalda alkoholi. Füsioloogilise 
lahusega täidetud loputussüstlad ei ole ette nähtud ravimite lahustamiseks ega lahjendamiseks.
Märkus: Steriliseerimise ajal voib kolb veidi deformeeruda. Süstla terviklikkust sellist tüüpi iluviga ei kah-justa.
SwabCap®: Steriliseeritud kiirgusega. Süstal: Vedelikukanal on steriliseeritud auruga.Seadme tootmisel pole kasutatud looduslikku kummilateksit 
ega säilitusaineid.
Märkus: SwabCap® on mõeldud kasutamiseks ja käsitlemiseks ainult kliinilise personali poolt ning tuleb olla hoo-likas, et vältida selle juhuslikku 
sattumist laste kätte.
Kui kasutada SwabCap®-i korduvalt, ei pruugi see enam piisavalt desinfi tseerida või võib viia isegi ristsaastumiseni.

SwabCap®-i viivituseta kasutamiseks toimige järgmiselt :
13. Kontrollige SwabCap®-i pakendi terviklikkust (kaitsekatet) süstla kolvi otsas. Ärge kasutage, kui pakend on rikutud või avatud. Ärge 

kasutage, kui SwabCap® ei sisalda alkoholi. Eemaldage SwabCap®-i kaitsekate, tõm-mates sakki. 
14.  Ärge eemaldage SwabCap®-i süstla kolvilt.
15.  Suunake SwabCap®-i sisaldava avatud pakendiga kolb otse Luer-ühendusega klapile.

Juhised 21-33 kehtivad ainult eemaldatava SwabCap®-iga SwabFlush® süstla kohta.

Advertencia:  La ley federal (EE. UU.) prohíbe expender este dispositivo sin receta médica.  Guarde este producto a temperatura ambiente (15ºC-30ºC).No 
congele el producto.  No coloque el producto en un campo estéril. No utilice el producto si el paquete está dañado o abierto antes de su uso. No 

®
utilice SwabCap  si no tiene alcohol. El reuso de SwabCap® puede hacer que la desinfección quede incompleta o causar contaminación cruzada. 
Las jeringas para lavado con solución salina no deben usarse para reconstituir ni diluir un medicamento. 
Nota: El émbolo podría deformarse levemente durante la esterilización. La integridad de la jeringa no se ve afectada por este tipo de defectos cosméticos.

®SwabCap : Esterilizado por irradiación.  Jeringa: Vía de líquidos esterilizada por vapor. No se han utilizado conservantes ni látex natural en la fabricación de 
este dispositivo.
Nota: Sólo el personal clínico debe utilizar y manipular SwabCap® de manera cuidadosa para evitar que este quede accidentalmente al alcance de los 
niños.
La reutilización de dispositivos de un solo uso crea un riesgo potencial para el paciente o el usuario.  Puede causar contaminación o deterioro de la 
capacidad funcional.  La contaminación o la capacidad funcional limitada del dispositivo puede causar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente. 
Nota: Si se ha producido un incidente grave en relación con el dispositivo, deberá notificarse a Medline y a la autoridad competente del Estado miembro en 
el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

IT

® ® ®
Descripción: SwabFlush  es una inyección intravenosa con solución salina con SwabCap  integrada. SwabCap  es una tapa de válvulas de acceso 
Luer que contiene un 70% de alcohol isopropílico como desinfectante. Se suministran integradas para comodidad del usuario. 
Tamaños disponibles: 3 ml en una jeringa de 10 ml, 5 ml en una jeringa de 10 ml,
10 ml en una jeringa de 10 ml

Jeringa con solución salina
Fluido estéril y vía estéril.  Cada jeringa, sin abrir y sin daños, contiene una solución isotónica estéril, no pirógena de 0,9% de USP inyección de cloruro de 
sodio, 9mg de NaCl por ml, con una osmolaridad de 0,31mOsm/ml, pH 4,5 – 7,0.  La jeringa consta de un accesorio de cierre Luer macho estándar 
diseñado para conectarse con accesorios de cierre Luer hembra estándar, incluidas las válvulas de acceso Luer.
Farmacología:  La inyección de cloruro de sodio al 0,9% de USP es una inyección acuosa estéril con aproximadamente la misma presión osmótica y 
composición que los líquidos extracelulares.  No irrita los tejidos.  
Modo de empleo:  Las jeringas precargadas para inyección con cloruro de sodio al 0.9 %, USP deben usarse únicamente para lavar los catéteres y tubos 
IV.  
Contraindicaciones:  Hipernatremia y retención de líquido, cuando la administración de sodio o cloruro podría resultar clínicamente perjudicial.
Advertencias:  Si existen dudas sobre su compatibilidad, consulte la documentación especializada apropiada.  No utilice este producto si la solución está 

®
decolorada o contiene un precipitado. La SwabCap  sin utilizar del émbolo de la jeringa debe reservarse para su uso con el fin de cubrir la válvula a la 

®que se ha accedido una vez realizado el lavado mediante la jeringa SwabFlush . Fecha de caducidad en el paquete. Antes de su uso, consulte las 
instrucciones de uso del medicamento, del tubo de perfusión intravenosa y/o de los catéteres para asegurarse de que son compatibles con la solución de 
cloruro de sodio al 0.9% Si el cloruro de sodio al 0.9% no es compatible, siga las instrucciones del fabricante del medicamento, del tubo de perfusión 
intravenosa y/o de los catéteres, para el lavado. 
Reacciones adversas: Ninguna conocida en estas cantidades.
Sobredosis: Ninguna conocida en estas cantidades.
Posología y administración:  Este producto debe inspeccionarse visualmente con el fin de detectar posibles partículas y decoloración antes de su 
utilización. Mantenimiento de la permeabilidad de dispositivos de acceso intravenoso: La solución se inyecta como dosis única a través del punto de 
inyección del dispositivo de acceso vascular. El volumen inyectado es equivalente al del dispositivo de acceso vascular. Después de cada uso del 
dispositivo de acceso vascular para la inyección o infusión de un medicamento, debe inyectarse la solución para restablecer la permeabilidad del dispositivo 
de acceso. Realice una aspiración antes de administrar cualquier solución a través del cierre del dispositivo de acceso con el fin de comprobar la 
permeabilidad y la ubicación de la punta del catéter.

®
SwabCap  

®
Cada jeringa contiene una SwabCap  estéril que contiene alcohol isopropílico al 70%. 

®
Modo de empleo: SwabCap  está diseñada para utilizarse como tapa para válvulas de acceso limpiables y que cuentan con el sistema Luer, a fin de proteger 

®
dichas válvulas contra una potencial contaminación. SwabCap  actúa como una barrera física para evitar la contaminación entre las líneas de acceso y 
también funciona como limpiador desinfectante para su uso antes de la línea de acceso. SwabCap® desinfecta la válvula treinta (30) segundos después de 
colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un máximo de siete (7) días, si no se retira.
Advertencias: No utilice el producto si el paquete está dañado o abierto antes de su uso.  
No congele. Fecha de caducidad en el paquete. Se debe retirar con ambas manos para asegurarse de no quitar involuntariamente la válvula de acceso Luer. 

®SwabFlush
Fabricado por: Excelsior Medical

Inyección de cloruro de sodio 0,9%, USP
®con SwabCap  integrada

®Jeringa con solución salina ZR

Modo de empleo
PARA LAVADO IV
Utilizar asépticamente: Únicamente para lavado intravenoso. Siempre siga las pautas del Centro para el Control de Enfermedades (CDC, por sus siglas en 
inglés) y los procedimientos de su institución para la administración intravenosa. 
1. Inspeccione la integridad del paquete, incluyendo el envoltorio protector, la jeringa y la tapa protectora.  No utilice el producto si el paquete está dañado, 

si la jeringa gotea o si la tapa protectora no se encuentra en su lugar.
®

2. La SwabCap  sin utilizar del émbolo de la jeringa debe reservarse para su uso con el fin de cubrir la válvula a la que se ha accedido una vez realizado 
®

el lavado mediante la jeringa SwabFlush .
3. Quite el envoltorio protector.
4. Inspeccione visualmente la jeringa y la solución. No utilice si la solución está turbia o nublada.  No utilice el producto si el paquete está dañado, si la 

jeringa gotea o si la tapa protectora no se encuentra en su lugar.
5. Empuje el émbolo con la tapa adjunta para romper el sello entre el émbolo y el lateral del cilindro creado por la esterilización final

®6. Si ya hay una SwabCap  en la válvula, retírela y deséchela.
®

Para retirar SwabCap
Ÿ Se debe retirar con ambas manos para asegurarse de no quitar involuntariamente la válvula de acceso Luer.
Ÿ

®
Para retirarla, sujete la válvula de acceso Luer y gire la tapa SwabCap  en el sentido contrario a las agujas del reloj a fin de desenroscarla de la 

válvula.
Ÿ Extraer SwabCap® y desechar según las directrices del hospital.
Ÿ Inspeccione la válvula de acceso Luer para verificar que esté conectada al catéter de manera segura.
Ÿ La válvula está lista para el acceso. No se requiere limpieza adicional.

®
7. Si no hay ninguna tapa SwabCap  o si no ha estado presente en la misma durante al menos trenta segundos, es posible que la válvula no se pueda 

desinfectar completamente. Desinfecte la superficie de la válvula según el protocolo del centro hospitalario antes de acceder a la válvula con la jeringa.
8. Quite la tapa del extremo de la jeringa.
9. Sostenga la jeringa con la punta hacia arriba, golpee ligeramente el costado para que suban las burbujas, aplique y mantenga la presión en el émbolo 

hasta que este alcance la graduación apropiada y el aire sea expulsado de la jeringa. La solución salina de lavado debe administrarse al paciente 
inmediatamente después de que las burbujas de aire se hayan expulsado de la jeringa.

10. Realice el lavado conforme a las advertencias y precauciones apropiadas para el medicamento que se está administrando. No utilice el producto si 
existen dudas sobre su compatibilidad.  Utilice el producto conforme a las recomendaciones del fabricante sobre el entubado intravenoso o el 
dispositivo de implantación.

11. Adminístrese, a través del lugar apropiado, una cantidad de solución para mantener la permeabilidad del dispositivo de acceso venoso implantado. 
Recomendación: Se recomienda un ritmo más lento de administración para minimizar una posible alteración desagradable del gusto que algunos 
pacientes pueden experimentar. 

®
12. Tras el lavado, deseche cualquier resto de solución de la jeringa antes de utilizar SwabCap . Asegúrese de que el émbolo se ha bajado completamente 

contra la jeringa.
®Para usar SwabCap  de forma inmediata:

®13. Inspeccione la integridad del paquete (la cubierta protectora) de SwabCap situado en la parte superior del émbolo de la jeringa. No utilice si el paquete 
® ®está dañado o abierto antes de su uso. No utilice SwabCap  si no tiene alcohol. Tire de la pestaña para retirar la cubierta protectora de SwabCap  .

®14. No retire SwabCap  de la parte superior del émbolo de la jeringa.
®15. Apunte el émbolo con el extremo abierto que contiene la tapa SwabCap  directamente a la válvula de acceso Luer.

16. Sostenga en una mano la válvula de acceso Luer mientras presiona y gira el émbolo de la jeringa en el sentido de las agujas del reloj contra la válvula 
de acceso Luer. 

®
17. Tras colocar SwabCap  en su lugar, tire suavemente de la jeringa para sacarla de la válvula de acceso Luer.

®
18. Compruebe que la tapa de SwabCap  está firmemente enroscada sobre el dispositivo y que la válvula de acceso Luer esté en su lugar. Ajústela si es 

necesario.
19. SwabCap® desinfecta la válvula trenta segundos después de colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un máximo de siete días, 

si no se retira. No obstante, las válvulas de acceso Luer igualmente deben reemplazarse de acuerdo con las pautas de la institución o con las 
instrucciones de uso del fabricante de las válvulas.

20. De un solo uso – desechar según las directrices del hospital.

®Para guardar SwabCap  para su uso posterior:
21. Siga los pasos de lavado del 1 hasta el 12 como se ha indicado anteriormente.

® ®22. Inspeccione la integridad del paquete (la cubierta protectora) de SwabCap  situado en la parte superior del émbolo de la jeringa. Deseche SwabCap  y 
la jeringa si el paquete está dañado o abierto.

23. Una vez que ha desechado el resto de solución de la jeringa y que el émbolo se ha bajado totalmente, devuélvalo a su posición extendida original. (Fig. 
1)

24. Sostenga la jeringa con su mano dominante puesta en la parte superior de la jeringa, de modo que pueda colocar su pulgar bajo el soporte de 
®

SwabCap . (Fig. 2)
®

25. Deje su otra mano libre para permitirle sujetar SwabCap  cuando se libere del émbolo de la jeringa. (Fig.3)

® ®Los pasos 21-33 en las instrucciones de uso solamente aplican a la jeringa SwabFlush  con SwabCap  removable.

® ®
26. Presione suavemente bajo el soporte de SwabCap  y libérelo del émbolo. En este punto puede guardar SwabCap  de acuerdo con la instrucciones de 

su institución.
®Cuando esté listo para usar SwabCap , siga los siguientes pasos:

® ®27. Inspeccione la integridad del paquete de la cubierta protectora del soporte de SwabCap . Deseche SwabCap  si el paquete está dañado o abierto.
28. Tire de la pestaña para retirar la cubierta protectora.

®29. No retire SwabCap   del soporte de plástico blanco.
®30. Sostenga en una mano la válvula de acceso Luer mientras presiona y gira SwabCap  en la dirección de las agujas del reloj hacia la válvula de acceso 

Luer.
®31. Tras colocar SwabCap  en su lugar, tire suavemente del soporte de plástico blanco para sacarlo de la válvula de acceso Luer.

®32. Compruebe que la tapa de SwabCap  está firmemente enroscada sobre el dispositivo y que la válvula de acceso Luer esté en su lugar. Ajústela si es 
necesario.

33. SwabCap® desinfecta la válvula trenta segundos después de colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un máximo de siete días, 
si no se retira. No obstante las válvulas de acceso Luer, igualmente deben reemplazarse, de acuerdo con las pautas de la institución o con las 
instrucciones de uso del fabricante de las válvulas.

ES

Kuvaus: SwabFlush® on suolaliuos IV. huuhteluruisku, jossa on integroitu SwabCap®. SwabCap® on luer -venttiilikorkki, joka sisältää 70% 
isopropyylialkoholia desinfiointiaineena. Ne on integroitu käyttäjän mukavuuden vuoksi.
Saatavilla olevat koot: 3 ml:n täyttömäärä 10 ml:n ruiskussa, 5 ml:n täyttömäärä 10 ml:n ruiskussa, 10 ml:n täyttömäärä 10 ml:n ruis-kussa
Huuhteluruisku: Steriili neste ja nestereitti. Yksi avaamaton ja vahingoittumaton ruisku sisältää steriiliä, pyrogeenitonta isotonista liuosta, 0,9-prosenttista 
natriumkloridia, 9 mg NaCl/ml, jonka osmolariteetti on 0,31 mOsm/ml ja pH 4,5–7,0. Ruis-kussa on standardi urospuolinen luer-lukkoliitin, joka on tarkoitettu 
kytkeytymään standardiin naaraspuoliseen luer-lukkoliittimeen, myös luer-liitinkorkkiin.
Farmakologia: 0,9-prosenttinen natriumkloridi on steriili vesipohjainen liuos, jonka osmoottinen paine ja koostu-mus on likimäärin sama kuin solunulkoisen nesteen. 
Se ei ärsytä kudoksia. 
Käyttöaiheet: huuhteluruisku on tarkoitettu laskimoyhteyskatetrien ja -letkujen huuhteluun. 
Vasta-aiheet: hypernatremia ja nesteretentio, kun natriumin tai kloridin anto voi olla kliinisesti haitallista.
Varotoimenpiteitä: jos yhteensopivuudesta on epäilyksiä, katso asianomaista tieteellistä kirjallisuutta. Liuosta ei saa käyttää, jos sen väri on muuttunut tai jos 
siinä on saostumia.  Käyttämätön SwabCap® -ruiskun mäntä on varattava käytettäväksi venttiilin peittämiseksi, kun se on huuhdeltu SwabFlush® -ruiskulla. Käytä 
pakkauksessa olevaa viimeistä käyttöpäivää. Tarkista ennen käyttöä lääkkeen, infuusioletkujen ja/tai katetrien valmistajan käyttöohjeista, että ne ovat yhteensopivia 
0,9-prosenttisen natriumkloridiliuoksen kanssa.  Jos 0,9-prosenttinen natriumkloridi ei ole yhteensopiva, noudata lääkkeen, infuusioletkujen ja/tai katetrien 
valmistajan huuhtelukäytäntöjä koskevia ohjeita
Haittavaikutukset: ei tunnettuja näillä määrillä.
Yliannostus: ei tunnettuja näillä määrillä.
Annostus ja antotapa: tämä valmiste on tarkistettava visuaalisesti hiukkasten ja värimuutosten varalta ennen käyttöä. Laskimonsisäisten yhteyslaitteiden 
avoimuuden ylläpitäminen: liuos annostellaan yhtenä annoksena ve-risuoniyhteyslaitteen injektointipaikan kautta. Annosteltu määrä vastaa verisuoniyhteyslaitetta. 
Verisuoniyhteys-laitteen kunkin käyttökerran jälkeen (lääkkeiden injektioon tai infuusioon) yhteyslaitteen avoimuus on palautetta-va annostelemalla liuos. Aspiroi 
ennen liuoksen antamista yhteyslaitteen lukon kautta, jotta avoimuus ja katetrin kärjen sijainti voidaan vahvistaa.

®
SwabCap  
Ruiskussa on steriili SwabCap®, joka sisältää 70-prosenttista isopropyylialkoholia. Käyttöohjeet: SwabCap® on tarkoitettu käytettäväksi pyyhittävien luer-
pääsyventtiilien kanssa kantena, joka suojaa luer-pääsyventtilejä saastumisen mahdollisuudelta. SwabCap® toimii fyysisenä esteenä saastumiselle let-
kuliitosten välillä ja toimii myös desinfi oivana puhdistusvälineenä letkuliitoksen edellä käytettäväksi. SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi (30) sekuntia 
asetuksen jälkeen ja säilyttää desinfi oidun venttiilipinnan enimmillään seit-semän (7) päivää, mikäli sitä ei irroteta.
Varotoimet: Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu ennen käyttöä. Ei saa jäätyä. Käytettävä en-nen pakkaukseen merkittyä viimeistä 
käyttöpäivää. Kahta kättä täytyy käyttää irrotuksessa, jottei luer-liitin pääse irtoamaan vahingossa

®SwabFlush
Valmistaja: Excelsior Medical

0,9% natriumkloridi -injektio, USP
integroitu SwabCapiin®

ZR® -huuhteluruisku

FI

Käyttöohjeet
LASKIMOHUUHTELUUN
Käytettävä aseptisesti – vain laskimohuuhteluun. Noudata Yhdysvaltain CDC:n ohjeita ja laitoksesi käytäntöjä laskimohuuhtelusta. 
1. Tarkista pakkauksen sekä suojakääreen, ruiskun ja kärjen korkin eheys. Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoit-tunut, ruisku vuotaa tai kärjen korkkia 

ei ole kiinnitetty ruiskuun täysin. 
2. Ruiskun männässä oleva käyttämätön SwabCap® on varattava peittämään käytetty liitin sen jälkeen, kun se on huuhdeltu Omnifl ush® jaSwabCap®-

ruiskulla.
3. Poista suojakääre.
4. Tarkista ruisku ja liuos visuaalisesti. Ei saa käyttää, jos liuos on sumeaa tai utuista. Ei saa käyttää, jos ruisku/kärjen korkki on vahingoittunut, ruisku 

vuotaa tai kärjen korkkia ei ole kiinnitetty ruiskuun täysin.
5. Paina mäntää, kun kärjen korkki on kiinnitetty, jotta loppusteriloinnilla luotu sinetti männän ja säiliön sivun välillä murtuu.
6. Jos SwabCap® on jo liittimessä, poista ja hävitä se.
SwabCap®-korkin poistaminen
Ÿ Kahta kättä täytyy käyttää irrotuksessa, jottei luer-liitin pääse irtoamaan vahingossa.
Ÿ Irrota se ottamalla kiinni luer-liittimestä ja kierrä SwabCap® vastapäivään irti liittimestä.
Ÿ Poista SwabCap® ja hävitä sairaalan ohjeiden mukaisesti.
Ÿ Tarkista, että luer-liitin on kunnolla kiinni katetrissa.
Ÿ Liitin on käyttövalmis. Sitä ei tarvitse pyyhkiä enempää.
7. Jos SwabCap®-korkkia ei ole liittimessä tai se ei ole ollut liittimessä vähintään viiteen minuuttiin, liitin ei ehkä ole täysin desinfi oitu. Desinfi oi liittimen 

pinta sairaalan käytännön mukaisesti ennen liittimen käyttämistä ruiskun avulla. 
8.  Poista kärjen korkki ruiskun päästä.
9. Pidä ruiskun kärkeä ylöspäin, napauta sen sivua, jotta kuplat nousevat, käytä ja ylläpidä painetta mäntään, kunnes mäntä saavuttaa sopivan asteikon 

tason ja ilma poistuu ruiskusta. Keittosuolahuuhteluliuos on annet-tava potilaalle heti, kun ilmakuplat on poistettu ruiskusta. 
10. Huuhtelu on tehtävä annettavaa lääkettä koskevien varoitusten tai varotoimenpiteiden mukaisesti. Ei saa käyt-tää, jos yhteensopivuudesta on epäilystä. 

Käytettävä laskimonsisäisten letkujen tai kestokatetrin valmistajan suositusten mukaisesti. 
11.  Annettava asianmukaisen antopaikan kautta sellainen määrä liuosta, joka pitää yllä kestokatetrin avoimuutta.

Suositus: hitaampaa antonopeutta suositellaan minimoimaan mahdollinen potilaille aiheutuva epämiellyttävä maku.
12. Kun huuhteluliuos on annettu, ruiskuun jäljelle jäänyt liuos on hävitettävä ennen SwabCap®-korkin käyttämistä. Varmista, että mäntä on painettu 

kokonaan ruiskuun. 
SwabCap®-korkin käyttö välittömästi
13. tarkasta SwabCap®-pakkauksen eheys (suojus) ruiskun männän yläosasta. Ei saa käyttää, jos pakkaus on va-hingoittunut tai avattu ennen käyttöä. Ei 

saa käyttää, jos SwabCap®-korkin alkoholi on kuivunut pois. Poista SwabCap®-korkin suojus vetämällä liuskasta. 
14.  Älä poista SwabCap®-korkkia ruiskun männän yläosasta.
15.  Osoita avopäinen mäntä, jossa SwabCap® on, suoraan luer-liittimeen.
16.  Pidä luer-liitintä yhdessä kädessä ja työnnä ja kierrä samalla ruiskun mäntää myötäpäivään luer-liittimeen.
17. Kun SwabCap® on kierretty paikalleen, vedä varovasti ruisku suoraan pois luer-liittimestä.
18. Varmista, että SwabCap® on kierretty kunnolla laitteeseen ja että luer-liitin on kunnolla paikallaan. Kiristä tarvittaessa. 
19.  SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi minuuttia asetuksen jälkeen ja säilyttää desinfi oidun venttiilipinnan enimmillään seitsemän päivää, mikäli sitä ei 

irroteta. Luer-liittimet täytyy silti vaihtaa laitoksen ohjeistuksen tai valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
20. Vain kertakäyttö – hävitä sairaalan ohjeiden mukaisesti.
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SwabCap®-korkin säilyttäminen myöhempää käyttöä varten
21. Suorita edellä kuvatut huuhteluvaiheet 1–12.
22.  Tarkasta SwabCapÂ®-pakkauksen eheys (suojus) ruiskun mÃ¤nnÃ¤n ylÃ¤osasta. HÃ¤vitÃ¤ SwabCapÂ® ja ruisku, jos pakkaus on vahingoittunut tai 

avattu. 
23.  Kun jäljellä oleva liuos on hävitetty ja mäntä on painettu pohjaan, palauta mäntä alkuperäiseen ulos vedettyyn asentoon. (Kuva 1) 
24. Pidä ruiskua siten, että hallitseva kätesi on ruiskun päällä, jotta voit asettaa peukalosi SwabCap®-pitimen alle. (Kuva 2)
25. Pidä vastakkainen käsi vapaana, jotta voit tarttua SwabCap ®-korkkiin kun se vapautuu ruiskun männästä.(Kuva 3) 

Ohjeet 21-33 koskevat vain SwabFlush®-ruiskua, jossa on irrotettava SwabCap®.

26. aina kevyesti SwabCap®-pitimen alta ja vapauta se männästä. Tässä vaiheessa voit varastoida SwabCap®-korkin laitoksesi ohjeiden mukaan. 
Toimi seuraavasti, kun olet valmis käyttämään SwabCap®-korkkia:
27. Tarkista SwabCap®-pitimen suojuksen pakkauksen eheys. Hävitä SwabCap®, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu.
28. Poista suojus vetämällä liuskasta.
29.  Älä poista SwabCap®-korkkia valkoisesta muovipitimestä.
30.  Pidä luer-liitintä yhdessä kädessä ja työnnä ja kierrä samalla SwabCap®-korkkia myötäpäivään luer-liittimeen.
31.  Kun SwabCap® on kierretty paikalleen, vedä varovasti valkoinen muovipidin suoraan pois luer-liittimestä.
32.  Varmista, että SwabCap® on kierretty kunnolla laitteeseen ja että luer-liitin on kunnolla paikallaan. Kiristä tarvittaessa. 
33.  SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi minuuttia asetuksen jälkeen ja säilyttää desinfi oidun venttiilipinnan enimmillään seitsemän päivää, mikäli sitä ei 

irroteta. Luer-liittimet täytyy silti vaihtaa laitoksen ohjeistuksen tai valmistajan ohjeiden mukaisesti. 

Huomio:  Yhdysvaltain liittovaltion laki kieltää tämän laitteen annostelun ilman reseptiä. Säilytettävä 15–30 °C:essa. Ei saa jäätyä. Ei saa asettaa steriilille 
alueelle. Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu ennen käyttöä. Ei saa käyttää, jos SwabCap®-korkin alkoholi on kuivunut pois. Normaalit 
suolaliuoshuuhteluruiskut eivät sovellu käytettäviksi lääkkeiden liuottamisessa tai laimentamisessa. 
Huomautus: manta voi vaantya hieman steriloinnin aikana. Tällainen kosmeettinen vika ei vaikuta ruiskun eheyteen. 
Luonnonkumilateksia tai säilytysaineita ei ole käytetty tämän laitteen valmistuksessa.
Huomautus: SwabCap®-tuotetta saa käyttää ja käsitellä ainoastaan hoitohenkilökunta. On noudatettava varovaisuutta, jotta lapset eivät pääse vahingossa 
käsittelemään sitä.
SwabCap®-tuotteen uudelleenkäyttö saattaa johtaa riittämättömään desinfi ointiin tai ristikontaminaatioon.
Kertakäyttöisten laitteiden uudelleenkäyttö voi aiheuttaa vaaran potilaalle tai käyttäjälle.  Se voi aiheuttaa kontaminoitumisen ja/tai heikentää 
Huomaa: Jos laitteeseen liittyy vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Medlinelle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjän ja/tai 
potilaan kotipaikka on.toimintakykyä.  Laitteen kontaminoituminen ja/tai rajallinen toimintakyky voi johtaa potilaan loukkaantumiseen, sairauteen tai 
kuolemaan. 

®SwabFlush
Fabriqué par: Excelsior Medical

Injection de chlorure de sodium à 0,9%, USP 
®avec seringue de rinçage ZR  

®et SwabCap  intégré
® ® ®

Description : SwabFlush  est une seringue de rinçage au sérum par intraveineuse dotée d'un capuchon SwabCap  intégré. Un dispositif SwabCap  est un 
capuchon pour valve d'accès Luer qui contient de l'alcool isopropylique à 70 % comme désinfectant. Il est intégré à la seringue pour la commodité de 
l'utilisateur. 
Tailles disponibles : 3 ml dans une seringue de 10 ml, 5 ml dans une seringue de 10 ml, 10 ml dans une seringue de 10 ml

FR

Seringue  de rinçage
Voie du liquide stérile. Chaque seringue, fermée et intacte, contient une solution isotonique stérile, non pyrogène pour injection de chlorure de sodium à 0,9 %, 
USP, 9 mg de NaCl par ml, avec une osmolarité de 0,31mOsm/ml et un pH 4,5 à 7,0.  La seringue possède un raccord Luer à verrouillage mâle standard, conçu 
pour se connecter aux raccords Luer à verrouillage femelle standard, notamment les valves d'accès Luer.
Pharmacologie : L'injection de chlorure de sodium à 0,9 %, USP est une injection aqueuse stérile, caractérisée par une pression osmotique et une composition 
quasiment équivalentes à celles des liquides extracellulaires. Elle n'irrite pas les tissus.  
Précautions d'emploi : Les seringues pré-remplies USP de chlorure de sodium injectable à 0,9 % sont uniquement destinées au rinçage des cathéters et tubulures 
IV.
Contre-indications :  Hypernatrémie et rétention de liquide, lorsque l'administration de sodium ou de chlorure peut être cliniquement préjudiciable.
Précautions : En cas de doute sur la compatibilité, consultez les documents spécialisés appropriés.  Ne pas utiliser si la solution est décolorée ou contient un 

®
précipité. Le capuchon SwabCap  du piston de la seringue resté inutilisé devrait être réservé pour couvrir la valve d'accès après son rinçage avec la seringue 

®
SwabFlush . Utiliser avant la date d'expiration affichée sur l'emballage. Avant toute utilisation, vérifier la compatibilité avec la solution de chlorure de sodium à 0,9 
% en consultant le mode d'emploi du fabricant du médicament, de la tubulure IV et/ou des cathéters. Si le chlorure de sodium à 0,9 % n'est pas compatible, suivre 
les instructions du fabricant du médicament, de la tubulure IV et/ou des cathéters pour les pratiques de rinçage.
Réactions indésirables : Aucune connue à ces quantités.
Surdosage : Aucune connue à ces quantités.
Dosage et administration : Ce produit doit être inspecté visuellement pour détecter les particules et la décoloration avant l'utilisation. 
Conservation de la perméabilité des dispositifs d'accès intraveineux : La solution est injectée en dose unique par le biais du site d'injection du dispositif d'accès 
vasculaire. Le volume injecté équivaut à celui du dispositif d'accès vasculaire. Après chaque utilisation du dispositif d'accès vasculaire pour l'injection ou la 
perfusion de médicaments, la solution doit être injectée pour rétablir la perméabilité du dispositif d'accès. Aspirez avant d'administrer une solution par le verrou du 
dispositif d'accès afin de vérifier la perméabilité et l'emplacement de l'extrémité du cathéter. 

®SwabCap  
®Chaque seringue est dotée d'un capuchon stérile SwabCap  contenant de l'alcool isopropylique à 70 %. 

®Indications : SwabCap  est destiné à un usage sur des valves d'accès Luer nettoyable comme couvercle servant à protéger les valves d'accès Luer contre 
®la contamination éventuelle. Le capuchon SwabCap  agit comme une barrière physique à la contamination entre les accès et sert également d'agent 

désinfectant à utiliser avant l'utilisation de la ligne d'accès. Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve rente (30) secondes après l'application et entretient 
la désinfection de la surface de la valve pendant sept (7) jours au maximum s'il n'est pas retiré.
Précautions : Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou s'il a été ouvert avant l'utilisation. Ne pas congeler. Retirer avec les deux mains pour éviter le 
retrait involontaire de la valve d'accès Luer. 

Mode d'emploi
DESTINÉ  AU RINÇAGE PAR INTRAVEINEUSE
Utilisation par méthode aseptique – Pour le rinçage par intraveineuse uniquement. Suivre les directives des CDC et les procédures de votre établissement 
pour les administrations avec le rinçage par intraveineuse. 
1. Vérifier l'intégrité du coffret, y compris l'emballage de protection, la seringue et le capuchon. Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé, si la 

seringue fuit ou que le capuchon n'est pas complètement fixé à la seringue.
®

2. Le capuchon SwabCap  du piston de la seringue resté inutilisé devrait être réservé pour couvrir la valve d'accès après son rinçage avec la seringue 
®

SwabFlush .
3. Retirer l'emballage de protection.
4. Inspecter visuellement la seringue et la solution. Ne pas utiliser si la solution est trouble ou floue.  Ne pas utiliser si la seringue ou le capuchon est 

endommagé, si la seringue fuit ou que le capuchon n'est pas complètement fixé à la seringue.
5. Appuyer sur le piston avec le capuchon pour ouvrir le joint hermétique entre le piston et le côté du cylindre créé par la stérilisation 

terminale.
®6. Si un capuchon SwabCap  est déjà fixé sur la valve, l'enlever et le jeter.

®
Pour enlever le capuchon SwabCap
Ÿ Retirer avec les deux mains pour éviter le retrait involontaire de la valve d'accès Luer.
Ÿ

®
Pour le retrait, tenir la valve d'accès Luer et tourner le capuchon SwabCap  dans le sens antihoraire sur la valve.

Ÿ Retirez le SwabCap® et jetez-le conformément aux directives de l'hôpital.
Ÿ Inspecter la valve d'accès Luer pour vérifier qu'elle est correctement reliée au cathéter.
Ÿ La valve est prête à l'emploi. Aucun rinçage supplémentaire n'est requis entre les pistons.

®
7. Si un capuchon SwabCap  n'est pas présent sur la valve ou s'il n'est pas sur la valve depuis au moins trente seondes, la valve risque d'être 

insuffisamment désinfectée. Désinfecter la surface de la valve selon le protocole de l'hôpital avant d'accéder à la valve avec la seringue.
8. Enlever le capuchon de l'extrémité de la seringue.

16. Tenir la valve d'accès Luer dans une main tout en poussant et en tournant le piston de la seringue dans le sens horaire sur la valve d'accès 
Luer. 

®17. Une fois le capuchon SwabCap  suffisamment tourné, tirer délicatement la seringue de la valve d'accès Luer.
®18. Vérifier que le capuchon SwabCap  est fermement vissé en place sur le dispositif et que la valve d'accès Luer est correctement fixée. Serrer si 

nécessaire.
19. Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve trente secondes après l'application et entretient la désinfection de la surface de la valve pendant 

sept jours au maximum s'il n'est pas retiré. Les valves d'accès Luer doivent toujours être remplacées selon les directives de l'établissement ou 
le mode d'emploi du fabricant de la valve.

20. À usage unique – jeter selon les directives de l'hôpital.

®Pour réserver le capuchon SwabCap  à un usage ultérieur :
21. Suivre les étapes de rinçage 1 à 12 indiquées ci-dessus.

®
22. Inspecter l'intégrité de l'emballage du capuchon SwabCap  (couverture de protection) dans la partie supérieure du piston de la seringue. Jeter le 

®
capuchon SwabCap  et la seringue si l'emballage est ouvert ou endommagé.

23. Une fois le reste de la solution expulsée et le piston complètement enfoncé, le ramener à sa position initiale, entièrement rétractée.(Fig. 1)
®

24. Tenir la partie supérieure de la seringue avec sa main dominante de manière à pouvoir placer le pouce sous le support du capuchon SwabCap . 
(Fig. 2)

®
25. Garder l'autre main libre pour pouvoir récupérer le capuchon SwabCap  lorsqu'il se délogera du piston de la seringue. (Fig. 3)

® ®
26. Pousser délicatement sous le support du capuchon SwabCap  et le dégager du piston. Conserver alors le capuchon SwabCap  selon les directives 

de votre établissement.
®

Une fois prêt à utiliser le capuchon SwabCap , suivre ces instructions :
® ®

27. Inspecter l'intégrité de la couverture de protection du support du capuchon SwabCap . Jeter le capuchon SwabCap  si l'emballage est ouvert ou 
endommagé.

28. Retirer la pellicule protectrice en tirant sur la languette.
®

29. Ne pas retirer le capuchon SwabCap  de la capsule protectrice blanche.
®

30. Tenir la valve d'accès Luer dans une main tout en poussant et en tournant le capuchon SwabCap  dans le sens horaire sur la valve d'accès Luer.
®

31. Une fois le capuchon SwabCap  suffisamment tourné, tirer délicatement la capsule protectrice blanche de la valve d'accès Luer.
®

32. Vérifier que le capuchon SwabCap  est fermement vissé en place sur le dispositif et que la valve d'accès Luer est correctement fixée. Serrer si 
nécessaire.

33. Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve trente secondes après l'application et entretient la désinfection de la surface de la valve pendant sept 
jours au maximum s'il n'est pas retiré. Les valves d'accès Luer doivent toujours être remplacées selon les directives de l'établissement ou le mode 
d'emploi du fabricant de la valve.

 ATTENTION : La loi fédérale (États-Unis) interdit la vente de ce dispositif sans ordonnance.  Conserver à température ambiante (15 à 30 °C). 
Ne pas congeler. Ne pas placer dans un champ stérile. Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou s'il a été ouvert avant l'utilisation. 

®
Ne pas utiliser si le capuchon SwabCap  ne contient plus d'alcool. La réutilisation du SwabCap® peur entraîner une désinfection insuffisante et 
une contamination croisée. Les seringues de rinçage de solution saline ne doivent pas être utilisées pour la reconstitution ou la dilution des 
médicaments.
Remarque : Le piston peut se déformer légèrement pendant la stérilisation. L'intégrité de la seringue n'est pas affectée par ce type de défaut esthétique. 

®
SwabCap  :stérilisé par irradiation. Seringue : Voie du liquide stérilisée par la vapeur. 
Aucun latex de caoutchouc naturel ni agent de conservation n'a été utilisé dans la fabrication de ce dispositif.
Remarque : Le capuchon protecteur et désinfectant SwabCap® a été conçu pour être utilisé et manipulé par du personnel clinique uniquement, il est 
impératif de faire preuve de précaution afin d'éviter toute manipulation accidentelle par des enfants.
La réutilisation de dispositifs à usage unique peut présenter un risque pour le patient ou l'utilisateur.  Cela peut provoquer une contamination et/ou 
un dysfonctionnement des capacités fonctionnelles.  La contamination et/ou limitation des fonctionnalités du dispositif peut provoquer des blessures, 
des maladies ou la mort du patient.
Remarque : Si un incident grave se produit impliquant le dispositif, il convient d'en informer Medline et les autorités compétentes de l'État membre 
dans lequel le dispositif est utilisé et/ou le patient est établi. 

9. Maintenir la seringue et le capuchon vers le haut, tapoter sur le côté pour faire remonter les bulles, appliquer et maintenir la pression du piston jusqu'à 
ce qu'il atteigne la graduation appropriée et que tout l'air soit expulsé de la seringue. La solution de rinçage doit être administrée au patient 
immédiatement après l'expulsion des bulles d'air de la seringue.

10. Utiliser le rinçage conformément aux mises en garde et précautions propres aux médicaments administrés. Ne pas utiliser en cas de doute sur la 
compatibilité. Utiliser conformément aux recommandations du fabricant du dispositif à demeure ou de la tubulure intraveineuse.

11. Administrer au site approprié une quantité de solution pour conserver la perméabilité du dispositif d'accès veineux à demeure. 
Recommandations : Une vitesse d'administration plus lente est recommandée pour réduire le goût parfois déplaisant que les patients peuvent 
ressentir. 

®
12. Une fois le rinçage terminé, jeter toute solution restante dans la seringue avant d'utiliser le capuchon SwabCap . S'assurer que le piston est 

®
entièrement enfoncé dans la seringue.Pour utiliser le capuchon SwabCap  immédiatement :

®13. Vérifier l'intégrité du coffret SwabCap  (couverture de protection) sur le haut du piston de la seringue. Ne pas utiliser si l'emballage est 
®endommagé ou s'il a été ouvert avant l'utilisation. Ne pas utiliser si le capuchon SwabCap  ne contient plus d'alcool. Retirer la couverture de 

®protection le capuchon SwabCap  en tirant sur l'attache.
®14. Ne pas retirer le capuchon SwabCap  du haut du piston de la seringue.

®15. Diriger le piston à extrémité ouverte doté le capuchon SwabCap  directement dans la valve d'accès Luer.

® ®Les étapes 21 à 33 des instructions s'appliquent seulement à la seringue SwabFlush  avec un SwabCap  amovible.

®SwabFlush
Κατασκευαστής: Excelsior Medical

Έγχυση χλωριούχου νατρίου 0,9%, USP
ενσωματωμένο με το SwabCap®

Σύριγγα έκπλυσης ZR®

Περιγραφή: Το SwabFlush® είναι αλατούχο IV. σύριγγα έκπλυσης με ενσωματωμένο SwabCap®. Το SwabCap® είναι ένα καπάκι βαλβίδας πρόσβασης 
luer που περιέχει 70% ισοπροπυλική αλκοόλη ως απολυμαντικό. Έχουν ενσωματωθεί για τη διευκόλυνση του χρήστη.
Διαθέσιμα μεγέθη: Διάλυμα 3 mL σε σύριγγα των 10 mL, Διάλυμα 5 mL σε σύριγγα των 10mL Διάλυμα 10 mL σε σύριγγα των 10mL

EL

Σύριγγα έκπλυσης
Αποστειρωμένο υγρό και αποστειρωμένη δίοδος υγρού. Κάθε σύριγγα σε κλειστή και άθικτη συσκευασία περιλαμβάνει αποστειρωμένο, μη πυρετογόνο, 
ισοτονικό διάλυμα χλωριούχου νατρίου 0,9%, 9mg NaCl ανά ml, με ωσμωτικότητα 0,31mOsm/mL και pH 4,5 – 7,0. Η σύριγγα διαθέτει πρότυπο αρσενικό 
σύνδεσμο luer lock, ο οποίος προορίζεται για τη σύνδεση πρότυπων θηλυκών συνδέσμων luer lock, συμπεριλαμβανομένων των βαλβίδων πρόσβασης luer. 
Φαρμακολογία: Το διάλυμα χλωριούχου νατρίου 0,9% είναι ένα αποστειρωμένο υδατικό διάλυμα που έχει την ίδια περί-που ωσμωτική πίεση και σύσταση με 
εκείνη των εξωκυττάριων υγρών. Δεν προκαλεί ερεθισμό στους ιστούς.  
Ενδείξεις για τη χρήση: Η σύριγγα έκπλυσης προορίζεται για την έκπλυση ενδοφλέβιων καθετήρων και σωληνώσεων.  
Αντενδείξεις: Υπερνατριαιμία και κατακράτηση υγρών, όταν η χορήγηση νατρίου ή χλωριούχου διαλύματος μπορεί να είναι κλινικά επιβλαβής.
Προφυλάξεις: Εάν υπάρχουν αμφιβολίες ως προς τη συμβατότητα, συμβουλευτείτε την ειδική βιβλιογραφία. Μη χρη-σιμοποιείτε το προϊόν εάν το διάλυμα 
παρουσιάζει χρωματική αλλοίωση ή περιέχει ίζημα. Το αχρησιμοποίητο έμβολο σύριγγας SwabCap® πρέπει να διατηρηθεί για χρήση για να καλύψει την 
προσβάσιμη βαλβίδα όταν ξεπλυθεί με τη σύριγγα SwabFlush®. Χρήση έως την ημερομηνία λήξης που αναγράφεται στη συσκευασία. Πριν από τη χρήση, ελέγξτε 
το φάρμακο, τους Ε/Φ σωλήνες ή/και τις οδηγίες του κατασκευαστή των καθετήρων για να σιγουρευτείτε για τη συμβατότητα με το διάλυμα χλωριούχου νατρίου 
0,9%.  Εάν το χλωριούχο νάτριο 0,9% δεν είναι συμβατό, ακολουθήστε τις οδηγίες του φαρμάκου, των Ε/Φ σωλήνων ή/και των οδηγιών του κατασκευαστή των 
καθετήρων για πρακτικές έκπλυσης.
Ανεπιθύμητες ενέργειες: Καμία γνωστή σε αυτές τις ποσότητες.
Υπεροδοσολογία: Καμία γνωστή σε αυτές τις ποσότητες.
Δοσολογία και τρόπος χορήγησης: Πριν από τη χρήση το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται οπτικά για παρουσία σωματιδίων ή χρωματικής αλλοίωσης. 
Διατήρηση της βατότητας των συσκευών ενδοφλέβιας πρόσβασης: Το διάλυμα χορηγείται ως εφ›άπαξ δόση μέσω του σημείου έγχυσης της συσκευής αγγειακής 
πρόσβασης. Ο χορηγούμενος όγκος είναι ισοδύναμος με τον όγκο της συσκευής αγγειακής πρόσβασης. Μετά από κάθε χρήση της συσκευής αγγειακής 
πρόσβασης για ένεση ή έγχυση φαρμάκου, απαιτείται χορήγηση του διαλύματος για την αποκατάσταση της βατότητας της συσκευής πρόσβασης. Πριν από τη 
χορήγηση οποιουδήποτε διαλύματος μέσω του συνδέσμου της συσκευής πρό-σβασης, κάντε αναρρόφηση για να επιβεβαιώσετε τη βατότητα και τη θέση του 
άκρου του καθετήρα.

®SwabCap  
Κάθε σύριγγα περιέχει αποστειρωμένο πώμα SwabCap® το οποίο περιέχει διάλυμα ισοπροπυλικής αλκοόλης 70%. 
Ενδείξεις για τη χρήση: Το SwabCap® προορίζεται για χρήση σε βαλβίδες πρόσβασης luer με δυνατότητα μάκτρου ως κάλυμμα για την προστασία των 
βαλβίδων πρόσβασης luer από πιθανή μόλυνση. Το SwabCap® λειτουργεί ως φυσικός φραγμός για τη μόλυνση μεταξύ της πρόσβασης γραμμής και 
επίσης εξυπηρετεί ως καθαριστικό απολύμανσης για χρήση πριν την πρόσβαση στη γραμμή. Tο SwabCap® θα απολυμάνει τη βαλβίδα τριάντα (30) 
δευτερόλεπτα μετά την εφαρμογή και διατηρεί μια απολυμασμένη επιφάνεια βαλβίδας για μέχρι επτά (7) ημέρες εάν δεν αφαιρεθεί..
Προφυλάξεις: Να μη χρησιμοποιείται εάν η συσκευασία έχει υποστεί φθορά ή έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση. Να μην καταψύχεται.  Χρήση έως την 
ημερομηνία λήξης που αναγράφεται στη συσκευασία. Η αφαίρεση πρέπει να γίνεται και με τα δύο χέρια, για την αποτροπή της ακούσιας αφαίρεσης της 
βαλβίδας πρόσβασης luer.  

Οδηγίες χρήσης
ΓΙΑ ΕΝΔΟΦΛΕΒΙΑ ΕΚΠΛΥΣΗ
Να χρησιμοποιείται υπό άσηπτες συνθήκες – Αποκλειστικά για ενδοφλέβια έκπλυση. Τηρείτε τις οδηγίες των κέντρων ελέγχου των λοιμώξεων και τις 
καθιερωμένες μεθόδους του ιδρύματός σας για τη χορήγηση ενδοφλέβιας έκπλυσης. 
1. Ελέγχετε την ακεραιότητα της συσκευασίας, συμπεριλαμβανομένου του προστατευτικού περιτυλίγματος, της σύριγγας και του πώματος του άκρου. Μη 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί φθορά, εάν υπάρ-χει διαρροή στη σύριγγα ή εάν το πώμα του άκρου δεν είναι πλήρως 
προσαρτημένο στη σύριγγα. 
2. Το αχρησιμοποίητο SwabCap® στο έμβολο της σύριγγας θα πρέπει να διατηρηθεί για χρήση για να καλύψει τη βαλβίδα πρόσβασης μόλις ξεπλυθεί 

χρησιμοποιώντας τη σύριγγα SwabFlush®.

3. Αφαιρέστε το προστατευτικό περιτύλιγμα. 
4. Ελέγξτε οπτικά τη σύριγγα και το διάλυμα. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αν το διάλυμα είναι νεφελώδες ή θολό. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 

σύριγγα/το άκρο έχει υποστεί φθορά, εάν υπάρχει διαρροή στη σύριγγα ή εάν το πώμα του άκρου δεν είναι πλήρως προσαρτημένο στη σύριγγα. 
5.  Πιέστε το έμβολο ενώ το πώμα του άκρου είναι προσαρτημένο για να σπάσετε το σφράγισμα μεταξύ του εμβόλου και του πλαϊνού μέρους 

του κυλίνδρου, το οποίο έχει δημιουργηθεί κατά την τελική αποστείρωση.
6.  Εάν υπάρχει ήδη πώμα SwabCap® στη βαλβίδα, αφαιρέστε το και απορρίψτε το.
Για να αφαιρέσετε το SwabCap®
Ÿ Η αφαίρεση πρέπει να γίνεται και με τα δύο χέρια, για την αποτροπή της ακούσιας αφαίρεσης της βαλβίδας πρόσβα-σης luer.
Ÿ Για να αφαιρέσετε το SwabCap®, κρατήστε τη βαλβίδα πρόσβασης luer σταθερά και στρέψτε το πώμα αριστερόστρο-φα για να το αποσπάσετε 

από τη βαλβίδα.
Ÿ Αφαιρέστε το SwabCap® και απορρίψτε το σύμφωνα με τις οδηγίες του νοσοκομείου.
Ÿ λέγξτε τη βαλβίδα πρόσβασης luer για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά συνδεδεμένη στον καθετήρα.
Ÿ Η βαλβίδα είναι έτοιμη για προσπέλαση. Δεν απαιτείται περαιτέρω απολύμανση.
7. Αν δεν υπάρχει SwabCap® στη βαλβίδα για τουλάχιστον πέντε λεπτά, ενδέχεται η βαλβίδα να μην έχει απολυμανθεί πλήρως. Απολυμάνετε την 

επιφάνεια της βαλβίδας σύμφωνα με το πρωτόκολλο του νοσοκομείου, πριν από την προσπέλαση της βαλβίδας με τη σύριγγα. 
8. Αφαιρέστε το πώμα του άκρου από το άκρο της σύριγγας. 
9. Κρατήστε τη σύριγγα με το άκρο στραμμένο προς τα επάνω, χτυπήστε ελαφρά το πλαϊνό μέρος για τη δημιουργία φυσαλίδων και εφαρμόστε σταθερή 

πίεση στο έμβολο μέχρι να φτάσει στο κατάλληλο σημείο διαβάθμισης και να απομακρυνθεί ο αέρας από τη σύριγγα. Το διάλυμα φυσιολογικού ορού 
για την έκπλυση πρέπει να χορηγείται στον ασθενή αμέσως μετά την απομάκρυνση των φυσαλίδων αέρα από τη σύριγγα. 

10. Η έκπλυση πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις ενδεδειγμένες προειδοποιήσεις και προφυλάξεις που ισχύουν για το χορηγούμενο φάρμακο. Μη 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν υπάρχουν αμφιβολίες για τη συμβατότητά του. Η χρήση πρέπει να είναι σύμφωνη με τις συστάσεις του κατασκευαστή 
των ενδοφλέβιων σωληνώσεων ή των εμφυτευμένων συσκευών.  Χορηγήστε μέσω του σημείου έγχυσης την ενδεδειγμένη ποσότητα διαλύματος για 
τη διατήρηση της βατότητας της εμφυτευμένης συσκευής αγγειακής πρόσβασης. Σύσταση: Συνιστάται πιο αργή χορήγηση για την ελαχιστοποίηση 
της πιθανής πρόκλησης δυσάρεστης γεύσης στον ασθενή. 

12. Μετά την έκπλυση, απορρίψτε τυχόν υπόλοιπο διαλύματος στη σύριγγα πριν από τη χρήση του SwabCap®. Βεβαιωθείτε ότι το έμβολο είναι πλήρως 
πατημένο στη σύριγγα.θείτε ότι το έμβολο είναι πλήρως πατημένο στη σύριγγα.

16. Κρατήστε τη βαλβίδα πρόσβασης luer με το ένα χέρι καθώς πιέζετε και στρέφετε το έμβολο της σύριγγας δεξιόστρο-φα επί της βαλβίδας 
πρόσβασης luer. 

17.  Μόλις το SwabCap® περιστραφεί και στερεωθεί στη θέση του, απομακρύνετε απαλά τη σύριγγα από τη βαλβίδα πρόσβασης luer. 
18.  Βεβαιωθείτε ότι το SwabCap® έχει τερματίσει την περιστροφή του στη διάταξη και ότι η βαλβίδα πρόσβασης luer είναι ασφαλισμένη στη θέση της. 

Σφίξτε την, εάν χρειάζεται. 
19.  Το SwabCap® θα απολυμάνει τη βαλβίδα πέντε λεπτά μετά την εφαρμογή και διατηρεί μια απολυμασμένη επιφάνεια βαλβίδας για μέχρι επτά 

ημέρες εάν δεν αφαιρεθεί. Οι βαλβίδες πρόσβασης luer πρέπει να αντικαθίστανται σύμφω-να με τις κατευθυντήριες οδηγίες του εκάστοτε ιδρύματος 
ή τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή τους. 

20. Μόνο για μία χρήση – απόρριψη σύμφωνα με τις οδηγίες του νοσοκομείου

Για να φυλάξετε το SwabCap® για μεταγενέστερη χρήση
21.  Ακολουθήστε τα βήματα έκπλυσης 1 έως 12 όπως περιγράφονται παραπάνω. 
22.  Ελέγξτε την ακεραιότητα της συσκευασίας του SwabCap® (προστατευτικό κάλυμμα) στο επάνω μέρος του εμβόλου της σύριγγας. Απορρίψτε το 

SwabCap® και τη σύριγγα αν η συσκευασία έχει υποστεί φθορές ή έχει ανοιχτεί. 
23. Αφού απορριφθεί το υπόλοιπο διάλυμα και το έμβολο έχει πατηθεί πλήρως, τραβήξτε το πίσω στην αρχική του θέση έκτασης. (Σχήμα. 1)
24. Κρατήστε τη σύριγγα με το καλό σας χέρι από την κορυφή της έτσι ώστε να μπορείτε να τοποθετήσετε τον αντίχειρά σας κάτω από τη διάταξη 

συγκράτησης του SwabCap®. (Σχήμα. 2) 
25. Βεβαιωθείτε ότι το άλλο σας χέρι είναι ελεύθερο για να μπορέσετε να ασφαλίσετε το SwabCap® καθώς αποδεσμεύ-εται από το έμβολο της 

σύριγγας. (Σχήμα. 3) 
26.  Πιέστε απαλά κάτω από τη διάταξη συγκράτησης του SwabCap® και απελευθερώστε το από το έμβολο. Σε αυτό το σημείο μπορείτε να 

αποθηκεύσετε το SwabCap® σύμφωνα με τις οδηγίες του ιδρύματός σας. 
Όταν είστε έτοιμοι να χρησιμοποιήσετε το SwabCap®, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
27. Ελέγξτε την ακεραιότητα της συσκευασίας του προστατευτικού καλύμματος της διάταξης συγκράτησης του SwabCap®. Απορρίψτε το SwabCap® 

εάν η συσκευασία έχει υποστεί φθορές ή έχει ανοιχτεί. 
28.  Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα τραβώντας τη γλωττίδα. 
29.  Μην αφαιρείτε το SwabCap® από τη λευκή πλαστική διάταξη συγκράτησης.
30.  Κρατήστε τη βαλβίδα πρόσβασης luer με το ένα χέρι καθώς πιέζετε και στρέφετε το έμβολο της σύριγγας δεξιόστρο-φα επί της βαλβίδας 

πρόσβασης luer. 
31.  Αφού περιστρέψετε το SwabCap® τοποθετώντας το στην κατάλληλη θέση, τραβήξτε απαλά την πλαστική διάταξη συγκράτησης για να την

αφαιρέσετε από τη βαλβίδα πρόσβασης luer. 
32.  Βεβαιωθείτε ότι το SwabCap® έχει τερματίσει την περιστροφή του στη διάταξη και ότι η βαλβίδα πρόσβασης luer είναι ασφαλισμένη στη θέση της. 

Σφίξτε την, εάν χρειάζεται. 
33.  Το SwabCap® θα απολυμάνει τη βαλβίδα πέντε λεπτά μετά την εφαρμογή και διατηρεί μια απολυμασμένη επιφάνεια βαλβίδας για μέχρι επτά 

ημέρες εάν δεν αφαιρεθεί. Οι βαλβίδες πρόσβασης luer πρέπει να αντικαθίστανται σύμφω να με τις κατευθυντήριες οδηγίες του εκάστοτε 
ιδρύματος ή τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή τους. 

 Προσοχή: Ο ομοσπονδιακός νόμος (ΗΠΑ) απαγορεύει τη διανομή αυτής της συσκευής χωρίς ιατρική συνταγή. Φυλάσσεται στους 15°C – 30°C. Να μην 
καταψύχεται. Να μην τοποθετείται σε στείρο περιβάλλον. Να μη χρη-σιμοποιείται εάν η συσκευασία έχει υποστεί φθορά ή έχει ανοιχτεί πριν 
από τη χρήση.Να μη χρησιμοποιείται εάν έχει στεγνώσει η αλκοόλη στο SwabCap®. Οι σύριγγες έκπλυσης με φυσιολογικό ορό δεν 
προορίζονται για χρήση για την ανασύσταση ή την αραίωση φαρμάκων.
Σημείωση: Το έμβολο μπορεί να αλλοιωθεί ελαφρώς κατά την αποστείρωση. Η ακεραιότητα της σύριγγας δεν επηρεάζεται από αυτήν τη φαινομενική 
ατέλεια.
SwabCap®: Η συσκευή αποστειρώνεται με ακτινοβολία. Σύριγγα: Η δίοδος υγρού αποστειρώνεται με ατμό.Για την κατασκευή αυτής της συσκευής δεν 
έχει χρησιμοποιηθεί λάτεξ από φυσικό καουτσούκ ή συντηρητικά.
Σημείωση: Το SwabCap® θα πρέπει να το χρησιμοποιεί και διαχειρίζεται αποκλειστικά κλινικό προσωπικό, και θα πρέπει να διασφαλίζεται ότι δεν θα 
πέφτει στα χέρια παιδιών που δεν επιτηρούνται.
Η επαναχρησιμοποίηση του SwabCap® μπορεί να οδηγήσει σε ανεπαρκή απολύμανση ή διασταυρούμενη μόλυνση.
Η επαναχρησιμοποίηση συσκευών μίας χρήσης δημιουργεί έναν πιθανό κίνδυνο για τον ασθενή ή τον χρήστη. Μπορεί να 
οδηγήσει σε μόλυνση ή/και σε εξασθένηση της λειτουργικής ικανότητας. Η μόλυνση και/ή η περιορισμένη λειτουργικότητα της 
συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενούς.
Σημείωση: Εάν έχει συμβεί κάποιο σοβαρό περιστατικό σε σχέση με τη συσκευή, θα πρέπει να αναφερθεί στη Medline και στην 
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

Για να χρησιμοποιήσετε το SwabCap® αμέσως:
13. Ελέγξτε την ακεραιότητα της συσκευασίας του SwabCap® (προστατευτικό κάλυμμα) στο επάνω μέρος του εμβό-λου της σύριγγας. Να μη 

χρησιμοποιείται εάν η συσκευασία έχει υποστεί φθορά ή έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση. Να μη χρησιμοποιείται εάν έχει στεγνώσει η αλκοόλη 
στο SwabCap®. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα του SwabCap® τραβώντας τη γλωττίδα. 

14.  Μην αφαιρείτε το SwabCap® από το επάνω μέρος του εμβόλου της σύριγγας.
15.  Στρέψτε το ανοιχτό άκρο του εμβόλου που περιέχει το SwabCap® απευθείας επάνω στη βαλβίδα πρόσβασης luer.

Οι οδηγίες 21-33 ισχύουν μόνο για τη σύριγγα SwabFlush® με αφαιρούμενο SwabCap®.

®SwabFlush
Gyártó: Excelsior Medical

0,9% nátrium -klorid injekció, USP 
SwabCap® -val integrálva

ZR® öblítő fecskendő

Leírás: A SwabFlush® sóoldat IV. öblítő fecskendő beépített SwabCap® -val. A SwabCap® egy Luer -szelepsapka, amely 70% izopropil -alkoholt tartalmaz 
fertőtlenítőszerként. A felhasználó kényelme érdekében integrálva vannak.
Kapható méretek: 3 ml töltet 10 ml-es fecskendőben, 5 ml töltet 10 ml-es fecskendőben, 10 ml töltet 10 ml-es fecskendőben

HU

Öblítőfecskendő
Steril folyadék és folyadékútvonal. Minden felbontatlan és sértetlen fecskendő steril, nem pirogén, izotóniás, 0,9 %-os (9 mg/ml) nátrium-klorid oldatot tartalmaz, 
amelynek ozmolalitása 0,31 mOsm/ml, kémhatása pedig (pH) 4,5–7,0 közötti. A fecskendő szabványos külső menetes Luer-záras illesztékkel rendelkezik, amely – 
rendeltetése szerint – szabványos belső menetes Luer-záras illesztékhez vagy Luer-záras csatlakozószelephez csatlakoztatható. 
Farmakológia: A 0,9 %-os nátrium-klorid oldat egy steril, vizes oldat, amely az extracelluláris folyadékokkal nagy-jából azonos ozmotikus nyomással és összetétellel 
rendelkezik. Nincs irritáló hatással a szövetekre.
Alkalmazási javallat: Az öblítőfecskendő intravénás katéterek és intravénás vezetékek átöblítésére szolgál. 
Ellenjavallatok: Nem javallott hypernatraemia és folyadékvisszatartás esetén, amikor a nátrium-klorid adása klini-kai szempontból káros hatású lehet
Contre-indications :  Hypernatrémie et rétention de liquide, lorsque l'administration de sodium ou de chlorure peut être cliniquement préjudiciable.
Óvintézkedések: Amennyiben kétségei merülnek fel a kompatibilitást illetően, tanulmányozza a megfelelő szakiro-dalmat. Ne használja az oldatot, ha az 
elszíneződött vagy csapadékot tartalmaz! A fel nem használt SwabCap® fecskendődugattyút a SwabFlush® fecskendővel történő öblítés során a hozzáférhető 
szelep lefedésére kell használni. A csomagoláson feltüntetett lejárati idő előtt felhasználandó. Használat előtt ellenőrizze a gyógyszer, az infúziós csövek és/vagy 
katéterek gyártójának használati utasításait, a 0,9%-os nátrium-klorid oldattal való kompatibilitás biztosítása érdekében.  Ha a 0,9%-os nátrium-klorid nem 
kompatibilis, kövesse a gyógyszer, az infúziós csövek és/vagy katéterek gyártójának az öblítési eljárással utasításait.
Nemkívánatos reakciók: Ilyen mennyiségeknél nem ismertek.
Túladagolás: Ilyen mennyiségeknél nem fordul elő.
Adagolás és alkalmazás módja: Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizni kell, hogy a termék nem színező-dött-e el, és nincsenek-e benne feloldatlan 
részecskék. Az intravénás eszközök átjárhatóságának megőrzése: Az oldatot egyetlen adagban kell beadni a vascularis hozzáférési eszköz befecskendezésre 
szolgáló helyén keresztül. A beadott térfogat a vascularis hozzáférési eszköz térfogatával azonos legyen. Minden alkalommal, miután a vascularis hozzáférési 
eszközt gyógyszer befecskendezésére vagy infundálására használta, az öblítő oldatot kell az eszközbe adagolni, annak átjárhatóságát helyreállítandó. Mielőtt 
bármilyen oldatot befecskendezne a vascularis hozzáférési eszköz zárján keresztül, végezzen aspirációt az átjárhatóság és a katétercsúcs helyzetének 
igazolására.
SwabCap® szelepsapka 
Minden egyes fecskendőhöz tartozik egy 70 %-os izopropil-alkoholt tartalmazó, steril SwabCap® szelepsapka. 
Használati javallatok: A SwabCap® szelepsapka a tamponozható Luer-záras csatlakozószelepekhez való haszná-latra szolgál burkolatként, a Luer-záras 
csatlakozószelepek védelmére az esetleges beszennyeződéssel szemben. A SwabCap® szelepsapka fi zikai gátat szab a szennyeződésnek a vezetékek 
csatlakozóportjai közötti áthelyezéskor, továbbá fertőtlenítő tisztítóeszközként is szolgál a szelepeknek vezetékekbe való becsatlakoztatása előtt. Harminc 
(azaz 30) másodperccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése után kész a fertőtlenítés, és amennyiben a sapkát nem távolítják el, akkor az akár hét 
(azaz 7) napig is fertőtlenített állapotban tartja a szelep felületét.
Óvintézkedések: Ne használja, ha a csomagolás sérült, vagy amennyiben használat előtt felbontották!Tilos lefagyasztani! A csomagoláson feltüntetett 
lejárati idő előtt felhasználandó.
Az eszközt két kézzel kell kivenni a csomagból, hogy nehogy véletlenül eltávolítsa a Luer-záras csatlakozószelepet.

Használati utasítások
IV. ÖBLÍTÉSHEZ
Aszeptikus feltételek mellett használandó – Kizárólag iv. öblítéshez! Kövesse az amerikai Betegségkontroll és Be-tegségmegelőzési Központ (Centers for 
Disease Control and Prevention, CDC) irányelveit, valamint az intézményé-ben használatos, iv. öblítéssel kapcsolatos eljárásokat. 
1. Ellenőrizze a csomag épségét, ideértve a védőcsomagolást, a fecskendőt és a zárósapkát is. Ne használja, ha a csomagolás sérült, a fecskendő 

ereszt, vagy a zárósapka nem csatlakozik teljesen a fecskendőhöz! 
2. A fel nem használt SwabCap® -ot a fecskendő dugattyújában le kell zárni, hogy lefedje a hozzáférhető szelepet, miután a SwabFlush® fecskendővel 

leöblítette.
3. Távolítsa el a védőcsomagolást.
4. Szemrevételezéssel ellenőrizze a fecskendőt és az oldatot. Ne használja fel, ha az oldat zavaros vagy homályos! Ne használja fel, ha a 

fecskendő/zárósapka sérült, a fecskendő ereszt, vagy a zárósapka nem csatlakozik teljesen a fecskendőhöz! 
5. Csatlakoztatott zárósapkával nyomja meg a dugattyút, hogy megszüntesse a dugattyú és a fecskendőhenger közötti, végső sterilizáció 

okozta tömítést.
.   Ha a szelepen már van SwabCap® szelepsapka, távolítsa el és dobja ki.
A SwabCap® szelepsapka eltávolítása
Ÿ Az eszközt két kézzel kell eltávolítani, így biztosítva, hogy nehogy véletlenül eltávolítsa a Luer-záras csatlako-zószelepet.
Ÿ Az eltávolításhoz fogja meg a Luer-záras csatlakozószelepet, és csavarja le róla a SwabCap® szelepsapkát az óramutató járásával ellenkező 

irányban.
Ÿ Távolítsa el a SwabCap® részt, és ártalmatlanítsa a kórházi irányelvek szerint.
Ÿ Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a Luer-záras csatlakozószelep biztonságosan csatlakozik-e a katéterhez.
Ÿ A szelep használatra kész. Nincs szükség további tisztításra.
7. Ha eredetileg nem volt SwabCap® szelepsapka, vagy legalább öt percen át nem volt rajta a szelepen, előfor-dulhat, hogy a szelep fertőtlenítése nem 

teljes. Mielőtt fecskendőt helyezne a szelepbe, fertőtlenítse a szelep felületét a kórházi protokoll szerint. 

8. Vegye le a zárósapkát a fecskendő végéről.
9. Tartsa a fecskendőt a csúcsával felfelé, kocogtassa meg az oldalát, hogy a légbuborékok felszálljanak, nyomja fel a dugattyút, amíg el nem éri a 

megfelelő beosztást, és a levegő el nem távozik a fecskendőből. A légbubo-rékok eltávolítása után az öblítő sóoldatot azonnal be kell adni a 
betegnek.

10. Az öblítést végezze a beadott gyógyszernek megfelelő fi gyelmeztetések és óvintézkedések betartása mellett. Ne használja, ha a kompatibilitás 
kétséges! A használat során kövesse az intravénás vezeték vagy a behelyezett eszköz gyártójának ajánlásait. 

11. A megfelelő elérési úton keresztül fecskendezzen be egy kevés oldatot a behelyezett vénás elérési eszköz átjárhatóságának fenntartása érdekében. 
Javaslat: Az oldatot ajánlott lassan beadni, a beteg által érzékelhető kellemetlen ízek csökkentése érdekében. 

12. Az öblítést követően dobja ki a fecskendőben maradt oldatot, mielőtt alkalmazná a SwabCap® szelepsapkát. Ellenőrizze, hogy a dugattyút teljesen 
benyomta-e a fecskendőbe. 

A SwabCap® szelepsapka azonnali használatához:
13.  Ellenőrizze a SwabCap® csomag (védőcsomagolás) épségét a fecskendődugattyú végén. Ne használja, ha a csomagolás sérült, vagy 

használat előtt felbontották! Ne használja, ha az alkohol elpárolgott a SwabCap® sze-lepsapkából! A csomagoláson található fül 
meghúzásával távolítsa el a SwabCap® szelepsapka védőborítását. 

14.  Ne vegye le a SwabCap® szelepsapkát a fecskendődugattyú végéről!
15. A SwabCap® szelepsapkát tartalmazó, nyitott végű dugattyút irányítsa közvetlenül a Luer-záras csatlakozó-szelephez. 

16. Fogja a Luer-záras csatlakozószelepet az egyik kezébe, és közben tolja előre és forgassa el a fecskendődugatty-út az óramutató járásával egyező 
irányban, és csavarja rá a Luer-záras csatlakozószelepre. 

17. Miután a SwabCap® szelepsapkát szorosan a helyére csavarta, egyenesen tartva, fi noman húzza le a fecsken-dőt a Luer-záras 
csatlakozószelepről. 

18. Ellenőrizze, hogy a SwabCap® szelepsapkát szorosan az eszközre csavarta-e, és hogy a Luer-záras csatlakozó-szelep biztosan illeszkedik-e a 
helyére. Szükség esetén húzza szorosabbra. 

19. Öt perccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése után kész a fertőtlenítés, és amennyiben a szelepsapkát nem távolítják el, akkor az akár hét 
napig is fertőtlenített állapotban tartja a szelep felületét. Azonban a Luer-záras csatlakozószelepet még így is az intézményi irányelveknek vagy a 
gyártó használati utasításainak megfelelően kell cserélni. 

20. Egyszer használatos – ártalmatlanítsa a kórházi irányelvek szerint.

Manufactured by: Excelsior Medical

0.9% Sodium Chloride Injection, USP 
with Integrated  

®ZR  Flush Syringe

®Description: SwabFlush  is a saline I.V. flush syringe with an integrated 
® ®SwabCap . A SwabCap  is a luer access valve cap that contains 70% Isopropyl 

alcohol as a disinfectant. They are integrated together for the convenience of the 
user. 

Available Sizes
3 mL fill in 10 mL syringe, 
5 mL fill in 10 mL syringe, 
10 mL fill in 10 mL syringe

A 21-33 utasítások csak az eltávolítható SwabCap®-mal ellátott SwabFlush® fecskendőre vonatkoznak.

A SwabCap® szelepsapka tárolása későbbi használathoz
21.  Kövesse a fentebb leírt öblítési lépéseket 1-től 12-ig.
22. Ellenőrizze a SwabCap® csomag (védőcsomagolás) épségét a fecskendődugattyú végén. Dobja ki a SwabCap® szelepsapkát és fecskendőt, ha a 

csomagolás sérült vagy felbontották. 
23. Miután eltávolította a fecskendőben maradt oldatot, és a dugattyút teljesen benyomta, húzza vissza a dugaty-tyút az eredeti, teljesen kihúzott 

állapotába (1. ábra). 
24. Tartsa a fecskendőt a domináns kezében, a fecskendőt a dugattyú végénél fogva úgy, hogy hüvelykujját a SwabCap® szelepsapka tartója alá tudja 

helyezni (2. ábra). 
25. A másik keze legyen szabadon, hogy biztosítani tudja a SwabCap® szelepsapkát, miután azt leválasztotta a fecskendődugattyúról (3. ábra). 
26. Finoman tolja meg a SwabCap® szelepsapka tartója alját, és távolítsa el a dugattyúról. Ezt követően a SwabCap® szelepsapkát az intézménye 

irányelvei szerint tárolhatja. 

Ha készen áll a SwabCap® szelepsapka használatára, kövesse az alábbi lépéseket :
27. Ellenőrizze a SwabCap® szelepsapkát tartó védőcsomagolás épségét. Dobja ki a SwabCap® szelepsapkát, ha a csomagolás sérült vagy 

felbontották! 
28. A csomagoláson található fül meghúzásával távolítsa el a védőborítást.
29. Ne vegye ki a SwabCap® szelepsapkát a fehér műanyag tartóból! 
30. Fogja a Luer-záras csatlakozószelepet az egyik kezébe, és közben forgassa el a SwabCap® szelepsapkát az óramutató járásával egyező irányban, 

a Luer-záras csatlakozószelepre rányomva azt.
31. Miután a SwabCap® szelepsapkát a helyére csavarta, egyenesen tartva, fi noman húzza le a fehér műanyag tartót a Luer-záras csatlakozószelepről. 
32. Ellenőrizze, hogy a SwabCap® szelepsapkát szorosan az eszközre csavarta-e, és hogy a Luer-záras csatlakozó-szelep biztosan illeszkedik-e a 

helyére. Szükség esetén húzza szorosabbra. 
33. Öt perccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése után kész a fertőtlenítés, és amennyiben a sapkát nem tá-volítják el, akkor az akár hét napig is 

fertőtlenített állapotban tartja a szelep felületét. Azonban a Luer-záras csatlakozószelepet még így is az intézményi irányelveknek vagy a gyártó 
használati utasításainak megfelelően kell cserélni. 

 Figyelem: Vigyázat: A szövetségi (amerikai) törvény tiltja a készülék recept nélküli kiadását.15–30 °C-on tárolandó. Tilos lefagyasztani! Tilos a steril 
területre helyezni! Ne használja, ha a csomago-lás sérült, vagy használat előtt felbontották! Ne használja, ha az alkohol elpárolgott a SwabCap® 
szelepsapkából! A normál fi ziológiás sóoldatos átmosásra való fecskendőket nem szabad gyógyszerek elkészítésére vagy hígítására használni!
Megjegyzés: A dugattyú enyhén deformálódhat a sterilizálás során. Ez a fajta esztétikai hiba nem befolyá-solja a fecskendő épségét.
SwabCap®: Besugárzással sterilizálva. Fecskendő: Folyadékútvonal gőzzel sterilizálva.Természetes gumilatexet és tartósítószereket nem alkalmaztak az 
eszköz gyártásakor.
Megjegyzés: A SwabCap® terméket klinikai személyzet használhatja és kezelheti, valamint meg kell róla győződni, hogy ne kerüljön gyermek kezébe.
A SwabCap® újbóli felhasználása elégtelen fertőtlenítéshez vagy keresztfertőzéshez vezethet.
Az egyszer használatos eszközök újrafelhasználása veszélyes lehet a betegre és a felhasználóra nézve.  Szennyeződéshez és/vagy a 
működőképesség romlásához vezethet.  A szennyeződés és/vagy az eszköz korlátozott működőképessége a beteg sérüléséhez, betegségéhez 
vagy halálához vezethet. 
Megjegyzés: Ha az eszközzel kapcsolatban bármilyen súlyosabb incidens történt, azonnal jelentse a Medline vállalatnak, illetve a felhasználó 
és/vagy a beteg országában illetékes hatóságnak.

®SwabFlush
Prodotto da: Excelsior Medical

Soluzione di cloruro di sodio al 0,9% iniettabile, USP
®con SwabCap   integrato 

® Siringa per lavaggi ZR
® ® ®Descrizione: SwabFlush  è una siringa per lavaggio endovenoso contenente soluzione fisiologica e dotata di SwabCap  integrato. Lo SwabCap  è un 

cappuccio per valvola di accesso luer contenente il 70% di alcol isopropilico come disinfettante. I due componenti sono integrati per la comodità 
dell'utente. 
Dimensioni disponibili: 3 ml in siringa da 10 ml, 5 ml in siringa da 10 ml, 10 ml in siringa da 10 ml
Siringa per lavaggio
Fluido e percorso del fluido sterili.  Ogni siringa, in confezione non aperta e non danneggiata, contiene una soluzione sterile isotonica e apirogena di cloruro di 
sodio iniettabile allo 0,9% USP, 9 mg NaCl per ml, con osmolarità di 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 – 7,0.  La siringa è dotata luer lock maschio standard che permette il 
collegamento a dispositivi con luer lock femmina standard, incluse le valvole di accesso luer.
Farmacologia.  La soluzione iniettabile di cloruro di sodio USP 0,9% è una preparazione acquosa sterile approssimativamente con la stessa pressione osmotica 
e composizione dei fluidi extracellulari.  Non è irritante per i tessuti.  
Indicazioni per l'uso.  Indicazioni e impiego: 0,9% cloruro di sodio iniettabile, le siringhe preriempite USP sono destinate esclusivamente al lavaggio dei cateteri e 
dei tubi IV.  
Controindicazioni.  Ipernatremia e ritenzione idrica, ove la somministrazione di sodio o cloruro potrebbe essere clinicamente nociva.
Precauzioni.  In caso di dubbi sulla compatibilità, consultare la letteratura specialistica pertinente.  Non utilizzare se la soluzione è discolorata o contiene 

®precipitato. La porzione inutilizzata di SwabCap  nello stantuffo della siringa deve essere conservata per ricoprire la valvola di accesso dopo il lavaggio con la 
®

siringa SwabFlush . Utilizzare entro la data di scadenza indicata sulla confezione. Prima dell'uso, verificare la compatibilità con la soluzione di cloruro di sodio 
allo 0,9% con le istruzioni d'uso del produttore del farmaco, dei tubi per flebo e/o dei cateteri. Se il cloruro di sodio allo 0,9% non è compatibile, seguire le 
istruzioni del produttore del farmaco, dei tubi per flebo e/o dei cateteri per le pratiche di lavaggio.
Reazioni avverse. Nessuna nota a queste dosi.
Sovradosaggio. Nessuno noto in queste quantità
Dosaggio e somministrazione. Ispezionare visivamente il prodotto prima dell'uso alla ricerca di particolato e discolorazione. Mantenimento della pervietà 
dei dispositivi di accesso endovenoso: la soluzione viene iniettata in una dose singola attraverso il sito di iniezione del dispositivo di accesso vascolare. Il volume 
iniettato è equivalente a quello del dispositivo di accesso vascolare. Dopo ogni impiego del dispositivo di accesso vascolare per l'iniezione o l'infusione di 
farmaci, iniettare la soluzione per ripristinare la pervietà del dispositivo di accesso. Aspirare prima di somministrare qualsiasi soluzione attraverso la chiusura del 
dispositivo di accesso, per confermarne la pervietà e il posizionamento della punta del catetere.

®
SwabCap  

®Ogni siringa contiene uno SwabCap  sterile contenente alcol isopropilico al 70%. 
®

Indicazioni per l'uso. SwabCap  è predisposto per l'uso su valvole di accesso luer tamponabili, come rivestimento per proteggere le valvole di accesso luer da 
®potenziale contaminazione. Lo SwabCap  funge da barriera fisica contro la contaminazione tra gli accessi alla linea e serve anche come detergente disinfettante 

da utilizzare prima di accedere alla linea. Lo SwabCap® disinfetta la valvola trenta (30) secondi dopo l'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a 
sette (7) giorni se non lo si toglie.

Precauzioni.  Non utilizzare se la confezione è danneggiata o già aperta prima dell'uso.  
Non congelare.  Utilizzare entro la data di scadenza indicata sulla confezione.
Rimuovere con entrambe le mani per assicurarsi di non rimuovere involontariamente la valvola di accesso luer. 
Istruzioni per l'uso
PER LAVAGGIO ENDOVENOSO
Utilizzare in condizioni asettiche - solo per lavaggio endovenoso. Seguire le linee guida CDC e il protocollo dalla propria struttura per la somministrazione 
del lavaggio EV. 
1. Verificare l'integrità della confezione, inclusi l'involucro di protezione, la siringa e il cappuccio.  Non utilizzare se la confezione è danneggiata, la 

siringa perde o il cappuccio non è completamente fissato sulla siringa.
®

2. La porzione inutilizzata di SwabCap  nello stantuffo della siringa deve essere conservata per ricoprire la valvola di accesso dopo il lavaggio con la 
®

siringa SwabFlush .
3. Rimuovere l'involucro di protezione.
4. Esaminare visivamente la siringa e la soluzione. Non utilizzare se la soluzione si presenta torbida o nebulosa.  Non utilizzare se la siringa o il 

cappuccio della punta sono danneggiati, la siringa perde o se il cappuccio della punta non è ben fissato sulla siringa.
5. Spingere sullo stantuffo con il cappuccio della punta inserito per rompere il sigillo fra lo stantuffo e il lato del cilindro, creato mediante 

sterilizzazione terminale.
®

6. Se sulla valvola è già presente uno SwabCap , rimuoverlo ed eliminarlo.
®Rimozione dello SwabCap

Ÿ Rimuovere con entrambe le mani per assicurarsi di non rimuovere involontariamente la valvola di accesso luer.
Ÿ

®Per la rimozione, afferrare la valvola di accesso luer e ruotare lo SwabCap  in senso antiorario per separarlo della valvola.
Ÿ Rimuovere SwabCap® e smaltire in base alle linee guida dell'ospedale.
Ÿ Controllare la valvola di accesso luer per verificare che sia collegata saldamente al catetere.
Ÿ La valvola è pronta per l'accesso. Non è necessario tamponare ulteriormente.

®7. Se lo SwabCap  non è presente o non è rimasto in posizione sulla valvola per almeno cinque minuti, la valvola potrebbe non essere 
completamente disinfettata. Disinfettare la superficie della valvola in conformità al protocollo ospedaliero prima di accedere alla valvola con la 
siringa.

8. Rimuovere il cappuccio dall'estremità della siringa.
9. Tenere la siringa con la punta rivolta verso l'alto e picchiettare sul lato per far risalire le bolle d'aria; applicare e mantenere la pressione sullo 

stantuffo fino a quando raggiunge la graduazione corretta e tutta l'aria è stata espulsa dalla siringa. Somministrare al paziente la soluzione salina di 
lavaggio subito dopo avere espulso le bolle d'aria dalla siringa.

10. Utilizzare il lavaggio in conformità a tutte le avvertenze o precauzioni relative al farmaco somministrato.  Non utilizzare in caso di dubbi sulla 
compatibilità.  Utilizzare in conformità alle raccomandazioni del produttore dei tubi per endovenosa o dei dispositivi a permanenza.

11. Attraverso il sito appropriato, somministrare della soluzione per mantenere la pervietà del dispositivo di accesso venoso a permanenza. 
Raccomandazione: si raccomanda di somministrare il liquido lentamente per ridurre al minimo il sapore sgradevole che può essere avvertito dai 
pazienti. 

®
12. Dopo l'esecuzione del lavaggio, eliminare dalla siringa eventuali residui di soluzione prima di utilizzare lo SwabCap . Assicurarsi che lo stantuffo sia 

completamente abbassato nella siringa.

IT

® ® ®Description: SwabFlush  is a saline I.V. flush syringe with an integrated SwabCap . A SwabCap  is a luer access valve cap that contains 70% Isopropyl 
alcohol as a disinfectant. They are integrated together for the convenience of the user. 
Available Sizes: 3 mL fill in 10 mL syringe, 5 mL fill in 10mL syringe, 10 mL fill in 10mL syringe

Внимание: Федералното (САЩ) законодателство забранява отпускането на това устройство без рецепта. 
Съхранявайте при температура (15 ° C - 30 ° C). Не замразявайте. Не поставяйте в стерилно поле. Не 
използвайте, ако опаковката е повредена или отворена преди употреба. Не използвайте, ако спринцовките с 
физиологичен разтвор не се използват за разтваряне или разреждане на лекарства.  
Забележка: Буталото може леко да се деформира по време на стерилизация. Целостта на спринцовката не се повлиява от този козметичен 
дефект.SwabCap®: Стерилизирано чрез лъчеизпускане. Спринцовка: Флуиден участък, стерилизиран чрез пара.При производството на това 
устройство не са използвани естествен каучуков латекс и консерванти.
Забележка: SwabCap® е предназначен за ползване и боравене единствено от персонала на клиниката. Бъдете внимателни и не 
позволявайте попадането му в ръцете на деца.
Повторната употреба на SwabCap® може да доведе до недостатъчна дезинфекция или кръстосано заразяване. 
Повторното използване на изделия за еднократна употреба създава потенциален риск за пациента или потребителя.  Това може да 
доведе до замърсяване и/или ограничаване на функционалността.  Замърсяването и/или ограничената функционалност на изделието 
може да доведе до нараняване, заболяване или смърт на пациента. 
Забележка: Ако във връзка с изделието възникне сериозен инцидент, той трябва да се докладва на Medline и на компетентния орган на 
държавата членка, в която е установен потребителят и/или пациентът.

Vorsicht: Das Bundesgesetz (USA) verbietet die Abgabe ohne Rezept. Bei Temperaturen zwischen 15°C und 30°C lagern. Nicht einfrieren. Nicht 
in ein steriles Feld legen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist oder vor der Verwendung geöff net wurde. Nicht verwenden, 
wenn sich der Alkohol verfl üchtigt hat. Spritzen für NaCl-Spülungen eignen sich nicht für die Rekonstitution oder Verdünnung von Arzneimitteln.
Hinweis: Der Kolben kann sich während der Sterilisation leicht verformen. Die Spritzenintegrität wird von dieser optischen Abweichung nicht 
beeinträchtigt.
SwabCap®: Durch Bestrahlung sterilisiert. Spritze: Flüssigkeitskanal dampfsterilisiert. Naturkautschuklatex und Konservierungsmittel wurden bei 
der Herstellung dieses Geräts nicht verwendet.
Hinweis: Die SwabCap® ist ausschließlich für die Nutzung und Handhabung durch Klinikpersonal vorgesehen und es ist darauf zu achten, dass 
sie nicht versehentlich in die Hände von Kindern gelangt.
Eine Wiederverwendung der SwabCap® kann eine unzureichende Desinfektion oder Kreuzkontamination zur Folge haben.
Die Wiederverwendung von Einweg-Medizinprodukten birgt ein potenzielles Risiko für den Patienten oder den Nutzer.  Sie kann zu 
Verunreinigungen und/oder Beeinträchtigungen der Funktionsfähigkeit führen.  Verunreinigungen und/oder eine eingeschränkte 
Funktionsfähigkeit des Medizinprodukts kann zur Verletzung, Erkrankung und/oder zum Tod des Patienten führen. 
Hinweis: Schwere Zwischenfälle im Zusammenhang mit diesem Medizinprodukt sollten Medline und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedsstaates gemeldet werden, in dem sich der Nutzer bzw. Patient befindet.

P/N: SWFL-CE Rev.08 

Date Revised: 2024-09-27



Obs! Føderal lov forbyr utlevering av denne enheten uten resept.  Oppbevares ved 15–30 °C. Skal ikke fryses. Skal ikke plasseres i et sterilt 
område. Skal ikke brukes hvis embal-lasjen er skadet eller åpnet før bruk. Skal ikke brukes hvis alkoholen i SwabCap® er tørket ut. 
Normale sprøyter til saltvannskylling er ikke beregnet til rekonstituering eller fortynning av legemidler.
Merk: Stemplet kan bli litt deformert under sterilisering. Sprøyten blir ikke påvirket av denne typen kosmetisk defekt.
SwabCap®: Sterilisert ved bestråling. Sprøyte: Væskebanen er sterilisert med damp.Naturgummilateks og konserveringsmidler er ikke brukt i 
fremstillingen av dette produktet.
Merk: SwabCap® skal kun brukes og håndteres av klinisk personell. Oppbevares utilgjengelig for barn.
Hvis SwabCap® brukes om igjen, kan desinfi seringen bli utilstrekkelig, eller det kan oppstå krysskontaminering.
Gjenbruk av engangsutstyr skaper en potensiell risiko for pasient eller bruker.  Det kan lede til forurensning og/eller svekkelse av funksjonsevnen.  
Forurensning av enheten og/eller begrenset funksjonalitet kan lede til skader, sykdom eller pasientens død. 
Merk: Om det har oppstått en alvorlig hendelse i forhold til utstyret så må det rapporteres til Medline eller korrekt myndighet i medlemsstaten der 
brukeren og/eller pasienten befinner seg.
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Natychmiastowe użycie korka SwabCap®
13. Sprawdzić stan opakowania korka SwabCap® (opakowanie ochronne) na końcu tłoka strzykawki. Nie należy używać w przypadku 

stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania. Nie używać, jeżeli korek SwabCap® jest suchy (brak alkoholu). Usunąć osłonkę z korka 
SwabCap® ciągnąc za wypustkę. 

14.  Nie usuwać korka SwabCap® z tłoka strzykawki.
15.  Skierować otwarty koniec tłoka zawierający korek SwabCap® w stronę zaworu dostępu dożylnego.
16. Trzymając zawór dostępu dożylnego typu Luer jedną dłonią, dopchnąć i nakręcić tłok strzykawki w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara na zawór dostępu dożylnego typu Luer.
17. Po umocowaniu korka SwabCap®, delikatnie wyciągnąć strzykawkę z zaworu dostępu dożylnego.
18. Sprawdzić, czy SwabCap® jest mocno dokręcony i czy zawór dostępu dożylnego typu Luer jest bezpiecznie osadzony we właściwym 

miejscu. W razie potrzeby dokręcić.
19. SwabCap® zdezynfekuje zawór w ciągu 30 sekund od założenia i będzie utrzymywał powierzchnię zaworu w stanie zdezynfekowanym 

przez okres do 7 dni, jeżeli nie zostanie usunięty. Zawory dostępu dożylnego typu Luer muszą być w dalszym ciągu wymieniane, zgodnie z 
wytycznymi obowiązującymi w danej instytucji lub zaleceniami wytwórcy. 

20. Wyłącznie do jednorazowego użytku – wyrzucić zgodnie z wytycznymi szpitala.

Instrukcje 21-33 dotyczą wyłącznie strzykawki SwabFlush® ze zdejmowanym SwabCap®.

21. Postępować zgodnie z zaleceniami dotyczącymi przepłukiwania wyszczególnionymi powyżej w punktach 1-12.
22. Sprawdzić stan opakowania korka SwabCap® (opakowanie ochronne) na końcu tłoka strzykawki. Wyrzucić korek SwabCap® i strzykawkę w 

przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania. 
23. Po usunięciu płynu pozostałego w strzykawce i całkowitym wciśnięciu tłoka, należy przesunąć tłok do pierwot-nego, wysuniętego położenia 

(Ryc.1).

Zachowanie korka SwabCap® w celu późniejszego użycia:

24. Trzymać strzykawkę dominującą ręką za górną część strzykawki w taki sposób, by móc umieścić kciuk pod oprawką korka SwabCap® 
(Ryc.2).

25.  Drugą rękę pozostawić wolną w celu zabezpieczenia korka SwabCap® podczas usuwania z tłoka. (Ryc. 3)
26.  Delikatnie nacisnąć oprawkę korka SwabCap® od spodu  i usunąć z tłoka. W tym momencie możliwe jest prze-chowywanie korka 

SwabCap® zgodne z zaleceniami obowiązującymi w danej instytucji. 
Jeżeli zajdzie potrzeba użycia korka SwabCap®, należy postępować zgodnie z poniższymi zaleceniami
27. Sprawdzić stan opakowania ochronnego oprawki korka SwabCap®. Wyrzucić korek SwabCap® w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub 

otwarcia opakowania. 
28.  Usunąć osłonkę ciągnąc za wypustkę.
29.  Nie usuwać korka SwabCap® z białej, plastikowej oprawki.
30.  Trzymając zawór dostępu dożylnego typu Luer jedną dłonią, dopchnąć i nakręcić tłok strzykawki w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara na zawór dostępu dożylnego typu Luer. 
31. Po umocowaniu korka SwabCap®, delikatnie wyciągnąć białą, plastikową oprawkę z zaworu dostępu dożylnego.
32. Sprawdzić, czy SwabCap® jest mocno dokręcony i czy zawór dostępu dożylnego typu Luer jest bezpiecznie osadzony we właściwym 

miejscu. W razie potrzeby dokręcić. 
33. SwabCap® zdezynfekuje zawór w ciągu 30 sekund od założenia i będzie utrzymywał powierzchnię zaworu w stanie zdezynfekowanym przez 

okres do 7 dni, jeżeli nie zostanie usunięty. Zawory dostępu dożylnego typu Luer muszą być w dalszym ciągu wymieniane, zgodnie z 
wytycznymi obowiązującymi w danej instytucji lub zaleceniami wytwórcy. 

Uwaga: Uwaga: prawo federalne zabrania wydawania tego urządzenia bez recepty..  Przechowywać w temperaturze 15°C-30°C. Nie zamrażać. 
Nie umieszczać w strefi e sterylnej. Nie używać w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania.  Nie używać jeżeli korek 
SwabCap® jest suchy (brak alkoholu). Strzykawki do przepłukiwania roztworem soli fi zjologicznej nie są przeznaczone do rekonstytucji 
ani rozcieńczania leków.
Uwaga: Tłok może ulec nieznacznej deformacji podczas sterylizacji. Tego rodzaju defekt kosmetyczny nie wpływa na funkcjonalność strzykawki.
SwabCap®: produkt sterylizowany przez napromieniowanie. Strzykawka: droga przepływu płynu sterylizowana parowo.
W procesie wytwórczym niniejszego wyrobu nie używano lateksu naturalnego, ani środków konserwujących.
Uwaga: Nakładka SwabCap® może być stosowana wyłącznie przez personel medyczny. Należy zachować szczegól-ną ostrożność, aby nie dostała 
się w ręce dzieci.
Ponowne użycie SwabCap® może prowadzić do niewystarczającej dezynfekcji lub zakażenia krzyżowego.
Ponowne użycie urządzeń jednorazowych stwarza potencjalne zagrożenie dla pacjenta lub użytkownika.  Może prowadzić do skażenia i/lub 
pogorszenia funkcjonalności.  Skażenie i/lub ograniczona funkcjonalność urządzenia mogą prowadzić do obrażeń, schorzeń lub zgonu pacjenta. 
Uwaga: W razie wystąpienia poważnego wypadku w związku z produktem, należy zgłosić to firmie Medline oraz odpowiedniemu organowi w 
Państwie Członkowskim właściwym dla użytkownika i/lub pacjenta.

Beskrivelse SwabFlush® er Saltwater IV. skyllesprøyte med integrert SwabCap®. SwabCap® er en luerventil som inneholder 70% isopropylalkohol 
som desinfeksjonsmiddel. De er integrert for brukervennlighet.
Tilgjengelige størrelser: 10 ml sprøyte med 3 ml væske, 10 ml sprøyte med 5 ml væske, 10 ml sprøyte med 10 ml væske.

Prefyllt sprøyte til skylling
Steril væske. Alle uåpnede og uskadde sprøyter inneholder en steril, ikke-pyrogen isotonisk oppløsning med 0,9 % natriumklorid, 9 mg NaCl per ml, med 
en osmolaritet på 0,31 mOsm/ml, pH 4,5-7,0. Sprøyten har en standard hann luer-lock-kobling som er beregnet for tilkobling til en standard hunn luer-lock-
kobling, inkludert ventiler med nålefrie ventiler med luer-tilgang.
Farmakologi: 0,9 % natriumklorid er en steril vannbasert løsning som har omtrent samme osmotiske trykk og sammensetning som ekstracellulærvæske. 
Den er ikke vevsirriterende.
Bruksområder: Skyllesprøyten er beregnet til skylling av IV-katetre og IV-slanger.
Kontraindikasjoner: Hypernatremi og væskeretensjon når administrering av natrium eller klorid kan være klinisk skadelig.
Forholdsregler: Aktuell faglitteratur bør konsulteres ved tvil om kompatibilitet. Må ikke brukes hvis oppløsningen er misfarget eller inneholder 
utfellinger. Det ubrukte SwabCap® sprøytestempelet bør reserveres for å dekke den tilgjengelige ventilen når du skyller med SwabFlush® sprøyten. Skal 
brukes innen holdbarhetsdatoen som står på pakningen.Før det brukes, skal brukeren sjekke kompatibiliteten med 0,9% natriumkloridløsning ifølge 
bruksanvisningen fra produsenten av medikamentet, IV-slangen og/eller katetrene.  I tilfelle 0,9% natriumklorid ikke er kompatibelt, må brukeren følge 
instruksjonene fra produsenten av medikamentet, IV-slangen og/eller katetrene for spyling.
Bivirkninger: Ingen kjente ved bruk av disse mengdene.
Overdosering: Ingen kjente ved bruk av disse mengdene.
Dosering og administrering: Dette produktet skal inspiseres visuelt for partikler og misfarging før bruk. Opprett-holdelse av åpne intravenøse 
tilgangsenheter: Oppløsningen administreres som en enkel dose via injeksjonsstedet til den vaskulære tilgangsenheten. Volumet som administreres 
tilsvarer volumet til den vaskulære tilgangsenhe-ten. Etter hver bruk av den vaskulære tilgangsenheten til injeksjon eller infusjon av legemidler, bør 
oppløsningen administreres for å opprettholde en åpen tilgangsenhet. Aspirer før administrering av enhver oppløsning via kob-lingen på tilgangsenheten for 
å sikre åpen tilgang og plassering av katetertuppen.

®SwabCap  
Hver sprøyte inneholder en steril SwabCap® som inneholder 70 % isopropylalkohol.
Bruksområde: SwabCap® er en hette som brukes på desinfi serbare nålefrie ventiler med luer-tilgang for å beskytte mot mulig kontaminering. 
SwabCap® virker som en fysisk barriere mot kontaminering for tilgangsenheten og fungerer også som et desinfi serende rengjøringsmiddel før 
tilgangsenheten tas i bruk. SwabCap® desinfi serer ventilen i (30) sekunder etter påføring og opprettholder en desinfi sert ventiloverfl ate i inntil syv 
(7) dager hvis den ikke fjernes.
Forholdsregler: Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet eller åpnet før bruk. Skal ikke fryses. Skal brukes innen holdbarhetsdatoen som står på 
pakningen. Bruk begge hender ved fjerning av produktet, for å sikre at ventilen med luer-tilgang ikke fjernes ved et uhell.

Fig.3

®SwabFlush

Produsert av: Excelsior Medical
0,9% natriumkloridinjeksjon, USP

med integrert SwabCap®
ZR® skyllesprøyte

Bruksanvisning 
TIL IV-SKYLLING
Brukes aseptisk â€“ kun til IV-skylling. FÃ¸lg gjeldende retningslinjer (CDC) og institusjonens prosedyrer for adminis-trering av IV-skylling.
1. Inspiser pakningen, inkludert den beskyttende emballasjen, sprøyten og beskyttelseshetten. Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet, hvis 

sprøyten lekker eller hvis beskyttelseshetten ikke er festet ordentlig til sprøyten. 
2. Den ubrukte SwabCap® i sprøytestempelet bør reserveres for å dekke ventilen som er tilgjengelig når den skylles med SwabFlush® -sprøyten.
3. Fjern den beskyttende emballasjen.
4. Inspiser sprøyten og oppløsningen visuelt. Skal ikke brukes hvis den er melkeaktig eller uklar. Skal ikke brukes hvis sprøyten eller 

beskyttelseshetten er skadet, hvis sprøyten lekker eller hvis beskyttelseshetten ikke er festet ordentlig til sprøyten. 
5. Skyv stemplet mens beskyttelseshetten er på for å bryte forseglingen mellom stemplet og siden av sprøytesylin-deren som ble 

dannet ved avsluttende sterilisering.
6. Hvis det allerede fi nnes en SwabCap® på ventilen, skal denne tas av og kastes.
Fjerning av SwabCap®
Ÿ Bruk begge hender ved fjerning av produktet, for å sikre at ventilen med luer-tilgang ikke fjernes ved et uhell.
Ÿ SwabCap tas av ved å ta tak i ventilen med luer-tilgang og vri SwabCap® mot klokka, dvs. bort fra ventilen.
Ÿ Fjern SwabCap® og kast i henhold til sykehusets retningslinjer.
Ÿ Kontroller den nålefrie ventilen for å sikre at den er ordentlig koblet til kateteret.
Ÿ Ventilen er klar til bruk. Ytterligere rensing er ikke nødvendig.
7. Hvis den nålefrie ventilen ikke har vært forseglet med en SwabCap® eller at denne ikke har vært festet på ventilen i minst 30 sekunder, er det 

mulig at ventilen ikke er helt desinfi sert. Desinfi ser ventiloverfl aten i henhold til sykehusets retningslinjer før sprøyten festes til den nålefrie 
ventile

8. Ta av beskyttelseshetten.
9.  Hold sprøyten med tuppen oppover, slå lett på siden av sprøyten slik at boblene stiger, trykk og oppretthold trykket på stempelet inntil 

stempelet når den riktige graderingen og luften er fjernet fra sprøyten. Saltvanns-oppløsningen bør administreres til pasienten umiddelbart 
etter at luftboblene er fjernet fra sprøyten. 

10.  Skylling gjøres i henhold til eventuelle advarsler eller forholdsregler som er aktuelle for det legemidlet som administreres. Skal ikke brukes ved 
usikkerhet om kompatibilitet. Brukes i henhold til anbefalingene fra produ-senten for den intravenøse tilgangen. 

11. Administrer oppløsning gjennom den intravenøse tilgangsenheten (venekanyle, nålefri ventil) for å holde den åpen. Anbefaling: Langsommere 
administreringshastighet anbefales for å minske en mulig ubehagelig smak hos pasientene.

12. Etter at skyllingen er gjennomført, skal eventuell gjenværende oppløsning i sprøyten kastes før bruk av Swab-Cap®. Kontroller at stempelet er 
skjøvet helt inn I sprøyten.

Bruk av SwabCap® ved akutt behov:
13. Kontroller at SwabCap®-pakningen (beskyttende emballasje) på toppen av sprøytestempelet er hel. Skal ikke brukes dersom pakningen er 

skadet eller åpnet før bruk. Skal ikke brukes hvis alkoholen i SwabCap® har tørket ut. Ta av den beskyttende emballasjen på SwabCap® ved 
å trekke i fl iken.

14.  Ikke ta SwabCap® av fra toppen av sprøytestempelet.
15.  Rett den åpne enden av stempelet som inneholder SwabCap®, direkte mot den nålefrie ventilen.
16.  Hold den nålefrie ventilen i den ene hånden mens du trykker og skrur sprøytestempelet med klokka på ventilen.
17.  Etter at SwabCap® er skrudd på plass, trekker du forsiktig sprøyten rett av den nålefrie ventilen.
18.  Kontroller at SwabCap® hetten er skrudd godt fast på enheten og at ventilen med luer-tilgang sitter ordentlig på plass. Strammes hvis 

nødvendig.
19. SwabCap® vil desinfi sere ventilen 30 sekunder etter påføring og opprettholde en desinfi sert ventiloverfl ate i inn-til 7 dager hvis den ikke 

fjernes. Nålefrie ventiler skal fremdeles skiftes i henhold til institusjonens retningslinjer eller ventilprodusentens bruksanvisning. 
20. Kun for engangsbruk – kast i henhold til sykehusets retningslinjer.

Slik oppbevarer du SwabCap® til senere bruk:
21. Følg trinn 1-12 for skylling, som angitt ovenfor.
22. Kontroller om SwabCap®-pakningen er hel (beskyttende emballasje) på toppen av sprøytestempelet. Kast SwabCap® og sprøyten hvis 

emballasjen er skadet eller åpnet.
23. Etter at den gjenværende oppløsningen er kastet og stempelet er trykt helt inn i sprøyten, skal det trekkes tilbake til sin opprinnelige posisjon. 

(Fig. 1)  
24.. Hold sprøyten med hånden plassert på toppen av sprøyten, slik at du kan plassere tommelen under Swab-Cap®-holderen. (Fig. 2) 
25. Hold den andre hånden fri slik at du kan ta i mot SwabCap® idet den løsner fra sprøytestempelet. (Fig. 3)

Instruksjonene 21-33 gjelder bare SwabFlush®-sprøyten med avtagbar SwabCap®.

26. Skyv forsiktig under SwabCap®-holderen og løsne den fra stempelet. SwabCap® kan nå lagres i henhold til institusjonens retningslinjer. 
Følg trinnene nedenfor når du er klar til å bruke SwabCap®
27. Kontroller at den beskyttende emballasjen på pakningen til SwabCap®-holderen er like hel. Kast SwabCap® hvis emballasjen er skadet eller 

åpnet. 
28. Ta av den beskyttende emballasjen ved å trekke i fl iken.
29. Ikke ta SwabCap® ut av den hvite plastholderen.
30. Hold ventilen med luer-tilgang i den ene hånden mens du trykker og skrur SwabCap® med klokka på ventilen med luer-tilgang.
31. Etter at SwabCap® er skrudd på plass, trekker du forsiktig den hvite plastholderen rett av ventilen med lu-er-tilgang.
32. Kontroller at SwabCap® er skrudd godt fast på enheten og at ventilen med luer-tilgang sitter ordentlig på plass.
       Strammes hvis nødvendig.  
33. Ventiler med luer-tilgang skal fremdeles skiftes i henhold til institusjonens retningslinjer eller ventilprodusen-tens bruksanvisning. 

Fig.2
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®SwabFlush

Fabricado por: Excelsior Medical
Injeção de cloreto de sódio a 0,9%, USP

com SwabCap® integrado
ZR® Flush Syringe

Descrição: SwabFlush® é uma solução salina I.V. lave a seringa com um SwabCap® integrado. Um SwabCap® é uma tampa de válvula de acesso 
luer que contém álcool isopropílico 70% como desinfetante. Eles são integrados para a conveniência do usuário. 
Tamanhos disponíveis: Volume de 3 mL numa seringa de 10 mL, Volume de 5 mL numa seringa de 10 mL,  Volume de 10 mL numa seringa de 10 
mL

Seringa de irrigação
Solução e via esterilizados.  Cada seringa, não aberta e isenta de danos, contém uma solução isotónica esterilizada e apirogénica de uma solução com 
0,9% de cloreto de sódio, 9 mg de NaCl por mL, com uma osmolaridade de 0,31 mOsm/mL e pH 4,5 – 7,0.  A seringa apresenta um encaixe de bloqueio 
luer macho padrão, que se destina a ser ligado a encaixes de bloqueio luer fêmea padrão, incluindo válvulas de acesso luer.
Farmacologia: A injecção com 0,9% de cloreto de sódio USP é uma injecção aquosa esterilizada com aproxima-damente a mesma pressão osmótica e 
composição que os fl uidos extracelulares.  Não é irritante para os tecidos.  
Instruções de utilização: A seringa de irrigação destina-se a irrigar cateteres e linhas de administração i.v.  
Contra-indicações: Hipernatremia,e retenção de fl uidos e quando a administração de sódio ou de cloreto pode ser clinicamente prejudicial.
Precauções: Caso tenha dúvidas quanto à compatibilidade, consulte a literatura especializada apropriada. Não utilize se a solução estiver descolorada ou 
apresentar um precipitado. A SwabCap® não utilizada no êmbolo da seringa deve ser guardada para cobrir a válvula de acesso, assim que se proceder à 
irrigação utilizando a seringa com SwabCap®. Utilizar até à data de validade indicada na embalagem.Antes de usar, verifique as instruções de utilização do 
fabricante do medicamento, dos tubos intravenosos e/ou dos cateteres para garantir a compatibilidade com a solução de cloreto de sódio a 0,9%. Se o 
cloreto de sódio a 0,9% não for compatível, siga as instruções do fabricante do medicamento, dos tubos intravenosos e/ou dos cateteres para práticas de 
lavagem.
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Reacções adversas: nos volumes apresentados, nenhuma conhecida.
Sobredosagem: nos volumes apresentados, nenhuma conhecida.
Dosagem e Administração: este produto deve ser inspeccionado visualmente quanto à existência de partículas e descoloração antes da utilização. 
Manutenção da patência de dispositivos de acesso intravenoso: a solução é administrada como uma dose única através do local de injecção do dispositivo 
de acesso vascular. O volume admi-nistrado é equivalente ao volume do dispositivo de acesso vascular. Após cada utilização do dispositivo de acesso 
vascular para injecção ou perfusão de medicamentos, a solução deve ser administrada para restaurar a patência do dispositivo de acesso. Antes da 
administração, aspire qualquer solução através do bloqueio do dispositivo de acesso para confi rmar a patência e localização da ponta do cateter.

®SwabCap  
Cada seringa contém uma SwabCap® esterilizada contendo 70% de álcool isopropílico. Instruções de uso: a SwabCap® destina-se a ser utilizado em 
válvulas de acesso com conexão luer como cobertura para proteção contra a potencial contaminação destas. A SwabCap® atua como uma barreira física 
à contamina-ção entre acessos de linhas, servindo também como dispositivo de limpeza e desinfeção para utilização prévia ao acesso de linhas. A 
SwabCap® procede à desinfeção da válvula trinta (30) segundos após a aplicação, mantendo a superfície da válvula desinfetada até sete (7) dias se não 
for removida.Precauções: Não utilize se a embalagem estiver aberta ou danifi cada antes da utilização. Não congele. Utilizar até à data de validade 
indicada na embalagem. Deve proceder à remoção com as duas mãos para garantir que a válvula de acesso luer não é removida inadvertidamente. 
Instruções de utilização
PARA IRRIGAÇÃO i.v.
Utilize de forma asséptica – Apenas para irrigação i.v. Siga as directrizes do CDC e os procedimentos em vigor na sua instituição para a administração de 
irrigação i.v. 
1. Inspeccione a integridade da embalagem, incluindo a película de protecção, a seringa e a tampa.  Não utilize se a embalagem estiver danifi cada, se 

a seringa apresentar uma fuga ou se a tampa não estiver totalmente encaixada na seringa. 
2. A SwabCap® não utilizada no êmbolo da seringa deve ser guardada para cobrir a válvula acedida assim que se proceder à irrigação utilizando a 

seringa Omnifl ush® com SwabCap®. 
3. Remova a película de protecção.
4. Inspeccione visualmente a seringa e a solução. Não utilize se estiver turva ou opaca.  Não utilize se a seringa/tampa da extremidade estiver danifi 

cada, se a seringa apresentar uma fuga ou se a tampa não estiver total-mente encaixada na seringa. 
5. Pressione o êmbolo com a tampa da extremidade encaixada para quebrar o vedante entre o êmbolo e a parte lateral do cilindro criado por 

esterilização terminal.
6. Se já existir uma SwabCap® na válvula, remova-a e elimine-a.
Para remover SwabCap®
Ÿ Deve proceder à remoção com as duas mãos para garantir que a válvula de acesso luer não é removida inad-vertidamente. 
Ÿ Para  remover, agarre na válvula de acesso luer e rode a SwabCap® no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio afastando-a da válvula.
Ÿ Remover a SwabCap® e eliminar conforme orientações do hospital.
Ÿ Inspeccione a válvula de acesso luer para verifi car se está devidamente ligada ao cateter.
Ÿ A válvula está pronta para o acesso. Não é necessário efectuar um esfregaço adicional.
7. Se não existir uma SwabCap® na válvula ou se não esteve presente na válvula durante, pelo menos, trinta segundos, a válvula poderá não estar 

totalmente desinfectada. Desinfecte a superfície da válvula de acordo com
o protocolo hospitalar antes de aceder à válvula com a seringa.

8.  Remova a tampa da ponta da extremidade da seringa.
9. Segure a seringa com a ponta para cima, bata na parte lateral para que as bolhas subam, aplique e mantenha pressão no êmbolo até que o êmbolo 

atinja a graduação apropriada e até o ar ser expelido da seringa. A so-lução salina de irrigação deve ser administrada ao doente imediatamente 
depois das bolhas de ar terem sido expelidas da seringa. 

10. Utilize a irrigação de acordo com os avisos e precauções respeitantes ao medicamento que está a ser adminis-trado.  Não utilize caso tenha dúvidas 
quanto à sua compatibilidade.  Utilize de acordo com as recomendações do fabricante relativas às linhas de administração intravenosa ou ao 
dispositivo de inserção.

11. Administre através do local apropriado uma quantidade de solução para manter a patência do dispositivo de inserção de acesso venoso. 
Recomendação: recomenda-se uma taxa de administração mais lenta para mini-mizar a possibilidade de paladar desagradável que os doentes 
poderão sentir.

12. Após a administração da irrigação, elimine qualquer solução restante na seringa antes de utilizar a SwabCap®. Certifique-se de que o êmbolo está 
totalmente pressionado na seringa.

Para utilização imediata da SwabCap®  :
13. Inspeccione a embalagem da SwabCap® quanto à integridade (película de protecção) na parte superior do êmbolo da seringa. Não utilize se 

a embalagem estiver aberta ou danifi cada antes da utilização. Não utilize se a SwabCap® não apresentar álcool. Remova a película de 
protecção da SwabCap® puxando a patilha. 

14. Não remova a SwabCap® da parte superior do êmbolo da seringa. 
15. Posicione o êmbolo com a extremidade aberta contendo a SwabCap® directamente para a válvula de acesso luer. 
16. Segure a válvula de acesso luer com uma mão enquanto empurra e roda o êmbolo da seringa no sentido dos ponteiros do relógio em

direcção à válvula de acesso luer. 
17. Depois de rodar a SwabCap® para o local correcto, puxe imediata e cuidadosamente a seringa da válvula de acesso luer. 
18. Verifi que se a SwabCap® foi rodada sobre o dispositivo e que a válvula de acesso luer está devidamente fi xa. Aperte, se necessário. 
19. SwabCap® procede à desinfeção da válvula trinta segundos após a aplicação, mantendo a superfície da válvula desinfetada até sete dias se 

não for removida. As válvulas de acesso luer devem ser substituídas em conformi-dade com as directrizes institucionais ou com as instruções 
de utilização do fabricante. 

20. Apenas em caso de utilização única – eliminar conforme orientações do hospital.

As etapas de instrução 21-33 são aplicáveis apenas à seringa SwabFlush® com um SwabCap® removível.

Armazenar a SwabCap® para utilizar mais tarde:

21. Siga os passos de irrigação 1 até 12, conforme indicado acima.
22. Inspeccione a embalagem da SwabCap® quanto à sua integridade (película de protecção) na parte superior do êmbolo da seringa. Elimine a 

SwabCap® e a seringa se embalagem se apresentar danifi cada ou aberta.
23. Uma vez eliminada a solução restante e o êmbolo estar totalmente pressionado, volte a colocá-lo na sua posição expandida original. (Fig. 1) 
24. Segure a seringa com a sua mão dominante posicionada na parte superior da seringa de forma a que possa colocar o polegar por baixo do 

suporte da SwabCap®. (Fig. 2) 
25. Mantenha a outra mão liberta para lhe permitir segurar a SwabCap® à medida que é libertada do êmbolo da seringa. (Fig. 3) 
26. Empurre cuidadosamente por debaixo do suporte da SwabCap® e liberte-a do êmbolo. Neste momento poderá armazenar a SwabCap® de 

acordo com as instruções em vigor na sua entidade. 

Quando estiver pronto para utilizar a SwabCap®, siga os passos abaixo
27. Inspeccione a embalagem da película de protecção do suporte da SwabCap® quanto à sua integridade. Elimine a SwabCap® se a 

embalagem se apresentar danifi cada ou aberta. 
28. Remova a tampa de protecção da SwabCap® puxando a patilha.
29. Não remova a SwabCap® do suporte de plástico branco.
30. Segure a válvula de acesso luer com uma mão enquanto empurra e roda a SwabCap® no sentido dos ponteiros do relógio em direcção à 

válvula de acesso luer. 
31. Depois de rodar a SwabCap® para o local correcto, puxe imediata e cuidadosamente o suporte de plástico branco da válvula de acesso luer. 
32. Verifi que se a SwabCap® foi fi rmemente rodada sobre o dispositivo e que a válvula de acesso luer está devida-mente fi xa. Aperte, se 

necessário.  
33. A SwabCap® procede à desinfeção da válvula trinta segundos após a aplicação, mantendo a superfície da válvula desinfetada até sete dias se 

não for removida. As válvulas de acesso luer têm de ser substituídas em conformi-dade com as directrizes institucionais ou com as instruções 
de utilização do fabricante da válvula.  

Atenção: a lei federal (EUA) proíbe a dispensação sem receita. Armazene a 15°C - 30°C. Não congele. Não coloque num campo esterilizado. Não 
utilize se a embalagem se apresentar aberta ou danifi cada antes da utilização. Não utilize se a SwabCap® não apresentar álcool. As serin-gas de 
Solução Salina para Lavagem não se destinam à reconstituição ou diluição de medicamentos.
Nota: Embolo poderá sofrer uma ligeira deformação durante a esterilização. A integridade da seringa não é compromedtida por este tipo de defeito 
visual.
SwabCap®: Esterilizado por irradiação. Seringa: Via de fl uido esterilizada a vapor.Não foram utilizados conservantes ou látex de borracha natural no 
fabrico deste dispositivo.
Nota: A SwabCap® destina-se a ser utilizada e manuseada apenas por pessoal clínico, devendo ser tomados os devidos cuidados para evitar o 
manuseamento não intencional por crianças.
A reutilização de SwabCap® pode resultar em desinfeção insufi ciente ou em contaminação cruzada.
A reutilização de dispositivos de utilização única cria um risco potencial de infeções no doente ou utilizador.  Pode levar à contaminação e/ou 
insuficiência de capacidade funcional.  A contaminação e/ou a funcionalidade limitada do dispositivo poderá provocar lesões, doenças ou a morte do 
doente. 
Nota: Se tiver ocorrido um incidente grave relacionado com o dispositivo, o incidente deve ser comunicado à Medline e à autoridade competente do 
Estado-membro no qual residem o utilizador e/ou o doente.

®SwabFlush
Producent: Excelsior Medical

0,9% wtrysk chlorku sodu, USP
ze zintegrowanym SwabCap®
Strzykawka do płukania ZR®

Opis: SwabFlush® to roztwór soli fizjologicznej I.V. przepłukiwać strzykawkę ze zintegrowanym SwabCap®. SwabCap® to zatyczka zaworu 
dostępu typu luer zawierająca 70% alkoholu izopropylowego jako środka dezynfekującego. Są one ze sobą zintegrowane dla wygody użytkownika.
Dimensioni disponibili: DostÄ™pne rozmiary3 ml roztworu w strzykawce o poj. 10 ml, 5 ml roztworu w strzykawce o poj. 10 ml, 10 ml roztworu w 
strzykawce o poj. 10 ml.
Strzykawka do przepłukiwania 
Sterylny płyn i droga przepływu płynu. Każda strzykawka, jeżeli nie jest otwarta ani uszkodzona, zawiera sterylny, niepirogenny, izotoniczny roztwór 0,9% 
chlorku sodu, 9 mg NaCl/ml, o osmolarności 0,31 mOsm/ml, pH 4.5 - 7.0. Strzykawka posiada standardowy męski gwint typu Luer, przeznaczony do 
łączenia z wyrobami ze standardowym żeńskim gwintem typu Luer, w tym zaworami dostępu żylnego typu Luer.
Farmakologia: 0,9% roztwór chlorku sodu jest sterylnym roztworem wodnym, charakteryzującym się ciśnieniem osmotycznym i składem podobnym  do  
płynów pozakomórkowych. Nie działa drażniąco na tkanki. 
Wskazania do przepłukiwania: strzykawka przeznaczona jest do przepłukiwania cewników dożylnych i zestawów do podawania dożylnego.
Przeciwwskazania: hipernatremia i retencja płynów, jeżeli podawanie sodu lub chlorków może być niekorzystne klinicznie. Środki ostrożności: W 
przypadku wątpliwości dotyczących zgodności, należy zapoznać się z odpowiednią literaturą specjalistyczną. Nie należy używać roztworów, które 
uległy przebarwieniu lub zawierających osad. Nieużywany tłok strzykawki SwabCap® należy zachować, aby zakryć dostępny zawór podczas płukania 
strzykawką SwabFlush®.  Produkt należy zużyć przed upływem terminu ważności wyszczególnionego na opakowaniu.Przed użyciem należy zapoznać się 
z instrukcjami producenta leku, rurki infuzyjnej i/lub cewników, aby upewnić się, że są one zgodne z 0,9% roztworem chlorku sodu.  Jeśli 0,9% roztwór 
chlorku sodu nie jest zgodny, należy postępować zgodnie z instrukcjami producenta leku, rurki infuzyjnej i/lub cewników dotyczącymi płukania.
Działania niepożądane: nie stwierdzono przy stosowanych ilościach roztworu.
Przedawkowanie: nie stwierdzono przy stosowanych ilościach roztworu.
Dawkowanie i sposób podawania: Przed użyciem produkt należy poddać ocenie wzrokowej, zwracając szczególną uwagę na występowanie osadu lub 
zmianę barwy. Utrzymywanie drożności zestawów do dostępu dożylnego: Roztwór jest podawany w postaci pojedynczej dawki poprzez miejsce 
wstrzyknięcia znajdujące się na wyrobie do dostępu dożylnego. Podawana objętość odpowiada pojemności wyrobu do dostępu dożylnego. Po każdym 
użyciu dostępu dożylnego do podania lub wlewu leków, należy wstrzykiwać roztwór w celu utrzymania drożności zestawu. Przed podawaniem 
jakiegokolwiek roztworu za pomocą wyrobu do dostępu należy przeprowadzić aspirację w celu potwierdzenia drożności i usytuowania końcówki cewnika.      

®
SwabCap  
Każda strzykawka zawiera sterylny korek SwabCap® zawierający 70% alkohol izopropylowy.Wskazania do stosowania: korek SwabCap® jest 
przeznaczony do stosowania jako osłona chroniąca zawory do-stępu żylnego typu Luer przed potencjalnym zanieczyszczeniem. SwabCap® pełni funkcję 
bariery fi zycznej dla zanieczyszczeń pomiędzy kolejnymi dostępami dożylnymi, działając również jak środek odkażający do stosowania przed dostępem 
do linii. SwabCap® zdezynfekuje zawór w ciągu pięciu (30) sekund od założenia i będzie utrzymywał powierzchnię zaworu w stanie zdezynfekowanym 
przez okres do  siedmiu (7) dni, jeżeli nie zostanie usunięty.

Środki ostrożności: Nie należy używać w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania. Nie zam-rażać. Zużyć przed upływem 
terminu ważności wyszczególnionego na opakowaniu. Należy usuwać oburęcznie w celu upewnienia się, że zawór dostępu dożylnego typu Luer nie 
został przypadkowo usunięty.
Instrukcja użytkowania
Do przepłukiwania linii dożylnychNależy używać w sposób zgodny z zasadami antyseptyki- wyłącznie do przepłukiwania linii dożylnych. Należy 
przestrzegać wytycznych CDC i procedur  wewnętrznych  dotyczących przepłukiwania linii dożylnych. 
1. Sprawdzić stan opakowania (w tym folii ochronnej), strzykawki i osłonki końcówki. Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania, 

nieszczelności strzykawki lub jeżeli osłonka nie jest prawidłowo osadzona na strzy-kawce.
2. Nieużywany SwabCap® w tłoku strzykawki należy zachować, aby zakryć zawór dostępny podczas płukania strzykawką SwabFlush®.
3. Usunąć folię ochronną.
4. Ocenić wzrokowo stan strzykawki i roztworu. Nie używać, jeżeli płyn jest mętny lub nieprzejrzysty. Nie używać w przypadku uszkodzenia 

opakowania, nieszczelności strzykawki lub jeżeli osłonka nie jest prawidłowo osa-dzona na strzykawce
5.  Przy założonej osłonce końcówki popchnąć tłok w celu złamania plomby pomiędzy tłokiem a cylindrem założonej podczas 

końcowej sterylizacji.
6. Jeżeli korek SwabCap® jest zamocowany na zaworze dostępu dożylnego, należy go usunąć I wyrzucić.
Usuwanie korka SwabCap®
Ÿ  Należy usuwać oburęcznie w celu upewnienia się, że zawór dostępu dożylnego typu Luer nie został przypadkowo usunięty. 
Ÿ W celu usunięcia, chwycić zawór dostępu dożylnego typu Luer i odkręcić korek SwabCap® przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.
Ÿ Usunąć SwabCap® i wyrzucić zgodnie z wytycznymi szpitala.
Ÿ Sprawdzić zawór dostępu dożylnego w celu weryfi kacji, czy jest bezpiecznie połączony z cewnikiem.
Ÿ Zawór jest gotowy do uzyskania dostępu. Nie ma konieczności dodatkowego przecierania za pomocą wacika.
7.  Jeżeli korek SwabCap® nie jest zamocowany na zaworze lub czas, w którym pozostawał na zaworze był krótszy niż 30 sekund, zawór może 

nie być w pełni zdezynfekowany. Należy przeprowadzić dezynfekcję powierzchni zaworu w sposób zgodny z protokołami szpitalnymi przed 
mocowaniem  strzykawki do zaworu.

8. Usunąć osłonkę końcówki strzykawki.
9. Trzymając strzykawkę zwróconą końcem ku górze, delikatnie puknąć w bok cylindra w celu pozbycia się pęcherzyków powietrza. Naciskać 

tłok do momentu, gdy tłok znajdzie się na odpowiednim poziomie, a pęcher-zyki zostaną usunięte ze strzykawki. Roztwór soli fi zjologicznej do 
przepłukiwania należy podać pacjentowi natychmiast po wydostaniu się pęcherzyków ze strzykawki. 

10. Przepłukiwać, stosując się do ostrzeżeń i zaleceń dotyczących środków ostrożności charakteryzujących lek, któ-ry jest podawany.Nie używać w 
przypadku wątpliwości dotyczących zgodności. Używać zgodnie z zaleceniami wytwórców dotyczącymi zestawów do dostępu dożylnego lub 
założonych wyrobów medycznych. 

11.  Podawać płyn używając odpowiedniego miejsca podawania, w objętości umożliwiającej utrzymanie drożności założonego wyrobu do dostępu 
dożylnego. Zalecenie: wskazane jest powolne podawanie płynu, co minimali-zuje potencjalne nieprzyjemne odczucia pacjenta. 

12. Po przepłukaniu usunąć jakikolwiek roztwór pozostały w strzykawce przed użyciem korka SwabCap®. Upewnić sie, że tłok jest w całości 
wprowadzony do strzykawki. 

PL

Doze și mod de administrare: Acest produs trebuie inspectat vizual, înainte de administrare, pentru detectarea oricărui conţinut de particule sau 
decolorări. Întreţinerea permeabilităţii dispozitivelor de acces intravenos: soluţia este administrată sub formă de doză unică prin locul de injectare al 
dispozitivului de acces vascular. Volumul ad-ministrat este echivalent cu cel al dispozitivului de acces vascular. După fi ecare utilizare a dispozitivului 
de acces vascular pentru injectarea sau infuzia medicaţiei, soluţia trebuie administrată pentru a restabili permeabilitatea dispozitivului de acces. 
Aspiraţi înainte de administrarea oricărei soluţii prin supapa dispozitivului de acces pentru a confi rma permeabilitatea și locaţia vârfului cateterului.

®
SwabCap  
Fiecare seringă conţine un SwabCap® steril, care conţine alcool izopropilic 70%. Indicaţii de folosire: SwabCap® este destinat pentru utilizare pe 
supapele de acces de tip Luer curăţabile cu un tampon, drept capac pentru protejarea supapelor de acces de tip Luer împotriva unei potenţiale 
contaminări. SwabCap® acţionează ca o barieră fi zică împotriva contaminării între supapele de acces ale liniei, servind în același timp drept produs 
de dezinfectare înainte de accesarea liniei. SwabCap® va dezinfecta supapa la treizeci (30) de secunde după aplicare și, dacă nu este îndepărtat, 
menţine dezinfectată suprafaţa supapei timp de până la șapte (7) zile.
Precauţii: A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat sau deschis înaintea utilizării.A nu se congela. A se utiliza până la data expirării de pe 
ambalaj. Este necesară scoaterea cu ambele mâini, pentru a vă asigura că supapa de acces luer nu este scoasă accidental. 
Instrucţiuni de utilizare
PENTRU LAVAJ INTRAVENOS CU JET
Pentru uz aseptic – Numai pentru lavaj intravenos cu jet. Urmaţi instrucţiunile CDC și procedurile instituţiei dvs. pentru administrarea lavajului 
intravenos cu jet. 
1. Inspectaţi integritatea ambalajului, inclusiv folia de protecţie, seringa și capacul. A NU se utiliza dacă ambala-jul este deteriorat, seringa prezintă 

scurgeri sau capacul nu este atașat complet la seringă. 
2. SwabCap® neutilizat din pistonul seringii trebuie păstrat pentru a acoperi supapa accesată, după lavajul cu jet utilizând seringa Omnifl ush® cu 

SwabCap®. 
3. Scoateţi folia de protecţie.
4. Verificaţi vizual seringa și soluţia. A nu se utiliza dacă este tulbure sau conţine particule. A nu se utiliza dacă seringa/capacul este deteriorat(ă), 

seringa prezintă scurgeri sau capacul nu este atașat complet la seringă.
5. Împingeţi pistonul cu capacul atașat pentru a desface etanșarea dintre piston și cilindru, creată prin sterilizarea terminală.
6.  Dacă un SwabCap® este deja prezent pe supapă, scoateţi și eliminaţi ca deșeu.
Pentru a scoate SwabCap®
Ÿ Este necesară scoaterea cu ambele mâini, pentru a vă asigura că supapa de acces luer nu este scoasă accidental.
Ÿ Pentru a scoate, prindeţi supapa de acces luer și răsuciţi SwabCap® în sens antiorar, opus supapei.
Ÿ Scoateți SwabCap® și aruncați conform recomandărilor spitalului.
Ÿ Inspectaţi supapa de acces luer pentru a verifi ca dacă aceasta este conectată fi x la cateter.
Ÿ Supapa este pregătită pentru acces. Nu este necesar niciun lavaj suplimentar.
7. Dacă SwabCap® nu este prezent pe supapă sau dacă nu este pe supapă de cel puţin treizeci secunde este posibil ca supapa să nu fi e 

dezinfectată. Dezinfectaţi suprafaţa supapei conform protocolului spitalului, înainte de a accesa supapa cu seringa. 
8.  Scoateţi capacul de la capătul seringii.
9.  Ţineţi seringa cu vârful în sus, bateţi în lateral pentru a se ridica bulele, aplicaţi și menţineţi apăsarea pe piston până când pistonul atinge 

gradaţia adecvată și aerul este evacuat din seringă. Soluţia salină de lavaj trebuie administrată imediat pacientului după ce bulele de aer au 
fost evacuate din seringă. 

10. Utilizaţi lavajul în conformitate cu toate avertismentele sau cu măsurile de precauţie adecvate privind medi-caţia care este administrată. Nu 
utilizaţi dacă aveţi dubii privind compatibilitatea. Utilizaţi în conformitate cu recomandările producătorului tubului intravenos sau al dispozitivului 
à demeure.

11. Administraţi în locaţia adecvată o cantitate de soluţie pentru menţinerea permeabilităţii dispozitivului de acces intravenos à demeure. 
Recomandare: Este recomandată o rată de administrare mai lentă pentru a minimiza un gust posibil neplăcut pe care pacienţii îl pot simţi. 

12. După administrarea soluţiei de lavaj; eliminaţi toată soluţia rămasă în seringă înainte de a utiliza SwabCap®. Asiguraţi-vă că pistonul este 
apăsat complet în seringă.

Pentru a utiliza SwabCap® imediat
13. Inspectaţi integritatea ambalajului SwabCap® (învelișul de protecţie) de deasupra pistonului seringii. A nu se utiliza dacă ambalajul este 

deteriorat sau deschis înaintea utilizării. A nu se utiliza dacă SwabCap® nu mai conţine alcool. Scoateţi capacul de protecţie al SwabCap® 
trăgându-l de bandă. 

14. Nu scoateţi SwabCap® din capătul pistonului seringii.
15. Îndreptaţi pistonul cu capătul deschis, care conţine SwabCap® direct spre supapa de acces luer.
16. Ţineţi supapa de acces luer cu o mână, în timp ce împingeţi și răsuciţi pistonul seringii în direcţie orară, pe supapa de acces luer. 
17. După ce SwabCap® este răsucit pe loc, trageţi ușor și drept seringa afară din supapa de acces luer.
18. Verifi caţi dacă SwabCap® a fost răsucit ferm pe dispozitiv și dacă supapa de acces luer este fi xată bine în poziţie. Strângeţi dacă este 

necesar. 
19. SwabCap® va dezinfecta supapa în decurs de treizeci secunde după aplicare și, dacă nu este îndepărtat, menţine dezinfectată suprafaţa 

supapei timp de până la șapte zile. Supapele de acces luer trebuie, totuși, să fi e înlocuite conform instrucţiunilor instituţiei sau instrucţiunilor 
de utilizare ale producătorului. 

20. De unică folosintă – aruncați conform recomandărilor spitalului.

Instrucțiunile 21-33 se aplică numai seringilor SwabFlush® cu SwabCap® detașabil.
Pentru a rezerva SwabCap® în vederea utilizării ulterioare
21. Urmaţii pașii 1 - 12 pentru lavajul cu jet, după cum este indicat mai sus.
22. Inspectaţi integritatea ambalajului SwabCap® (învelișul de protecţie) de deasupra pistonului seringii. Aruncaţi SwabCap® și seringa dacă 

ambalajul este deteriorat sau deschis. 
23. Odată ce soluţia rămasă a fost aruncată și pistonul este apăsat complet, aduceţi-l înapoi în poziţia iniţială, extinsă. (Fig. 1)
24. Ţineţi seringa cu mâna dreaptă în partea de sus a seringii, astfel încât să puteţi ţine policele sub suportul SwabCap®. (Fig. 2) 
25.  Tineţi mâna opusă liberă pentru a putea să fi xaţi SwabCap®, atunci când acesta este eliberat de pe pistonul seringii. (Fig. 3)
26.  Apăsaţi ușor sub suportul SwabCap® și eliberaţi-l de pe piston. În acest moment, puteţi depozita SwabCap® în conformitate cu instrucţiunile 

instituţiei. 
Când sunteţi pregătit să utilizaţi SwabCap®, urmaţi pașii de mai jos
27. Inspectaţi integritatea ambalajului (învelișului de protecţie a) suportului SwabCap®. Aruncaţi SwabCap®, dacă ambalajul este deteriorat sau 

deschis. 
28. Scoateţi capacul de protecţie trăgând de bandă.
29. Nu scoateţi SwabCap® din suportul alb de plastic.
30. Ţineţi supapa de acces luer cu o mână, în timp ce împingeţi și răsuciţi SwabCap® în direcţie orară, pe supapa de acces luer. 
31. După ce SwabCap® este răsucit în poziţie, trageţi ușor și drept seringa afară din supapa de acces luer.
32. Verifi caţi dacă SwabCap® a fost răsucit ferm pe dispozitiv și dacă supapa de acces luer este fi xată bine în poziţie. Strângeţi dacă este 

necesar. 
33. SwabCap® va dezinfecta supapa în decurs de treizeci secunde după aplicare și, dacă nu este îndepărtat, menţine dezinfectată suprafaţa 

supapei timp de până la șapte zile. Supapele de acces luer trebuie, totuși, să fi e înlocuite conform instrucţiunilor instituţiei sau instrucţiunilor de 
utilizare ale producătorului. 

Atenţie: Legea federală (SUA) interzice distribuirea acestui dispozitiv fără prescripție medicală. Depozitaţi la temperaturi de 15° C – 30° C. A nu se 
congela. A nu se introduce într-un câmp steril. A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat sau deschis înaintea utilizării. A nu se utiliza 
dacă SwabCap® nu mai conţine alcool. Seringile pentru clătire cu soluţie salină normală nu sunt indicate pentru utilizare în reconstituirea 
sau diluarea medicamentelor.
Notă: Pistonul se poate deforma ușor în timpul sterilizării. Integritatea seringii nu este afectată de acest tip de defect estetic.
SwabCap®: Sterilizat prin iradiere. Seringă: Traseu de lichid sterilizat cu abur.Latexul natural și conservanţii nu au fost utilizaţi la fabricarea acestui 
dispozitiv.
Notă: SwabCap® este destinat pentru a fi  utilizat și manevrat numai de către personalul clinic și trebuie luate măsuri pentru a evita manipularea 
neintenţionată de către copii.
Reutilizarea SwabCap® poate cauza dezinfectarea insufi cientă sau contaminarea încrucișată.
Reutilizarea dispozitivelor medicale de unică folosință prezintă un risc potențial în cazul pacientului sau al utilizatorului.  Poate duce la 
contaminare și / sau afectarea capacității funcționale.  Contaminarea și / sau funcționalitatea limitată a dispozitivului pot duce la rănirea, 
îmbolnăvirea sau decesul pacientului. 
Notă: În cazul în care s-a produs un incident grav în ceea ce privește dispozitivul medical, acest incident trebuie raportat către Medline și către 
autoritatea competentă a Statului Membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

Seringă de lavaj cu jet
Lichid și canal pentru lichid sterile. Fiecare seringă, sigilată și nedeteriorată, conţine o soluţie izotonă sterilă, apirogenă de clorură de sodiu 0,9%, 9 mg NaCl 
pe ml, cu o osmolaritate de 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 – 7,0. Seringa are un racord luer lock tată standard, care este conceput pentru conectarea la racorduri 
luer lock mamă standard, inclusiv la supape de acces luer.
Farmacologie: Clorura de sodiu 0,9% este o soluţie apoasă sterilă care are aproximativ aceeași presiune și compo-ziţie osmotică ca cea a lichidelor 
extracelulare. Aceasta nu irită ţesuturile. 
Indicaţii de utilizare: Seringa de lavaj este destinată lavajului cu jet al cateterelor intravenoase și a tuburilor intravenoase. Contraindicaţii: Hipernatremia și 
retenţia de lichide, când administrarea de sodiu sau de clorură poate avea efecte clinice nocive.
Precauţii: Dacă aveţi dubii privind compatibilitatea, consultaţi documentaţia de specialitate adecvată. A nu se utiliza dacă soluţia este decolorată sau 
conţine un precipitat. Pistonul seringii SwabCap® neutilizat trebuie rezervat pentru a acoperi supapa disponibilă atunci când clătiți cu seringa 
SwabFlush®.  A se utiliza până la data expirării de pe ambalaj.Înainte de utilizare, consultați cu producătorul instrucțiunile de utilizare a medicamentului, a 
tubului IV și / sau a cateterelor pentru a asigura compatibilitatea cu soluția de clorură de sodiu 0,9%. Dacă clorura de sodiu 0,9% nu este compatibilă, urmați 
instrucțiunile producătorului medicamentului, tubului IV și / sau cateterelor pentru practicile de spălare.
Reacţii adverse: Nu este cunoscută niciuna la aceste cantităţi.
Supradozaj: Nu este cunoscut niciunul la aceste cantităţi.
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®SwabFlush

Produs de: Excelsior Medical
0,9% injecție cu clorură de sodiu, USP

cu SwabCap® integrat
Seringă de clătire ZR®

Descriere: SwabFlush® este o soluție salină I.V. seringă de spălare cu un SwabCap® integrat. Un SwabCap® este un capac de supapă de acces luer care 
conține 70% alcool izopropilic ca dezinfectant. Acestea sunt integrate împreună pentru confortul utilizatorului.
Dimensiuni disponibile: Doză de 3 ml în seringă de 10 ml, Doză de 5 ml în seringă de 10 ml, Doză de 10 ml în seringă de 10 ml

Flushspruta
Steril vätska och vätskebana.  Alla oöppnade och oskadda förpackningar med sprutor innehåller en steril, icke-py-rogen isoton lösning med 0,9 %-ig 
natriumklorid, 9 mg NaCl per ml, med en osmolaritet på 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 - 7,0.  Sprutan har en luer-hankoppling i standardutförande som kan 
anslutas till luer-honkopplingar av stan-dardutförande, inklusive nålfria injektionsventiler.
Farmakologi: 0,9 % natriumklorid är en steril vattenlösning som har i stort sett samma osmotiska tryck och sam-mansättning som extracellulära vätskor. 
Injektionsvätskan är icke-irriterande för vävnader.  
Indikationer för användning: Flushsprutan är avsedd för spolning av IV-katetrar och IV-slangar.  
Kontraindikationer: Hypernatremi och vätskeretention, när tillförsel av natrium eller klorid skulle kunna vara skad-ligt i klinisk mening.
Försiktighetsåtgärder: Om kompatibiliteten är tveksam, konsultera lämplig specialistlitteratur.  Använd ej om lösningen är missfärgad eller har 
utfällningar. Den oanvända SwabCap® -sprutkolven bör reserveras för att täcka den tillgängliga ventilen vid sköljning med SwabFlush® -sprutan.   
Använd före utgångsdatumet på förpackningen. Kontrollera före användning att läkemedlet, IV-slangarna och/eller katetrarna är kompatibla med 0,9% 
natriumkloridlösning enligt tillverkarens bruksanvisning. I de fall 0,9% natriumklorid inte är kompatibelt, måste användaren följa tillverkarens anvisningar för 
spolning av läkemedlet, IV-slangen och/eller katetern.
Biverkningar: Inga kända vid dessa kvantiteter. 
Överdosering: Inga kända vid dessa kvantiteter.
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®SwabFlush

Producerad av: Excelsior Medical
0,9% natriumkloridinjektion, USP

med integrerad SwabCap®
ZR® sköljspruta

Beskrivning:  SwabFlush® är en I.V. saltlösning. tvättspruta med en integrerad SwabCap®. En SwabCap® är ett luerventilskydd som innehåller 70% 
isopropylalkohol som desinfektionsmedel. De är integrerade tillsammans för användarens bekvämlighet.
Tillgängliga storlekar: 3 ml vätska i 10 ml spruta, 5 ml vätska i 10 ml spruta, 10 ml vätska i 10 ml spruta

IT

Dosering och administrering: Denna produkt bör inspekteras visuellt för fällning och missfärgning före användning. Öppethållande av intravenösa infarter: 
vätskan injiceras som en enstaka dos via injektionsstället på veninfarten. Volymen som injiceras motsvarar volymen i veninfarten. Varje gång veninfarten 
har använts för injektion eller infusion av läkemedel bör lösningen injiceras för att underhålla veninfartens öppenhet. Aspirera före administre-ring av vätska 
via veninfartens injektionsventil för att kontrollera öppenheten och placeringen av kateterspetsen.

®SwabCap  
Varje spruta innehåller en steril SwabCap® med 70 % isopropylalkohol. 
Indikationer för användning: SwabCap® är till för att skydda avtorkbara injektionsventiler mot kontaminering. SwabCap® fungerar som fysisk barriär 
mot kontaminering i väntan på ny injektion/ infusion. Anslutningsproppen desinfi cerar injektion/ infusion. SwabCap® desinfi cerar injektionsventilen i 
trettio (30) sekunder efter anslutning. Ven-tilen hålls desinfi cerad i upp till sju (7) dagar om den får sitta kvar.
Försiktighetsåtgärder: Använd ej om förpackningen är skadad eller har öppnats före användning.  Får ej frysas.  Använd före utgångsdatumet på 
förpackningen. Du måste använda båda händerna när du tar av korken från ven-tilen så att injektionsventilen inte oavsiktligt följer med. 
Bruksanvisning
FÖR IV-FLUSHNING
Används aseptiskt - endast för IV-fl ushning. Följ det amerikanska smittskyddsinstitutets (CDC) riktlinjer samt sjukhusets riktlinjer för administrering 
av IV-fl ushning. 
1. Inspektera förpackningens integritet, inklusive skyddsplast, fl ushspruta och spetsskydd.  Använd ej om förpack-ningen är skadad, om sprutan 

läcker eller om spetsskyddet inte sitter helt tätt på sprutan. 
2. Den oanvända SwabCap® i fl ushsprutans kolv bör endast användas för att täppa till den ventil som använts efter att den har fl ushats med 

SwabFlush®. 
3. Avlägsna skyddsplasten.
4. Inspektera sprutan och lösningen visuellt. Använd ej om lösningen är mjölkig eller grumlig.  Använd ej om sprutan/spetsskyddet är skadat, 

sprutan läcker eller spetsskyddet inte sitter tätt på sprutan. 
5. Tryck på kolven med spetsskyddet på för att bryta förseglingen mellan kolven och sidan på sprutan som skapats vid den slutliga 

steriliseringen.
6. Om det redan sitter en SwabCap® på injektionsventilen, avlägsna och kassera denna.
För att avlägsna SwabCap®
Ÿ Du måste använda båda händerna när du tar av korken från ventilen så att injektionsventilen inte oavsiktligt följer med.
Ÿ Greppa om injektionsventilen och vrid SwabCap® moturs från ventilen.
Ÿ Ta bort SwabCap® och kassera i enlighet med sjukhusbestämmelser.
Ÿ Inspektera injektionsventilen för att se till att denna är ordentligt ansluten till katetern.
Ÿ Ventilen är nu redo att användas. Ytterligare svabbning är inte nödvändig.
7. Om ventilen ej har förseglats med SwabCap® eller om denna inte har suttit på ventilen i åtminstone trettio sekunder kan ventilen vara 

otillräckligt desinfi cerad. Desinfi cera ventilens yta i enlighet med sjukhusets protokoll innan sprutan sätts på ventilen.
8. Avlägsna spetsskyddet från sprutan.
9. Håll sprutan med spetsen uppåt och knäpp på sidan så att bubblorna stiger, applicera och upprätthåll tryck på kolven tills kolven når lämplig 

gradering och luften har tryckts ut ur sprutan. Koksaltlösningen för fl ushning bör administreras till patienten direkt efter att luftbubblorna har 
tryckts ut ur sprutan. 

10. Använd fl ushning i enlighet med de varningar och försiktighetsåtgärder som gäller för det läkemedel som administreras.  Använd ej om 
kompatibiliteten är tveksam.  Använd i enlighet med tillverkarens rekommenda-tioner för de intravenösa slangarna eller den kvarliggande 
veninfarten.

11. Administrera en kvantitet av lösningen för att öppethålla den kvarliggande kärlaccessen via det avsedda injektionsstället. Rekommendation: 
En långsammare administreringstakt rekommenderas för att minimera eventuell obehaglig smak som patienten kan uppleva. 

12. Efter avslutad fl ushning bör eventuell återstående lösning i sprutan kasseras före användning av SwabCap®. Kontrollera att kolven är helt 
intryckt I sprutan. 

För att använda SwabCap® omedelbart
13. nspektera SwabCap®-förpackningens integritet (skyddshöljet). Förpackningen är fastsatt ovanpå sprutkolven. Använd ej om förpackningen är 

skadad eller öppnad före användning. Använd ej om alkoholen i SwabCap® har torkat ut. Avlägsna skyddshöljet från SwabCap® genom att 
dra i fl iken.

14. Avlägsna ej SwabCap® från toppen av sprutkolven.
15. Rikta den öppna kolven som innehåller SwabCap® direkt mot injektionsventilen.
16. Håll luerventilen med ena handen och tryck och vrid sprutkolven medurs på injektionsventilen.
17. Efter att SwabCap® har vridits på plats, dra försiktigt sprutan rakt av injektionsventilen.
18. Kontrollera att SwabCap® sitter ordentligt på ventilen samt att injektionsventilen sitter säkert på plats. Skruva åt vid behov
19. SwabCap® desinfi cerar ventilen i trettio sekunder efter anslutningen. Ventilen hålls desinfi cerad i upp till sju dagar om den får sitta kvar. 

Injektionsventilen måste dock fortfarande bytas ut i enlighet med sjukhusets riktlinjer eller ventiltillverkarens bruksanvisning. 
20. Enbart för engångsbruk – kassera i enlighet med sjukhusbestämmelser.

Instruktion 21-33 gäller endast SwabFlush®-sprutor med avtagbar SwabCap®
För att använda SwabCap® senare

21. Följ steg 1 till 12 för fl ushning enligt instruktionerna ovan.
22. Inspektera SwabCap®-förpackningens integritet (skyddshöljet). Förpackningen är fastsatt på toppen av sprut-kolven. Kassera SwabCap® och 

sprutan om förpackningen är skadad eller öppnad. 
23. När den återstående lösningen har kasserats och kolven är helt intryckt, dra tillbaka kolven till dess utgångs-läge. (FIG. 1) 
24. Håll i sprutan med handen placerad på toppen av sprutan så att du kan placera din tumme under SwabCap®-hål-laren. (FIG. 2) 
25. Se till att din andra hand är fri att fånga upp SwabCap® när den släpps fri från sprutkolven. (FIG. 3)
26. Tryck försiktigt under SwabCap®-hållaren för att lösgöra den från kolven. Du kan nu förvara SwabCap® i en-lighet med sjukhusets riktlinjer. 

När du är redo att använda SwabCap®, följ stegen nedan
27. Kontrollera att SwabCap®-hållarens skyddshölje är intakt. Kassera SwabCap® om förpackningen är skadad eller öppnad. 
28. Avlägsna skyddshöljet genom att dra i fl iken.
29. Avlägsna ej SwabCap® från den vita plasthållaren.
30. Håll injektionsventilen med den ena handen och vrid SwabCap® medurs på injektionsventilen.
31. Efter att SwabCap® har skruvats fast, dra försiktigt den vita plasthållaren rakt av injektionsventilen.
32. Kontrollera att SwabCap® har skruvats fast ordentligt samt att injektionsventilen sitter på plats. Skruva åt vid behov. 
33. SwabCap® desinfi cerar ventilen I trettio sekunder efter påföringen. Ventilen hålls desinfi cerad i upp till sju daga om den får sitta kvar. 

Injektionsventilen måste ändå ersättas i enlighet med sjukhusets riktlinjer eller ventiltillverkarens bruksanvisning. 

Varning: Federal (USA) lagstiftning förbjuder att dispensera denna enhet utan recept. Förvaras vid 15°C – 30°C. Får ej frysas. Får ej placeras i 
sterilt område. Använd ej om förpackningen är skadad eller öppnad före användning. Använd ej om alkoholen i SwabCap® har torkat ut. 
Flushsprutor för saltlös-ning är inte till för återställning eller spädning av läkemedel.
Observera: Kolven kan deformeras något av den steriliseringen. Sprutans integritet påverkas inte av denna typ av utseendemässig defekt.
SwabCap®: Steriliseras genom strålning. Spruta: Vätskebanan ångsteriliseras.Naturgummilatex och konserveringsmedel har ej använts vid 
tillverkningen av denna produkt.
Obs: SwabCap® är avsedd att hanteras och användas endast av sjukvårdspersonal. Försiktighet bör iakttas för att förhindra att den oavsiktligt 
hanteras av barn.
Återanvändning av SwabCap® kan leda till otillräcklig desinfektion eller korskontaminering.
Återanvändning av engångsprodukter skapar en potentiell risk för patient eller användare.  Det kan leda till kontaminering och/eller nedsatt funktion.  
Enhetens kontaminering och/eller begränsade funktionalitet kan leda till skada, sjukdom eller dödsfall hos patienten. 
Obs: Om en allvarlig händelse har inträffat i samband med produkten ska detta rapporteras till Medline och behörig myndighet i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är etablerad.

Injekcijska brizga za izplakovanje
Sterilna tekočina in pot za tekočino. Vsaka injekcijska brizga v zaprtem in nepoškodovanem stanju vsebuje injekcij-sko sterilno, apirogeno, izotonično 
raztopino 0,9-odstotnega natrijevega klorida, 9 mg NaCl na ml, z osmolarnostjo 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 – 7,0. Injekcijska brizga ima standardni moški 
nastavek luer lock, ki je namenjen za pove-zavo s standardnimi ženskimi nastavki luer lock, vključno z ventili luer za pristop.
Farmakologija: 0,9-odstotna raztopina natrijevega klorida je sterilna vodna raztopina, ki ima približno enak osmot-ski tlak in sestavo kot zunajcelične 
tekočine. Raztopina ne draži tkiva. 
Indikacije za uporabo: Injekcijska brizga za izpiranje je namenjena za izpiranje intravenskih katetrov in intraven-skega cevja. 
Kontraindikacije: Hipernatremija in zadrževanje tekočin ob dajanju natrija ali klorida sta lahko klinično škodljiva. Previdnostni ukrepi: Če niste prepričani o 
združljivosti, si oglejte ustrezno specializirano literaturo. Ne uporabljajte, če je raztopina obarvana ali vsebuje oborino. Neuporabljen bat brizge 
SwabCap® mora biti rezerviran za pokritje razpoložljivega ventila pri izpiranju z brizgo SwabFlush®. Uporabite do roka uporabnosti, navedenega na 
ovojnini. Pred uporabo preverite proizvajalčeva navodila za uporabo zdravila, intravenske cevke in/ali katetrov, da se zagotovi združljivost z 0,9 % raztopino 
natrijevega klorida.  Če 0,9 % natrijev klorid ni združljiv, upoštevajte proizvajalčeva navodila za zdravilo, intravenske cevke in/ali katetre glede postopkov 
izpiranja.
Neželene reakcije: Niso znane pri navedenih količinah.
Čezmerno odmerjanje: Ni znano pri navedenih količinah
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SL ®SwabFlush
Proizvajalec: Excelsior Medical

0,9% injekcija natrijevega klorida, USP
z vgrajenim SwabCap®

Škropilnica za izpiranje ZR®

Opis: SwabFlush® je IV. fiziološka raztopina. pralni sprej z vgrajenim SwabCap®. SwabCap® je pokrov ventila Luer, ki vsebuje 70% izopropilnega 
alkohola kot razkužilo. Za udobje uporabnika so integrirani skupaj.
Razpoložljive velikosti: 3 mL polnila v 10 mL injekcijski brizgi, 5 mL polnila v 10mL injekcijski brizgi, 10 mL polnila v 10 mL injekcijski brizgi
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Odmerjanje in dajanje: Pred uporabo preverite, ali izdelek vsebuje snovi v obliki delcev in ali je prišlo do obarvanja. Vzdrževanje prehodnosti 
intravenskih pristopnih pripomočkov: raztopino se da kot enkratni odmerek preko mesta vbrizganja pripomočka za žilni pristop. Dana prostornina je 
enakovredna prostornini pripomočka za žilni pristop. Po vsaki uporabi pripomočka za žilni pristop za vbrizganje ali infundiranje zdravila je treba dati 
raztopino, da ohranite prehodnost pripomočka za pristop. Pred vbrizganjem kakršne koli raztopine preko zapore pripomočka za dostop morate izvesti 
aspiracijo, da bi potrdili prehodnost in položaj konice katetra.

®SwabCap  
Vsaka injekcijska brizga vsebuje sterilen pokrovček SwabCap®, ki vsebuje 70-odstotni izopropilni alkohol. Indikacije za uporabo: Pokrovček 
SwabCap® je namenjen za uporabo na ventilih luer za dostop, ki jih je mogoče očistiti. Pokrovček zaščiti ventile luer pred morebitno kontaminacijo. 
SwabCap® deluje kot fi zična bariera pred kontaminacijo med dostopi do cevke in hkrati opravlja funkcijo razkuževanja pri uporabi pred dostopom do 
cevke. SwabCap® razkuži ventil trideset (30) sekund po uporabi in vzdržuje ventil razkužen do sedem (7) dni, če ni odstranjen. 
Previdnostni ukrepi: Ne uporabite, če je ovojnina pred uporabo poškodovana ali odprta.Ne zamrzujte. Uporabite do roka uporabnosti, navedenega na 
ovojnini.Odstranjevanje morate izvesti z obema rokama, da ne bi prišlo do nenamerne odstranitve ventila za pristop.
Navodila za uporabo
ZA INTRAVENSKO IZPLAKOVANJE
Uporabite aseptično – samo za intravensko izplakovanje. Za uporabo intravenskega izpiranja upoštevajte smernice Centra za nadzor bolezni in 
navodila svoje ustanove.
1. Preverite celovitost ovojnine, vključno z zaščitnim ovojem, injekcijsko brizgo in pokrovčkom konice. Ne upo-rabljajte, če je ovojnina 

poškodovana, injekcijska brizga pušča ali če pokrovček konice ni v celoti pritrjen na injekcijsko brizgo. 
2. Neporabljeni SwabCap® iz bata brizge mora biti rezerviran za pokritje razpoložljivega ventila pri izpiranju z brizgo SwabFlush®.
3. Odstranite zaščitno ovojnino.
4. Vizualno preglejte injekcijsko brizgo in raztopino. Ne uporabljajte, če opazite motnost ali meglenost. Ne upo-rabljajte, če je injekcijska 

brizga/konica poškodovana, injekcijska brizga pušča ali če pokrovček konice ni v celoti pritrjen na injekcijsko brizgo. 
5. Pritisnite na bat s pokrovčkom konice in tako prelomite plombo med batom ter stranico valja, ki nastane s ter-minalno sterilizacijo
6. Če je pokrovček SwabCap® že nameščen na ventilu, ga odstranite in zavrzite.
Za odstranitev pokrovčka SwabCap®
Ÿ Odstranitev morate izvesti z obema rokama, da ne bi prišlo do nenamerne odstranitve ventila luer za pristop.
Ÿ Za odstranitev morate prijeti ventil luer za pristop in obrniti pokrovček SwabCap® v smeri nasproti urnim kazal-cem ter ga povleči stran od 

ventila.
Ÿ Odstranite SwabCap® in zavrzite v skladu z smernicami bolnišnice.
Ÿ Preglejte ventil luer za pristop in potrdite, da je dobro povezan s katetrom.
Ÿ Ventil je pripravljen za pristop. Nadaljnje brisanje ni potrebno.
7.  Če na ventilu ni pokrovčka SwabCap® oziroma ta ni bil na ventilu vsaj tridesetih sekundahventil morda ni popolnoma  razkužen. Pred 

dostopom do ventila z injekcijsko brizgo razkužite površino ventila skladno z bolnišničnim protokolom. 
8.  S konca injekcijske brizge odstranite pokrovček konice.
9.  Injekcijsko brizgo primite, tako da bo konica usmerjena navzgor, potrkajte po strani, da se mehurčki dvignejo, nato pa pritiskajte na bat, dokler 

ta ne doseže ustrezne oznake na lestvici in ne iztisnete zraka iz injekcijske brizge. Fiziološko raztopino za izplakovanje je treba dati bolniku 
takoj, ko iz injekcijske brizge odstranite zračne mehurčke. 

10.  Izplakovanje uporabite skladno z vsemi opozorili ali previdnostnimi ukrepi, primernimi za zdravilo, ki ga dajete. Ne uporabljajte, če niste 
prepričani o združljivosti. Uporabljajte skladno z navodili proizvajalca intravenskega cevja ali pripomočka za stalno vsaditev.

11. Skozi ustrezno mesto vbrizgajte količino raztopine, ki je primerna za vzdrževanje prehodnosti pripomočka za stalni venski pristop. Priporočilo: 
Za minimalizacijo morebitnega neprijetnega okusa, ki ga bolniki lahko izku-sijo, je priporočena nižja hitrost vbrizganja. 

12. Ko raztopino za izplakovanje vbrizgate, morate pred uporabo pokrovčka SwabCap® zavreči preostalo raztopino
v injekcijski brizgi. Poskrbite, da bo bat v celoti potisnjen v injekcijsko brizgo. 

Za takojšnjo uporabo pokrovčka SwabCap® 
13. Preverite celovitost paketa SwabCap® (zaščitna prevleka) na vrhu bata injekcijske brizge. Ne uporabljajte, če je ovojnina pred uporabo 

poškodovana ali odprta. Ne uporabljajte, če je pokrovček SwabCap® brez alkohola. Zaščitno prevleko pokrovčka SwabCap® odstranite, tako 
da povlečete za jeziček. 

14. Pokrovčka SwabCap® ne odstranite z vrha bata injekcijske brizge.
15. Bat z odprtim koncem, ki vsebuje SwabCap®, obrnite naravnost proti ventilu za pristop.
16. Ventil luer za pristop držite z eno roko, z drugo pa potiskajte in obračajte bat injekcijske brizge v smeri urinega kazalca na ventil luer za 

pristop.
17. Ko pokrovček SwabCap® privijete na svoje mesto, morate injekcijsko brizgo nežno povleči naravnost dol z ventila luer za pristop. 
18. Preverite, ali ste pokrovček SwabCap® dobro privili na pripomoček in ali je ventil luer za pristop dobro pritrjen na svojem mestu. Če je 

potrebno, ga privijte. 
19. SwabCap® razkuži ventil tridesetih sekundah po uporabi in vzdržuje ventil razkužen do sedem dni, če ni odstranjen. Ventile luer za pristop je 

treba kljub temu zamenjevati skladno s smernicami ustanove ali navodili proizvajalca ventila. 
20. Samo za enkratno uporabo – zavrzite v skladu z bolnišničnimi bolnišnice.

Navodila 21-33 veljajo samo za brizgo SwabFlush® z odstranljivo SwabCap®.
Če želite pokrovček SwabCap® rezervirati za kasnejšo uporabo
21. Izvedite korake za izpiranje od 1 do 12, kot je indicirano zgoraj.
22. Preverite celovitost paketa SwabCap® (zaščitna prevleka) na vrhu bata injekcijske brizge. Če je ovojnina poško-dovana ali odprta, zavrzite 

pokrovček SwabCap® in injekcijsko brizgo. 
23. Ko odstranite preostanek raztopine in je bat popolnoma pritisnjen, ga povlecite nazaj v izhodiščni, izvlečeni položaj. (Sl.1) 
24. Injekcijsko brizgo držite z dominantno roko na vrhu injekcijske brizge, tako da lahko palec položite pod držalo SwabCap®. (Sl. 2) 
25. Druga roka naj ostane prazna, tako da boste lahko zavarovali pokrovček SwabCap®, ko se sprosti iz bata injek-cijske brizge. (Sl. 3) 
26. Nežno pritisnite pod držalo SwabCap® in ga sprostite iz bata. Na tej točki lahko pokrovček SwabCap® shranite skladno z navodili svoje 

ustanove. 
Ko boste pripravljeni na uporabo pokrovčka SwabCap®, izvedite spodnje korake
27. Preverite celovitost zaščitne prevleke držala SwabCap®. Če je ovojnina poškodovana ali odprta, zavrzite po-krovček SwabCap®. 
28. Zaščitno prevleko odstranite tako, da povlečete za jeziček.
29. Pokrovčka SwabCap® ne odstranite iz belega plastičnega držala.
30. Ventil luer za pristop držite z eno roko, z drugo pa potiskajte in obračajte pokrovček SwabCap® v smeri urinega kazalca na ventil luer za pristop. 
31. Ko pokrovček SwabCap® privijete na svoje mesto, morate belo plastično držalo nežno povleči naravnost dol z ventila luer za pristop. 
32. Preverite, ali ste pokrovček SwabCap® dobro privili na pripomoček in ali je ventil luer za pristop dobro pritrjen na svojem mestu. Če je potrebno, 

ga privijte.
33. SwabCap® razkuži ventil tridesetih sekundah po uporabi in vzdržuje ventil razkužen do sedem dni, če ni odstranjen. Ventile luer za pristop je 

treba kljub temu zamenjevati skladno s smernicami ustanove ali navodili proizvajalca 
ventila. 

Pozor: Zvezni (ameriški) zakon prepoveduje dajanje te naprave brez recepta. Hranite pri 15 - 30°C. Ne zamrzujte. Ne postavite v sterilno polje. Ne 
uporabljajte, če je ovojnina pred upo-rabo poškodovana ali odprta. Ne uporabljajte, če je pokrovček SwabCap® brez alkohola. Običajne 
brizge za izpiranje s solno raztopino niso namenjene za rekonstitucijo oz. razredčevanje zdravila.
Opomba: bat se lahko med sterilizacijo rahlo deformira. Ta vrsta kozmetične napake ne vpliva na celovitost injekcijske brizge.
SwabCap®: Sterilizirano z obsevanjem. Injekcijska brizga: Tekočinska pot je sterilizirano s paro. Pri izdelavi tega pripomočka ni bil uporabljen lateks 
iz naravnega kavčuka  ali konzervansi.
Opomba: SwabCap® je namenjen za uporabo in rokovanje samo s strani kliničnega osebja in je treba paziti, da se prepreči rokovanje s strani otrok.
Ponovna uporaba SwabCap® lahko povzroči nezadostno razkuževanje ali navzkrižno okužbo.
Ponovna uporaba naprav za enkratno uporabo ustvarja potencialno tveganje za pacienta ali uporabnika.  Lahko povzroči kontaminacijo in/ali 
poslabšanje funkcionalne zmogljivosti.  Kontaminacija in/ali omejena funkcionalnost naprave lahko privede do poškodbe, bolezni ali smrti pacienta. 
Opomba: O vsakem resnem zapletu, do katerega je prišlo v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti Medline in pristojni organ države članice, v kateri 
se bolnik nahaja in/ali ima stalno prebivališče.

Preplachovacia striekačka
Sterilná tekutina a dráha tekutiny.  Každá neotvorená a nepoškodená striekačka obsahuje sterilný apyrogénny izo-tonický roztok 0,9% chloridu sodného 
určeného na injekčné podanie, 9 mg NaCl na ml s osmolaritou 0,31 mOsm/ml a pH 4,5 – 7,0.  Striekačka má štandardný konektor luer lock typu samec 
určený na pripojenie k štandardným konektorom luer lock typu samica vrátane vstupných ventilov luer.
Farmakologické informácie: 0,9% roztok chloridu sodného je sterilný vodný roztok s približne rovnakým osmotic-kým tlakom a zložením ako extracelulárne 
tekutiny.  Nemá dráždivý účinok na tkanivá.  
Indikácie na použitie: Preplachovacia striekačka je určená na preplachovanie intravenóznych katétrov a hadičiek.  Kontraindikácie: Hypernatrémia a 
retencia tekutín, kedy by podanie sodíka alebo chloridu mohlo viesť k zhoršeniu klinického stavu.
Preventívne opatrenia: Ak si nie ste istí kompatibilitou, preštudujte si príslušnú špecializovanú literatúru.  Nepoužívajte roztok, ak zmenil farbu alebo 
obsahuje zrazeninu.  Nepoužitý piest striekačky SwabCap® by mal byť pri oplachovaní striekačkou SwabFlush® vyhradený na zakrytie dostupného 
ventilu. Použite pred uplynutím dátumu spotreby uvedenom na balení.Pred použitím skontrolujte návod na použitie od výrobcu lieku, IV hadičky a/alebo 
katétrov, aby ste zaistili kompatibilitu s 0,9 % roztokom chloridu sodného. Ak 0,9 % chlorid sodný nie je kompatibilný, postupujte podľa pokynov výrobcu 
lieku, IV hadičky a/alebo katétrov pre postupy preplachovania.
Nežiaduce reakcie: Pri danom množstve nie sú známe.
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SK
®SwabFlush

Výrobca: Excelsior Medical
0,9% injekcia chloridu sodného, USP

s Integrated SwabCap®
Preplachovacia striekačka ZR®

Popis: SwabFlush® je fyziologický roztok i.v. splachovaciu striekačku s integrovaným SwabCap®. SwabCap® je uzáver prístupového ventilu Luer, 
ktorý ako dezinfekčný prostriedok obsahuje 70% izopropylalkoholu. Sú integrované spoločne pre pohodlie užívateľa.
Dostupné veľkosti: 3ml náplň v 10ml striekačke, 5ml náplň v 10ml striekačke, 10ml náplň v 10ml striekačke 

Dávka a podávanie: Tento výrobok je nutné pred použitím vizuálne skontrolovať, či sa v ňom nenachádzajú pevné častice alebo nedošlo k zmene 
jeho farby. Údržba priechodnosti pomôcok zaisťujúcich intravenózny vstup: Roztok sa podáva v jednej dávke cez injekčný port pomôcky zaisťujúcej 
cievny vstup. Podaný objem zodpovedá objemu pomôcky zaisťujúcej cievny vstup. Po každom použití pomôcky zaisťujúcej cievny vstup na injekčné 
alebo infúzne podanie medikácie je potrebné injekčne podať roztok na obnovenie priechodnosti pomôcky zaisťujúcej cievny vstup. Pred podaním 
akéhokoľvek roztoku cez ventil pomôcky zaisťujúcej cievny prístup potvrďte aspiráciou prie-chodnosť a polohu špičky katétra.

®SwabCap  
Každá striekačka obsahuje sterilný uzáver SwabCap® so 70% izopropylalkoholom. 
Indikácie použitia: Uzáver SwabCap® je určený na použitie na otierateľné ventily typu luer ako uzáver na ochranu týchto ventilov pred možnou 
kontamináciou. Uzáver SwabCap® pôsobí ako fyzická bariéra pred kontamináciou medzi jednotlivými prístupmi do linky a tiež slúži ako dezinfekčný 
čistiaci prostriedok na použitie pred prístupom do linky. SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsať (30) sekúnd po aplikácii a ak sa neodstráni, udrží 
dezinfi kovaný povrch ventilu až sedem (7) dní.
Upozornenie: Nepoužívajte, ak bolo balenie pred použitím poškodené alebo otvorené. Chráňte pred mrazom. Pou-žite pred uplynutím dátumu 
spotreby uvedenom na balení. Pri odstraňovaní je nutné používať obidve ruky, aby ste náhodou nechcene neodpojili aj vstupný ventil typu luer. 
Návod na použitie
NA IV PREPLACHOVANIE
Používajte aseptickú techniku - určené výhradne na I.V. preplach. Pri intravenóznom preplachovaní postupujte v súlade s odporúčaniami CDC a 
zavedenými postupmi vo vašom zdravotníckom zariadení. 
1. Skontrolujte neporušenosť balenia vrátane ochranného obalu, striekačky a uzáveru na kónusu.  Nepoužívajte, ak je balenie poškodené, zo 

striekačky uniká roztok alebo ak nie je uzáver na kónuse úplne pripojený k strie-kačke. 
2. Nepoužitý uzáver SwabCap® na pieste striekačky je určená ako kryt prístupového ventila, ktorý ste prepláchli pomocou striekačky Omnifl ush® 

s uzáverom SwabCap®. 
3. Odstráňte ochranný obal. 
4. Vizuálne skontrolujte striekačku a roztok. Nepoužívajte, ak sú v roztoku usadeniny alebo je zakalený.  Nepo-užívajte, ak je striekačka alebo 

uzáver na kónuse poškodený, zo striekačky uniká roztok alebo ak nie je uzáver úplne pripojený k striekačke. 
5. Zatlačte na piest s pripojeným uzáverom na kónuse a zlomte tak bezpečnostné tesnenie medzi piestom a bočnou stranou striekačky, 

ktoré vzniklo pri koncovej sterilizácii.
6. Ak sa na ventile už nachádza uzáver SwabCap®, odstráňte ho a zlikvidujte.
Odstránenie uzáveru SwabCap®
Ÿ Pri odstraňovaní je nutné používať obidve ruky, aby ste náhodou nechcene neodpojili aj vstupný ventil typu luer.
Ÿ Pre odstránenie uzáveru uchopte vstupný ventil typu luer a otáčaním proti smeru hodinových ručičiek uvoľnite uzáver SwabCap® z ventilu.
Ÿ Odoberte pomôcku SwabCap® a zneškodnite ju v súlade s nemocničnými odporúčaniami.
Ÿ Skontrolujte vstupný ventil typu luer a uistite sa, že je ku katétru bezpečne pripojený.
Ÿ Ventil je pripravený na vstup. Nie je potrebné ďalšie čistenie ventilu.
7.  Ak nie je na ventile žiadny uzáver SwabCap® alebo ak tam žiadny nebol najmenej tridsať sekúnd, ventil nemusí byt úplne dezinfi kovaný. Pred 

pripojením striekačky k ventilu je nutné dezinfi kovať jeho povrch v súlade s nemocničným protokolom. 
8. Snímte z konca striekačky uzáver kónusu.
9. Striekačku držte kónusom nahor, poklepte na jej stranu, aby vystúpili prípadné bublinky, a zatlačte stálym tlakom na piest, kým sa nedostane 

na príslušnú značku a zo striekačky sa nevytlačí vzduch. Preplachovací fyziologický roztok by sa mal pacientovi podávať ihneď po vytlačení 
vzduchových bubliniek zo striekačky. 

10. Preplachujte v súlade s výstrahami alebo preventívnymi opatreniami platnými pre podávaný liek.  Nepoužívajte, ak si nie ste istí kompatibilitou.
Používajte v súlade s odporúčaniami výrobcu intravenóznych kanýl alebo trvale zavedených pomôcok pre cievny prístup. 

11. Podajte cez príslušný port dostatočné množstvo roztoku, ktoré zaručí udržanie priechodnosti zavedenej pomôc-ky na zaistenie cievneho 
prístupu. Odporúčanie: Odporúčame nižšiu rýchlosť podávania, minimalizujete tým prípadný nepríjemný pocit v ústach pacienta. 

12. Po prepláchnutí, pred použitím uzáveru SwabCap®, zlikvidujte všetok roztok zostávajúci v striekačke. Uistite sa, že je piest úplne zatlačený do 
striekačky. 
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Postup pri okamžitom použití uzáveru SwabCap®
13. Skontrolujte neporušenosť ochrannej fólie uzáveru SwabCap® na vrchu piestu striekačky. Nepoužívajte, ak bolo balenie pred použitím 

poškodené alebo otvorené. Nepoužívajte, ak alkohol v uzávere SwabCap® vyschol. Zatiahnutím za pútko odstráňte ochrannú fóliu uzáveru 
SwabCap®. 

14. Neodpájajte uzáver SwabCap® z vrchu piestu striekačky.
15. Nasmerujte otvorený koniec piestu s uzáverom SwabCap® priamo na vstupný ventil typu luer.
16. Držte vstupný ventil luer v jednej ruke, druhou tlačte piest striekačky na vstupný ventil typu luer a otáčajte piestom v smere hodinových 

ručičiek 
17. Po naskrutkovaní uzáveru SwabCap® na miesto jemne odtiahnite striekačku priamo od vstupného ventilu typu luer. 
18. Uistite sa, že je uzáver SwabCap® pevne pripojený na zariadenie a že je vstupný ventil typu luer bezpečne na mieste. V prípade potreby 

dotiahnite. 
19. SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsať sekúnd po aplikácii a ak sa neodstráni, udrží dezinfi kovaný povrch ventilu až sedem dní. Vstupné 

ventily typu luer je nutné vymieňať podľa odporúčaní vášho zdravotníckeho zariadenia alebo návodu na použitie výrobcu ventila. 
20. Len na jediné použitie – zneškodnite v súlade s nemocničnými odporúčaniami.

Pokyny 21-33 sa vzťahujú iba na injekčnú striekačku SwabFlush® s odnímateľným SwabCap®.

Postup pri ponechaní uzáveru SwabCap® pre neskoršie použitie

21. Postupujte podľa vyššie uvedených krokov preplachovania (1 až 12).
22. Skontrolujte neporušenosť ochrannej fólie uzáveru SwabCap® na vrchu piestu striekačky. Ak je balenie poško-dené alebo otvorené, zlikvidujte 

uzáver SwabCap® I striekačku. 
23. Po zlikvidovaní zostávajúceho roztoku a úplnom zatlačení piestu vráťte piest späť do pôvodnej roztiahnutej polohy. (Obr. 1) 
24. Uchopte striekačku svojou dominantnou rukou za vrch striekačky, aby ste mohli pod puzdro uzáveru SwabCap® položiť palec. (Obr. 2) 
25. Druhú ruku si ponechajte voľnu, aby ste ňou mohli uzáver SwabCap® chytiť, keď ho z piestu striekačky uvoľníte.  (Obr. 3) 
26. Jemne zatlačte pod puzdro uzáveru SwabCap® a uvoľnite ho od piestu. Teraz môžete uzáver SwabCap® skla-dovať v súlade so štandardmi 

vášho zdravotníckeho zariadenia. 
Ked budete pripravení uzáver SwabCap® použiť, postupujte podľa nasledujúcich krokov
27. Skontrolujte neporušenosť ochrannej fólie uzáveru SwabCap®. Ak je balenie poškodené alebo otvorené, uzáver SwabCap® zlikvidujte. 
28. Zatiahnutím za pútko odstráňte ochrannú fóliu.
29. Nevyberajte uzáver SwabCap® z bieleho plastového puzdra. 
30. Uchopte vstupný ventil typu luer jednou rukou, druhou rukou naň tlačte a skrutkujte uzáver SwabCap® v smere hodinových ručičiek.
31. Po naskrutkovaní uzáveru SwabCap® na svoje miesto jemne odtiahnite priamym pohybom biele plastové puz-dro od vstupného ventila typu 

luer. 
32. Uistite sa, že ste uzáver SwabCap® na zariadenie pevne naskrutkovali a že vstupný ventil typu luer je bezpečne na svojom mieste. V prípade 

potreby utiahnite. 
33. Uzáver SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsať sekúnd po aplikácii a ak sa neodstráni, udrží dezinfi kovaný povrch ventilu až sedem dní. 

Vstupné ventily typu luer je nutné vymieňať podľa odporúčaní vášho zdravotníckeho zariadenia alebo návodu na použitie výrobcu ventila.

Upozornenie: Federálne (USA) zákony zakazujú výdaj tohto zariadenia bez predpisu.Uchovávajte pri teplote 15 °C – 30 °C.. Chráňte pred mrazom. 
Nevkladajte do sterilného pola. Nepo-užívajte, ak bolo balenie pred použitím poškodené alebo otvorené. Nepoužívajte, ak alkohol v uzávere 
SwabCap® vyschol. Preplachové striekačky s fyziologickým roztokom nie sú určené na rekonštitúciu alebo riedenie liekov. 
Poznámka: Piest sa môže pri sterilizácii zľahka zdeformovať. Takáto kozmetická chyba nenarušuje integ-ritu striekačky.
SwabCap®: Sterilizované žiarením. Striekačka: Dráha tekutiny sterilizovaná parou.Pri výrobe tohto zariadenia nebol použitý latex z prírodného 
kaučuku ani stabilizátory.
Poznámka: Uzáver SwabCap® by mal používať a manipulovať s ním iba klinický personál a potrebné je dbať na to, aby sa zabránilo neúmyselnej 
manipulácii s uzáverom deťmi.
Opätovné použitie SwabCap® môže viesť k nedostatočnej dezinfekcii alebo krížovej kontaminácii.
Pri opakovanom použití pomôcok určených na jediné použitie existuje možné riziko pre pacienta alebo používateľa.  Môže spôsobiť kontamináciu 
a/alebo narušenie funkčnosti pomôcky.  Kontaminácia a/alebo narušená funkčnosť pomôcky môžu viesť k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta. 
Poznámka: Ak v súvislosti s pomôckou dôjde k závažnému incidentu, túto skutočnosť je nutné nahlásiť spoločnosti Medline a príslušnému orgánu 
členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo pacient sídli.

Yıkama Şırıngası
Steril sıvı ve sıvı yolu.  Her şırınga, açılmamış ve hasar görmemiş halde, 0,31 mOsm/mL osmolarite ve 4,5 – 7,0 pH'a sahip 9 mg NaCl/ml içeren bir steril, 
pirojenik olmayan izotonik %0,9 Sodyum Klorür Enjeksiyon USP çözeltisi içerir.  Şırınga standart bir erkek lüer kilit bağlantısına sahiptir, bu bağlantının 
amacı lüer erişim valfleri de dâhil standart dişi lüer kilit bağlantılarına bağlanmaktır.
Farmakoloji:  %0,9 Sodyum Klorür Enjeksiyon USP, steril bir sulu enjeksiyondur ve ekstraselüler sıvılarla yaklaşık olarak aynı osmotik basınç ve 
kompozisyona sahiptir.  Dokular için tahriş edici değildir.  Kullanım edikasyonları:  %0,9 Sodyum Klorür Enjeksiyon USP önceden doldurulmuş şırıngalar 
yalnızca IV kateterleri ve IV borularını temizlemek içindir. 
Kontraendikasyonlar:  Sodyum ya da klorür verme işleminin klinik olarak zararlı olduğu durumlarda hipernatremi ve sıvı tutulumu.
Önlemler:  Uyumluluğu konusunda şüphe varsa uygun uzman literatüre başvurun.  Çözeltide renk bozulması ya da çökelti olması halinde kullanmayın. 
Şırınga pistonu içinde kullanılmayan SwabCap®, SwabFlush® şırınga kullanılarak yıkandıktan sonra, erişilen valfi kapatmak için kullanılmak üzere 
saklanabilir. Ambalaj üzerindeki son kullanma tarihine kadar kullanın.Kullanmadan önce, %0,9 sodyum klorür çözeltisiyle uyumluluğu sağlamak için ilacın, IV 
hortumunun ve/veya kateter üreticisinin kullanım talimatlarını kontrol edin. %0,9 sodyum klorür uyumlu değilse, ilaç, IV tüpü ve/veya kateter üreticisinin 
yıkama uygulamalarına ilişkin talimatlarını izleyin.
Advers reaksiyonlar: Bu miktarlarda bilinen bir reaksiyonu yoktur.
Aşırı doz: Bu miktarlarda bilinen bir aşırı dozu yoktur

ITTR ®SwabFlush
Üreten: Excelsior Medikal

%0.9 sodyum klorür enjeksiyonu, USP
entegre SwabCap® ile

ZR® durulama şırıngası

Açıklama: SwabFlush®, bir entegre SwabCap® içeren bir tuzlu su IV yıkama şırıngasıdır. Bir SwabCap®, dezenfektan olarak %70 İzopropil alkol 

içeren bir lüer erişim valfi kapağıdır. Bunlar kullanıcının rahatlığı için birbirine entegre edilmiştir. 

Kullanılabilir Boyutlar: 10 mL şırınga içinde 3 mL dolgu, 10 mL şırınga içinde 5 mL dolgu, 10 mL şırınga içinde 10 mL dolgu

Dozaj ve Verme İşlemi:  Bu ürün, kullanılmadan önce partiküllü madde ve renk bozulması için görsel olarak incelenmelidir. İntravenöz erişim 
cihazlarının açık kalmasına ilişkin bakım: Çözelti, vasküler erişim cihazının enjeksiyon bölgesi aracılığıyla tek bir doz olarak enjekte edilir. Enjekte 
edilen hacim vasküler erişim cihazının hacmi ile aynıdır. Vasküler erişim cihazının ilaç enjeksiyonu ya da infüzyonu amacıyla her kullanımından sonra, 
erişim cihazının açıklığını yeniden sağlamak için çözelti enjekte edilmelidir. Kateter ucunun açıklığını ve yerini doğrulamak amacıyla, erişim cihazının 
kilidi aracılığıyla herhangi bir çözelti vermeden önce aspire edin.

®SwabCap  
Her şırınga %70 izopropil alkol içeren bir steril SwabCap® içerir. 
Kullanım edikasyonları: SwabCap®, lüer erişim valflerini potansiyel kontaminasyondan korumak için bir örtü olarak silinebilir lüer erişim valfleri 
üzerinde kullanmak içindir. SwabCap®, hat erişimleri arasındaki kontaminasyon için fiziksel bir bariyer olarak çalışır ve ayrıca hat erişiminden önce 
kullanım için dezenfekte edici bir temizleyici işlevi görür. SwabCap®, valfi, uygulamanın ardından otuz (30) saniye içinde dezenfekte eder ve 
çıkarılmadığı sürece dezenfekte edilmiş valf yüzeyini yedi (7) güne kadar muhafaza eder.
Önlemler: Ambalaj hasarlıysa ya da kullanmadan önce açılmışsa kullanmayın.  Dondurmayın. Ambalaj üzerindeki son kullanma tarihine kadar 
kullanın. Lüer erişim valfinin istem dışı çıkmamasını sağlamak için iki el kullanılarak çıkarılmalıdır. 
Kullanım talimatları
IV YIKAMA İÇİN
Aseptik Olarak Kullanın – Yalnızca IV Yıkama için. CDC yönergelerini ve kurumunuzun IV yıkama yönetimi prosedürlerini izleyin.
1. Koruyucu sargı, şırınga ve uç kapağı da dâhil ambalajın bütünlüğünü kontrol edin.  Ambalaj hasarlıysa, şırınga sızdırıyorsa ya da uç kapağı 

şırıngaya tam olarak takılmamışsa kullanmayın.
2. Şırınga pistonu içinde kullanılmayan SwabCap®, SwabFlush® şırınga kullanılarak yıkandıktan sonra, erişilen valfi kapatmak için kullanılmak 

üzere saklanabilir.
3. Koruyucu sargıyı çıkarın.
4. Şırınga ve çözeltiyi görsel olarak inceleyin. Bulanık ya da puslu ise kullanmayın.  Şırınga/uç kapağı hasarlıysa, şırınga sızdırıyorsa ya da uç 

kapağı şırıngaya tam olarak takılmamışsa kullanmayın.
5. Piston ile kovanın yan tarafı arasında, terminal sterilizasyon ile oluşturulmuş mührü kırmak için takılan uç kapağı ile pistonu itin.
6. Valfin üzerinde hâlihazırda bir SwabCap® varsa bunu çıkarın ve atın.
SwabCap®'i çıkarmak için
Ÿ Lüer erişim valfinin istem dışı çıkmamasını sağlamak için iki el kullanılarak çıkarılmalıdır.
Ÿ Çıkartmak için lüer erişim valfini kavrayın ve SwabCap®'i saat yönü tersinde çevirerek valften uzaklaştırın.
Ÿ SwabCap®'i çıkarın ve hastane yönergelerine göre atın.
Ÿ Katetere güvenli bir şekilde bağlandığını doğrulamak için lüer erişim valfini inceleyin
Ÿ Valf, erişim için hazırdır. Başka bir temizleme gerekmez.
7.  Valf üzerinde bir SwabCap® yoksa ya da en az otuz saniyedir valf üzerinde değilse valf tam olarak dezenfekte edilmemiş olabilir. Valfe şırınga 

ile erişmeden önce valfin yüzeyini hastane protokolüne göre dezenfekte edin.
8. Uç kapağını şırınganın ucundan çıkarın.
9. Şırıngayı ucu yukarıda olacak şekilde tutun, kabarcıkların yükselmesi için yanına vurun, piston uygun ölçeğe gelene ve şırınga içindeki hava 

dışarı atılana kadar pistona basınç uygulayın. Tuzlu su yıkama çözeltisi, hava kabarcıkları şırıngadan atıldıktan hemen sonra hastaya 
verilmelidir.

10.  Yıkama işlemini, verilen ilaç için uygun herhangi bir uyarı ya da önlem doğrultusunda kullanın.  Uyumluluk konusunda şüphe varsa kullanmayın.
İntravenöz tüplerin ya da kalıcı cihazın üretici önerileri doğrultusunda kullanın.

11.  Kalıcı venöz erişim cihazının açıklığını muhafaza etmek için uygun bir bölgeden gerekli miktarda çözelti verin. 
Öneri: Hastaların yaşayabileceği olası istenmeyen durumları en aza indirmek için daha yavaş bir verme işlemi önerilir. 

12.  Yıkama çözeltisi verildikten sonra; SwabCap®'i kullanmadan önce şırınga içinde kalan tüm çözeltiyi atın. Pistonun  şırıngaya tam olarak 
basıldığından emin olun.

IT

SwabCap®'i hemen kullanmak için:
13. Şırınga pistonunun tepesinde SwabCap® ambalajının bütünlüğünü (koruyucu örtü) inceleyin. Ambalaj hasarlıysa ya da kullanmadan önce 

açılmışsa kullanmayın. SwabCap®'deki alkol kurumuşsa kullanmayın. Tırnaktan çekerek SwabCap® üzerindeki koruyucu örtüyü çıkarın.
14. SwabCap®'i şırınga pistonunun tepesinden çıkarmayın.
15. SwabCap® içeren açık uçlu pistonu doğrudan lüer erişim valfine doğrultun.
16. Lüer erişim valfini bir elinizle tutarken şırınga pistonunu lüer erişim valfi üzerinde saat yönünde çevirin. 
17. SwabCap® çevrilerek yerine oturtulduktan sonra, şırıngayı yavaşça ve düz şekilde lüer erişim valfinden çıkarın.
18.  SwabCap®'in döndürülerek cihaza iyice oturtulduğundan ve lüer erişim valfinin yerine güvenle yerleştiğinden emin olun. Gerekirse sıkın.
19.  SwabCap®, valfi, uygulamanın ardından otuz saniye içinde dezenfekte eder ve çıkarılmadığı sürece dezenfekte edilmiş valf yüzeyini yedi güne 

kadar muhafaza eder. Yine de, kurumun yönergeleri ya da valf üreticisinin kullanım talimatları doğrultusunda lüer erişim valfleri değiştirilmelidir.
20. Yalnızca Tek Kullanımlıktır – hastane yönergelerine göre atın.

21-33 arasındaki talimat adımları yalnızca çıkarılabilir SwabCap®'li SwabFlush® şırınga için geçerlidir. 
SwabCap®'in daha sonraki kullanımlar için saklanması:
21. Yukarıda belirtilen 1 ile 12 arasındaki yıkama adımlarını izleyin.
22. Şırınga pistonunun tepesinde SwabCap® ambalajının bütünlüğünü (koruyucu örtü) inceleyin. Ambalaj hasarlıysa ya da açılmışsa SwabCap®'i ve 

şırıngayı atın.
23.  Kalan çözelti atıldığında ve piston tam olarak basıldığında, pistonu yeniden orijinal konumuna getirin. (Şek. 1)
24. Şırıngayı sürekli kullandığınız elinizle ve şırınganın ucunu, başparmağınızı SwabCap® tutucunun altına yerleştirebileceğiniz şekilde tutun. (Şek. 

2)
25. Şırınga pistonundan ayrıldığında SwabCap®'i emniyete almanızı sağlaması için diğer elinizi serbest bırakın. (Şek. 3)
26. SwabCap® tutucunun altına nazikçe bastırın ve pistondan ayırın. Bu noktada SwabCap®'i kurumunuzun yönergeleri   doğrultusunda 

saklayabilirsiniz. 
SwabCap®'i kullanmaya hazır olduğunuzda aşağıdaki adımları izleyin:
27. SwabCap® tutucunun koruyucu örtüsünün ambalaj bütünlüğünü inceleyin. Ambalaj hasarlıysa ya da açılmışsa SwabCap®'i atın.
28. Tırnaktan çekerek koruyucu örtüyü çıkarın.
29. SwabCap®'i beyaz plastik tutucudan çıkarmayın.
30. Lüer erişim valfini bir elinizle tutarken SwabCap®'i lüer erişim valfi üzerinde saat yönünde çevirin.
31. SwabCap® çevrilerek yerine oturtulduktan sonra, beyaz plastik tutucuyu yavaşça ve düz şekilde lüer erişim valfinden çıkarın.
32. SwabCap®'in döndürülerek cihaza iyice oturtulduğundan ve lüer erişim valfinin yerine güvenle yerleştiğinden emin olun. Gerekirse sıkın.
33. SwabCap®, valfi, uygulamanın ardından otuz saniye içinde dezenfekte eder ve çıkarılmadığı sürece dezenfekte edilmiş valf yüzeyini yedi güne 
kadar muhafaza eder. Yine de, kurumun yönergeleri ya da valf üreticisinin kullanım talimatları doğrultusunda lüer erişim valfleri değiştirilmelidir.

Dikkat:  Federal (ABD) yasalar bu cihazın reçetesiz dağıtımını yasaklamaktadır.  Kontrollü oda sıcaklığında (15ºC - 30ºC) depolayın.  Dondurmayın.  
Steril bir alana yerleştirmeyin.   Ambalaj hasarlıysa ya da kullanmadan önce açılmışsa kullanmayın. SwabCap®'deki alkol kurumuşsa 
kullanmayın. SwabCap®'in yeniden kullanılması yetersiz dezenfeksiyona ya da çapraz kontaminasyona yol açabilir. Tuzlu Su Yıkama 
şırıngaları ilacın sulandırılması ya da seyreltilmesi için değildir.  
Not: Piston, sterilizasyonu sırasında hafifçe deforme olabilir.  Şırınga bütünlüğü bu tür bir kozmetik kusurdan etkilenmez.
SwabCap®: Radyasyon ile sterilize edilmiştir. Şırınga: Sıvı yolu, buhar ile sterilize edilmiştir.
Bu cihazın üretiminde doğal kauçuk lateks ve koruyucular kullanılmamıştır.
Not: SwabCap® yalnızca klinik personel tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır ve çocuklar tarafından istenmeyen kullanımları önlemek için dikkat 
edilmelidir.
Tek kullanımlık cihazların tekrar kullanımı hem hastaya hem de kullanıcıya potansiyel bir risk oluşturur.  Kontaminasyona ve/veya işlevsel kapasitenin 
bozulmasına neden olabilir.  Cihazın kirlenmesi ve/veya sınırlı işlevselliği hastanın yaralanmasına, hastalığına veya ölümüne neden olabilir. 
Not: Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yaşanırsa, Medline'a ve kullanıcı ve/veya hastanın bulunduğu Üye Ülkenin yetkili mercine haber verilmelidir.

De SwabCap® onmiddellijk gebruiken :
13. Inspecteer de integriteit van de verpakking van de SwabCap® (beschermende afdekking) aan de bovenkant van de stamper. Niet gebruiken als de 

verpakking vóór het gebruik beschadigd of geopend is. Niet gebruiken als de SwabCap® droog is, zonder alcohol. Verwijder de beschermende 
afdekking van de SwabCap® door aan het lipje te trekken. 

14.  Haal de SwabCap® niet uit de bovenkant van de stamper.
15.  Richt het open einde van de stamper met de SwabCap® direct op de luer connector.
16. Houd de luer connector in één hand terwijl u de stamper in de richting van de wijzers van de klok op de luer connector drukt en draait. 
17. Nadat de SwabCap® op de juiste plaats is gedraaid, trekt u de spuit voorzichtig recht van de luer connector af.
18. Controleer of de SwabCap® stevig op de luer connector is gedraaid en of de IV connector goed op zijn plaats zit. Draai zo nodig vaster. 
19. SwabCap® desinfecteerd de luer connector dertig seconden  na bevestiging en handhaaft een gedesinfecteerd oppervlakte maximaal zeven 

dagen, indien niet verwijderd. IV connectors dienen vervangen te worden volgens de instellingsrichtlijnen of volgens de aanwijzingen voor gebruik 
van de fabrikant. 

20. Uitsluitend voor eenmalig gebruik _ gooi weg volgens de voorschriften van het ziekenhuis.
Instructiestappen 21-33 zijn alleen van toepassing op de SwabFlush®-spuit met een verwijderbare SwabCap®.

21. Volg de fl ushstappen 1 t/m 12 zoals hierboven beschreven.
22. Controleer de integriteit van de verpakking van de SwabCap® (beschermende afdekking) aan de bovenkant van de stamper. Gooi de SwabCap® en 

spuit weg als de verpakking beschadigd of geopend is. 
23. Zodra de resterende oplossing is verwijderd en de stamper volledig is ingedrukt, brengt u deze terug naar de oorspronkelijke, uitgeschoven positie. 

(Fig. 1) 
24.  Houd de spuit vast in uw dominante hand met de stamper naar boven gericht zodat u uw duim onder de SwabCap® -houder kunt plaatsen. (Fig. 2) 
25. Houd uw andere hand vrij zodat u de SwabCap® kunt beetpakken wanneer deze vrijkomt van de stamper. (Fig. 3) 
26. Druk voorzichtig onder de SwabCap®-houder en maak hem los van de stamper. Op dit punt kunt u de Swab-Cap® opbergen volgens de richtlijnen 

van uw instelling. 

De SwabCapÂ® bewaren voor later gebruik:

Wanneer u klaar bent om de SwabCap® te gebruiken, volgt u de onderstaande stappen
27. Controleer of de verpakking van de beschermende afdekking van de SwabCap®-houder intact is. Gooi de SwabCap® weg als de verpakking 

beschadigd of geopend is. 
28.  Verwijder de beschermende  folie door aan het lipje te trekken.
29.  Laat de SwabCap® in de witte plastic houder.
30.  Houd de luer connector in één hand terwijl u de SwabCap® hier tegenaan duwt en met de klok mee draait.
31.  Nadat de SwabCap® op de zijn plaats is gedraaid, verwijdert u voorzichtig de witte plastic houder.
32. Controleer of de SwabCap® stevig vast op de luer connector is gedraaid en dat deze stevig op zijn plaats zit. Draai zo nodig vaster. 
33. SwabCap® zal de klep dertig seconden na toepassing desinfecteren en handhaaft een gedesinfecteerd oppervlakte van maximaal zeven dagen, 

indien niet verwijderd. IV connectors dienen vervangen te worden volgens de instellingsrichtlijnen of de gebruiksaanwijzing van de fabrikant. 

Let op: de federale wet (VS) verbiedt het verstrekken zonder recept. Opslaan bij (15 - 30 °C). Niet bevriezen. Niet in een steriel veld plaatsen. Niet 
gebruiken als de verpakking vóór gebruik is beschadigd of geopend. Niet gebruiken als de SwabCap® droog is, zonder alcohol. Zouthoudende 
spoelspuiten zijn niet bedoeld voor gebruik van reconstitutie of het oplossen van medicijnen. 
Opmerking: De zuiger kan tijdens de sterilisatie enigszins vervormd zijn. De integriteit van de spuit wordt niet beïnvloed door dit cosmetisch defect.
SwabCap®: Gesteriliseerd door middel van irradiatie. Spuit: Vloeistofroute gesteriliseerd door middel van stoom. Er is geen natuurlijk latex en 
conserveringsmiddel gebruikt bij de vervaardiging van dit product.
Opmerking: De SwabCap® is bedoeld om alleen te worden gebruikt en gehanteerd door klinisch personeel en ongewild gebruik door kinderen dient te 
worden vermeden. 
Hergebruik van de SwabCap® kan leiden tot ontoereikende desinfectie of kruisbesmetting.
Het hergebruik van instrumenten voor eenmalig gebruik vormt een potentieel risico voor de patiënt of gebruiker.  Het kan leiden tot besmetting en/of 
aantasting van de functionele capaciteit.  Besmetting en/of beperkte functionaliteit van het apparaat kan leiden tot letsel, ziekte of overlijden van de 
patiënt. 
Let op: Als er een ernstig incident heeft plaatsgevonden in verband met het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Medline en de bevoegde 
autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.

®SwabFlush
Gemaakt door: Excelsior Medical

0, 9% natriumchloride-injectie, USP
met geïntegreerde SwabCap®

ZR®-spoelspuit

Beschrijving: SwabFlush® is een zoutoplossing I.V. spoelspuit met een geïntegreerde SwabCap®. Een SwabCap® is een luer access ventieldop die 
70% isopropylalcohol als desinfectiemiddel bevat. Ze zijn samen geïntegreerd voor het gemak van de gebruiker.
Beschikbare formaten: 3 ml-vulling in 10 ml-spuit, 5 ml-vulling in 10 ml-spuit, 10 ml-vulling in 10 ml-spuit 
Flushspuit
Steriele vloeistof en vloeistofroute. Elke ongeopende en onbeschadigde spuit bevat een steriele, niet-pyrogene isotone oplossing van 0,9% 
natriumchloride, 9 mg NaCl per ml, met een osmolariteit van 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 - 7,0. De spuit heeft een standaard mannelijke luer-lock aansluiting 
die is bedoeld voor aansluiting op standaard vrouwelijke IV luer (-lock) aansluitingen, zoals IV connectors.
Farmacologie: 0,9% natriumchloride is een steriele waterige oplossing met bij benadering dezelfde osmotische druk en samenstelling als extracellulaire vloeistoff 
en. Deze irriteert de weefsels niet. 
Indicaties voor het gebruik: De fl ushspuit is bedoeld voor het fl ushen van IV-katheters en IV-lijnen. 
Contra-indicaties: Hypernatremie en vochtretentie, wanneer het toedienen van natrium of chloride klinisch scha-delijk kan zijn.
Voorzorgsmaatregelen: Als er twijfel is over compatibiliteit, raadpleegt u de betreff ende gespecialiseerde literatuur. Niet gebruiken als de oplossing is 
verkleurd of neerslag bevat. De niet gebruikte SwabCap® in de stamper van de spuit dient slechts om de gebruikte IV connector af te dekken nadat deze is 
gefl ushed met behulp van de fl ushspuit. Gebruiken vóór de vervaldatum op de verpakking.Controleer vóór gebruik de gebruiksaanwijzing van het 
geneesmiddel, de IV-slang en/ of de katheters om compatibiliteit met een 0,9% natriumchlorideoplossing te garanderen. Als 0,9% natriumchloride niet 
compatibel is, volg dan de instructies van de fabrikant van het geneesmiddel, de IV-slangen en/ of katheters voor spoelpraktijken.
Bijwerkingen: Geen bekend in deze hoeveelheden.
Overdosis: Geen bekend in deze hoeveelheden
Dosering en toediening: Dit product dient vóór het gebruik visueel te worden geïnspecteerd op deeltjes en verkleu-ring. Onderhoud van toegang van de 
intraveneuze connector: De oplossing wordt toegediend als een enkele dosis via het bijspuitpunt van de vasculaire katheter. Het toegediende volume is 
equivalent aan dat van de vasculaire katheter. Na elk gebruik van de vasculaire katheter voor de injectie of infusie van medicatie, dient de oplossing te worden 
gefl ushed om de doorgankelijkheid van de IV connector te herstellen. Aspireer de oplossing vóór het toedienen via de connector teneinde de doorgankelijkheid 
en positie van de kathetertip te bevestigen.

®
SwabCap  
Elke spuit bevat een steriele SwabCap® met 70% isopropylalcohol. Indicaties voor het gebruik: SwabCap® is bedoeld als afsluitdop op een vrouwelijke 
reinigbare luer connector om deze te beschermen tegen mogelijke contaminatie. De SwabCap® geeft een fysieke afsluiting waarbij tegelijkertijd de luer 
connector wordt gedesinfecteerd voordat de IV lijn wordt gebruikt. SwabCap® zal de klep dertig (30) seconden na bevestiging desinfecteren en houdt een 
gedesinfecteerd klepoppervlak maximaal zeven (7) dagen in stand, indien niet verwijderd.

Voorzorgsmaatregel.  Niet gebruiken als de verpakking vóór het gebruik is beschadigd of geopend. Niet bevriezen. Gebruiken vóór de vervaldatum op de 
verpakking. Gebruik twee handen voor de verwijdering om ervoor te zorgen dat de IV connector niet onbedoeld wordt verwijderd. 
Gebruiksinstructies
VOOR IV-FLUSHEN
Aseptisch gebruiken - uitsluitend voor IV-fl ushen. Volg de CDC-richtlijnen en de procedures van uw instelling voor IV-fl ushen. 
1. Inspecteer of de verpakking intact is met inbegrip van de beschermende verpakking, de spuit en dop op de luer-lock aansluiting. Niet gebruiken als 

de verpakking is beschadigd, de spuit lekt of de dop op de luer-lock aansluiting niet volledig op de spuit is bevestigd. 
2. De niet gebruikte SwabCap® in de stamper van de spuit dient slechts om de gebruikte IV connector af te dekken nadat deze is gefl ushed.
3. Verwijder de verpakking.
4. Inspecteer de spuit en oplossing visueel. Niet gebruiken als deze troebel of wazig is. Niet gebruiken als de spuit/ dop van de luer-lock aansluiting 

beschadigd is, de spuit lekt of de dop niet volledig op de spuit is bevestigd.
5. Druk op de stamper terwijl de dop op de luer-lock aansluiting is bevestigd om de verzegeling te verbreken die tussen de stamper en cilinder is 

ontstaan bij sterilisatie. 
6. Indien er een SwabCapÂ® aanwezig is op de IV connector, verwijdert u deze en gooit u deze weg. 
Verwijderen van de SwabCapÂ®
Ÿ Deze moet met twee handen worden verwijderd om te verzekeren dat de IV connector niet onbedoeld wordt verwijderd.
Ÿ Om de SwabCap® te verwijderen, pakt u de IV connector vast en draait u de SwabCap® tegen de wijzers van de klok in, weg van de  klep.
Ÿ Verwijder de SwabCap® en gooi deze weg volgens de voorschriften van het ziekenhuis.
Ÿ Inspecteer de IV connector om te controleren of deze nog stevig met de katheter is verbonden.
Ÿ De klep is klaar en direct toegankelijk. Verder afvegen is niet noodzakelijk.
7. Indien er geen SwabCap® aanwezig is op de IV connector of ten minste vijf minuten niet op de IV connector is geweest, is de IV connector mogelijk 

niet volledig gedesinfecteerd. Desinfecteer het oppervlak van de IV connector volgens het ziekenhuisprotocol voorafgaand aan toegang van de IV 
connector met de spuit. 

8.  Verwijder de dop op de luer-lock connector van de spuit.
9. Houd de spuit met de luer-lock omhoog, tik op de zijkant om eventuele luchtbelletjes te laten stijgen, breng druk aan op de stamper en houd die in 

stand totdat de stamper de juiste schaalstreep bereikt en de luchtbel-letjes uit de spuit zijn verdwenen. Het fl ushen met fysiologisch zout moet 
onmiddellijk gedaan worden nadat de luchtbelletjes zijn verdwenen uit de spuit. 

10. Flush in overeenstemming met mogelijke waarschuwingen of voorzorgsmaatregelen die van toepassing zijn op de medicatie die wordt toegediend. 
Niet gebruiken als de compatibiliteit wordt betwijfeld. Gebruiken in overeenstemming met de aanbeveling van de fabrikant van intraveneuze lijnen of 
de IV connector.  Dien via de betreff ende locatie een hoeveelheid oplossing toe voor het handhaven van de doorgankelijkheid van de IV katheter. 
Aanbeveling: Een langzame toediening wordt aanbevolen teneinde een mogelijke onaangena-me smaak die patiënten zouden kunnen ervaren, te 
minimaliseren. 

12. Nadat het fl ushen gereed is, gooit u alle resterende oplossing in de spuit weg voordat u de SwabCap® gebruikt. Zorg ervoor dat de stamper volledig 
in de spuit is gedrukt.

Fig.1

NO

IT

IT

NL

Kaip „SwabCap®“ naudoti iš karto :
13.  Patikrinkite „SwabCap®“ pakuotės sandarumą (apsauginę pakuotę) ant švirkšto stūmoklio viršaus. Nenaudokite, jei prieš naudojant pakuotė 

pažeista arba atidaryta. Nenaudokite, jei „SwabCap®“ išdžiuvo alkoholis. Nuimkite apsauginę „SwabCap®“ pakuotę plėšdami už ąselės. 
14. Nenuimkite „SwabCap®“ nuo švirkšto stūmoklio viršaus.
15.  Nukreipkite atvirą stūmoklio galą, kuriame yra „SwabCap®“, tiesiogiai į „Luer“ prieigos vožtuvą.
16.  Kai stumiate ir sukate švirkšto stūmoklį pagal laikrodžio rodyklę ant „Luer“ prieigos vožtuvo, viena ranka laikykite „Luer“  prieigos vožtuvą.
17. Užsukę „SwabCap®“, atsargiai atitraukite švirkštą nuo „Luer“ prieigos vožtuvo. 
18. Patikrinkite, ar „SwabCap®“ buvo tvirtai užsuktas ant įtaiso ir ar „Luer“ prieigos vožtuvas yra saugiai laikomas vietoje. Jei būtina, priveržkite. 
19. „SwabCap®“ dezinfekuoja spaustuką per penkias minutes nuo uždėjimo ir, jei nėra nuimamas, išlaiko spaustuko paviršių dezinfekuotą iki septynių 

dienų. „Luer“ prieigos vožtuvus reikia pakeisti pagal institucijos gaires arba vožtuvo gamintojo naudojimo nurodymus. 
20. Tik vienkartiniam naudojimui – šalinti pagal ligoninės pateiktus nurodymus.

21–33 instrukcijos taikomos tik „SwabFlush®“ švirkštui su nuimamu „SwabCap®“.

21. Atlikite plovimo 1–12 veiksmus, kaip nurodyta anksčiau.
22. Patikrinkite „SwabCap®“ pakuotės sandarumą (apsauginę pakuotę) švirkšto stūmoklio viršuje. Jei pakuotė pažeista arba atidaryta, „SwabCap®“ ir 

švirkštą išmeskite.
23. Išmetę likusį tirpalą ir iki galo nuspaudę stūmoklį, jį atitraukite į pradinę ištiestą padėtį. (Pav. 1)

Kaip pasilikti „SwabCap®“ norint naudoti vėliau:

24. Dominuojančia ranka suėmę švirkšto viršų laikykite taip, kad nykštį galėtumėte užkišti už „SwabCap®“ laikiklio.(Pav. 2) 
25. Kitą ranką laikykite laisvą, kad galėtumėte užfi ksuoti „SwabCap®“, kai jis atskiriamas nuo švirkšto stūmoklio.(Pav. 3) 
26. Atsargiai paspauskite po „SwabCap®“ laikikliu ir jį atskirkite nuo stūmoklio. Dabar „SwabCap®“ galite laikyti atsižvelgdami į institucijos nurodymus. 
Kai būsite pasiruošę naudoti „SwabCap®“, atlikite toliau pateiktus veiksmus
27. Patikrinkite „SwabCap®“ laikiklio apsauginės pakuotės sandarumą. Jei pakuotė pažeista arba atidaryta, „Swa-bCap®“ išmeskite. 
28. Nuimkite apsauginę pakuotę patraukdami už ąselės.
29. Nenuimkite „SwabCap®“ nuo balto plastikinio laikiklio.
30. Viena ranka laikydami „Luer“ prieigos vožtuvą, stumkite ir sukite „SwabCap®“ pagal laikrodžio rodyklę ant „Luer“ prieigos vožtuvo.
31. Užsukę „SwabCap®“ vietoje, atsargiai nutraukite baltą plastikinį laikiklį tiesiai nuo „Luer“ prieigos vožtuvo.
32. Patikrinkite, ar „SwabCap®“ buvo tvirtai užsuktas ant įtaiso ir ar „Luer“ prieigos vožtuvas saugiai laikosi vietoje. Jei būtina, priveržkite. 
33. „SwabCap®“ dezinfekuoja spaustuką per penkias minutes nuo uždėjimo ir, jei nėra nuimamas, išlaiko spaustuko paviršių dezinfekuotą iki septynių 

dienų. „Luer“ prieigos vožtuvus vis tiek reikia keisti pagal institucijos gaires arba vožtuvo gamintojo naudojimo nurodymus. 

Perspėjimas: Federalinis (JAV) įstatymas draudžia išduoti prietaisą be recepto. laikykite 15–30 °C temperatūroje. Neužšaldyti. Neperkelti į sterilų 
lauką. Nenaudoti, jei prieš nau-dojant pakuotė pažeista arba atidaryta. Nenaudoti, jei „SwabCap®“ išdžiuvo alkoholis. Plovimo fi ziologiniu 
tirpalu švirkštai netinka vaistams resuspenduoti arba skiesti.
Pastaba: atliekant sterilizavimą stūmoklis gali truputį deformuotis. Tokios rūšies kosmetinis defektas neturi įtakos švirkšto sandarumui.
„SwabCap®“: Sterilizuota švitinimu. Švirkštas: Skysčio kelias sterilizuotas garais.Šiam įtaisui gaminti nebuvo naudotas natūralios gumos lateksas ir 
konservantai.
Pastaba: SwabCap® yra skirtas tik medicinos darbuotojams naudoti. Saugokite, kad juo nesinaudotų vaikai.
Pakartotinai naudojant SwabCap®, galima nepakankama dezinfekcija arba kryžminė tarša.
Pakartotinis vienkartinių prietaisų naudojimas kelia galimą pavojų pacientui ar naudotojui.  Galimas užteršimas ir (arba) funkcinių savybių 
pablogėjimas.  Prietaiso užteršimas ir (arba) funkcinių savybių pablogėjimas gali tapti paciento sužalojimo, susirgimo ar mirties priežastimi. 
Pastaba: įvykus rimtam su prietaisu susijusiam incidentui, apie jį reikia pranešti „Medline“ ir kompetentingoms ES šalies, kurioje įsikūręs 
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingoms institucijoms.

®SwabFlush
Ražotājs: Excelsior Medical 

0,9% nātrija hlorīda injekcija, USP
Integrēts ar SwabCap®
ZR® skalošanas šļirce

Apraksts: SwabFlush® Saline IV. skalošanas šļirce ar integrētu SwabCap®. SwabCap® ir Luer vārsta vāks ar 70% izopropilspirta dezinfekcijas līdzekli. 
Tie ir integrēti lietotāju ērtībai.
Pieejamie tilpumi: 3 ml uzpildījums 10 ml šļircē, 5 ml uzpildījums 10 ml šļircē, 10 ml uzpildījums 10 ml šļircē
Skalošanas šļirce
Sterils šķidrums un šķidruma aprite. Katra neatvērta un nebojāta šļirce satur sterilu, apirogēnu, izotonisku 0,9 % nātrija hlorīda šķīdumu, 9 mg NaCl uz ml ar 
osmolaritāti 0,31 mOsm/ml un pH 4,5–7,0. Šļircei ir standarta aptve-ramais luer fi ksators, kas paredzēts, lai izveidotu savienojumu ar standarta aptverošajiem 
luer fi ksatoriem, ieskaitot luer tipa piekļuves vārstus.
Farmakoloģija: 0,9 % nātrija hlorīda šķīdums ir sterila ūdens šķīdums ar aptuveni tādu pašu osmotisko spiedienu un sastāvu kā ekstracelulārajiem šķīdumiem. 
Tas nekairina audus.
Lietošanas norādījumi: skalošanas šļirce ir paredzēta i.v. katetru un i.v. caurulīšu skalošanai.  
Kontrindikācijas: hipernātrēmijas un šķidruma aizturēšanas gadījumā nātrija vai hlorīda lietošana var būt klīniski kaitīga.
Piesardzība: ja pastāv šaubas par saderību, skatiet atbilstošu speciālo literatūru. Nelietojiet šķīdumu, ja tas ir mainījis krāsu vai satur nogulsnes. Skalojot ar 
SwabFlush® šļirci, neizmantoto SwabCap® šļirces virzuli jālieto, lai nosegtu pieejamo vārstu. Izlietojiet līdz derīguma termiņa beigām, kas norādīts uz 
iepakojuma. Pirms lietošanas pārbaudiet zāļu, intravenozo caurulīšu un/vai katetru ražotāja lietošanas norādījumus, lai pārliecinātos par saderību ar 0,9 % nātrija 
hlorīda šķīdumu. Ja 0,9 % nātrija hlorīds nav saderīgs, ievērojiet zāļu, intravenozo caurulīšu un/vai katetru ražotāja lietošanas norādījumus par skalošanas 
paņēmieniem.
Nevēlamas blaknes: nav datu par šādiem daudzumiem.
Pārdozēšana: nav datu par šādiem daudzumiem.
Devas un lietošana: šis produkts pirms lietošanas vizuāli jāpārbauda, vai tajā nav redzamas kādas daļiņas un vai tas nav mainījis krāsu. Intravenozās pieejas 
ierīču caurlaidības uzturēšana: šķīdums tiek ievadīts kā vienota deva, izmantojot asinsvadu pieejas ierīces injekcijas vietu. Ievadītais tilpums ir līdzvērtīgs 
asinsvadu pieejas ierīces til-pumam. Pēc katras asinsvadu pieejas ierīces izmantošanas medikamentu injekcijai vai infūzijai jāievada šķīdums, lai atjaunotu 
pieejas ierīces caurlaidību. Pirms jebkura šķīduma injicēšanas caur pieejas ierīces slēgu iesūciet to pretējā virzienā, lai pārliecinātos par caurlaidību un katetra 
gala atrašanās vietu.
SwabCap® 
Katrai šļircei ir viens sterils SwabCap® uzgalis, kas satur 70 % izopropilspirtu. 
Lietošanas norādījumi: SwabCap® ir indicēts lietošanai uz dezinfi cējošiem Luer tipa piekļuves vārstiem, Luer tipa piekļuves vārstu nosegšanai, lai aizsargātu tos 
pret iespējamo piesārņojumu. SwabCap® darbojas kā fi ziska barjera pret piesārņojumu caurulīšu piekļuvēm un arī kā dezinfi cētājs pirms iekļūšanas caurulītē. 
SwabCap® dezinfi cē vārstu trīsdesmit (30) sekundes pēc izmantošanas uzsākšanas un saglabā vārsta virsmas dezinfi cējumu līdz septiņām (7) dienām, ja to 
nenoņem.
Piesardzības pasākumi: Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts vai bijis atvērts pirms lietošanas. Nesasaldējiet.  Izlie-tojiet līdz derīguma termiņa beigām, kas 
norādīts uz iepakojuma. Lai nodrošinātos pret to, ka luer tipa piekļuves vārsts tiek nejauši noņemts, produkts jāizņem ar abām rokām. 
Lietošanas norādījumi
INTRAVENOZĀ SKALOŠANA
Izmantojiet aseptiski — tikai i.v. skalošanai. Ievērojiet CDC norādījumus un savas iestādes noteiktās i.v. skalošanas procedūras. 
1. Pārbaudiet, vai iepakojums, kā arī tā saturs — aizsargiepakojums, šļirce un uzgalis — nav bojāts.  Neizmantojiet, ja iepakojums ir bojāts, šļircei ir 

noplūde vai uzgalis nav pilnībā piestiprināts šļircei. 
2. Kad SwabCap® šļirces virzuli nelieto, pēc skalošanas ar SwabFlush® šļirci tas jāaizver, lai pārklātu pieejamo vārstu.
3. Noņemiet aizsargiesaiņojumu.
4. Vizuāli pārbaudiet šļirci un šķīdumu. Nelietojiet, ja šķīdums ir necaurspīdīgs vai duļķains.  Neizmantojiet, ja šļirce/uzgalis ir bojāts, šļircei ir noplūde 

vai uzgalis nav pilnībā piestiprināts šļircei. 
5. Spiediet virzuli, izmantojot pievienoto uzgali, lai pārrautu membrānu starp virzuli un cilindra sānu daļu, kas radusies gala sterilizācijas procesā.
6. Ja SwabCap® jau atrodas uz vārsta, noņemiet to un izmetiet
SwabCap® noņemšana
Ÿ Lai nodrošinātos pret to, ka luer tipa piekļuves vārsts tiek nejauši noņemts, produkts jāizņem ar abām rokām.
Ÿ Lai to noņemtu, satveriet luer tipa piekļuves vārstu un grieziet SwabCap® pretēji pulksteņrādītāja virzienam prom no vārsta.
Ÿ Noņemiet SwabCap® un atbrīvojieties no tā atbilstoši slimnīcas vadlīnijām.
Ÿ Pārbaudiet luer tipa piekļuves vārstu, lai pārliecinātos, ka tas ir droši pievienots katetram.
Ÿ Vārsts ir gatavs piekļūšanai. Papildu dezinfekcija nav nepieciešama.
7. Ja SwabCap® neatrodas uz vārsta vai nav bijis uz tā vismaz piecas minūtes, vārsts var būt nepilnīgi dezinfi cēts. Pirms piekļūt vārstam ar šļirci, 

dezinfi cējiet vārsta virsmu saskaņā ar slimnīcas protokolu. 
8.  Noņemiet šļirces uzgali.
9.  Turiet šļirci ar uzgali uz augšu, viegli uzsitiet pa tās sānu daļu, lai atbrīvotu un paceltu visus šķīdumā sakrā-jušos gaisa burbulīšus, uzspiediet uz 

virzuļa un uzturiet spiedienu, līdz virzulis sasniedz vajadzīgo marķējumu un gaiss ir izvadīts no šļirces. Fizioloģiskais skalošanas šķīdums pacientam 
jāievada uzreiz pēc tam, kad gaisa burbulīši ir izvadīti no šļirces. 

10.  Izmantojiet skalošanas līdzekli saskaņā ar visiem uz medikamenta lietošanu attiecināmajiem brīdinājumiem vai piesardzības pasākumiem. 
Nelietojiet, ja ir šaubas par saderību.  Lietojiet saskaņā ar intravenozo cauruļu vai iekšējās ierīces ražotāja ieteikumiem. 

11. Izmantojiet piemērotu vietu un ievadiet tādu šķīduma daudzumu, lai saglabātu iekšējās venozās pieejas ierīces caurlaidību. Ieteikums: lai līdz 
minimumam samazinātu iespējamo nepatīkamo garšu, ko varētu sajust pacien-ti, ieteicams šķīdumu ievadīt lēnāk.  

12. Pēc skalošanas līdzekļa ievadīšanas utilizējiet jebkuru šķīduma pārpalikumu šļircē, pirms uzlikt SwabCap®. Pārliecinieties, ka virzulis ir pilnībā 
nospiests šļircē. 

Tūlītēja SwabCap®izmantošana :
13.  Pārbaudiet, vai SwabCap® iepakojums (aizsargapvalks virzuļa augšpusē) nav bojāts. Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts vai bijis atvērts 

pirms lietošanas. Nelietojiet, ja no SwabCap® ir iztvaikojis spirts. Noņemiet SwabCap® aizsargapvalku, pavelkot aiz cilpiņas. 
14.  Nenoņemiet SwabCap® no šļirces virzuļa gala.
15.  Vērsiet virzuļa atvērto galu, uz kura atrodas SwabCap®, tieši pret luer tipa piekļuves vārstu.
16.  Turiet luer tipa piekļuves vārstu vienā rokā, vienlaikus piespiežot un griežot šļirces virzuli pulksteņrādītāja virzienā, virsū luer tipa piekļuves 

vārstam. 
17.  Pēc tam, kad SwabCap® ir uzgriezts savā vietā, viegli pavelciet šļirci nost no luer tipa piekļuves vārsta.
18.  Pārbaudiet, vai SwabCap® ir stingri uzgriezts uz ierīces un vai luer tipa piekļuves vārsts atrodas savā vietā. Ja nepieciešams, pievelciet.
19. SwabCap® dezinfi cē vārstu piecas minūtes pēc izmantošanas uzsākšanas un saglabā vārsta virsmas dezinfi cē-jumu līdz septiņām dienām, 

ja to nenoņem. Tomēr paši luer tipa piekļuves vārsti jāmaina saskaņā ar iestādes vadlīnijām vai vārstu ražotāju lietošanas norādījumiem. 
20. Tikai vienreizējai lietošanai - atbrīvojieties no produkta saskaņā ar slimnīcas vadlīnijām.

Norādījumi 21-33 attiecas tikai uz SwabFlush® šļirci ar noņemamu SwabCap®.

21. Izpildiet skalošanas procedūras 1.–12. punktu, kā norādīts iepriekš.
22.  Pārbaudiet, vai SwabCap® iepakojums (aizsargapvalks virzuļa augšpusē) nav bojāts. Ja iepakojums ir bojāts vai bijis iepriekš atvērts, izmetiet 

SwabCap® un šļirci. 
23.  Kad atlikušais šķīdums ir utilizēts un virzulis ir pilnībā nospiests šļircē, atvelciet to atpakaļ izvilktā pozīcijā.(Att. 1) 

SwabCap® uzglabāšana vēlākai izmantošanai:

24. Turiet šļirci ar vadošo roku, novietojot to šļirces augšpusē tā, lai varētu ievietot īkšķi zem SwabCap® turētāja.(Att.2) 
25.  Otru roku turiet brīvu, lai varētu satvert SwabCap®, kad tas tiks noņemts no šļirces virzuļa. (Att. 3)
26. Viegli uzspiediet zem SwabCap® turētāja un noņemiet to no virzuļa. Pēc tam varat uzglabāt SwabCap® saskaņā ar savas iestādes noteikumiem. 
Kad esat gatavs izmantot SwabCap®, izpildiet tālāk minētos norādījumus
27. Pārbaudiet, vai SwabCap® turētāja aizsargapvalka iepakojums nav bojāts. Ja iepakojums ir bojāts vai bijis iepriekš atvērts, izmetiet SwabCap®. 
28.  Noņemiet aizsargapvalku, pavelkot aiz cilpiņas.
29.  Nenoņemiet SwabCap® no baltā plastmasas turētāja.
30. Turiet luer tipa piekļuves vārstu vienā rokā, vienlaikus piespiežot un griežot SwabCap® pulksteņrādītāja virzie-nā, virsū luer tipa piekļuves vārstam.
31. Pēc tam kad SwabCap® ir uzgriezts savā vietā, viegli novelciet balto plastmasas turētāju nost no luer tipa piekļuves vārsta. 
32.  Pārbaudiet, vai SwabCap® ir stingri uzgriezts uz ierīces un vai luer tipa piekļuves vārsts atrodas savā vietā. Ja nepieciešams, pievelciet. 
33. SwabCap® dezinfi cē vārstu piecas minūtes pēc izmantošanas uzsākšanas un saglabā vārsta virsmas dezinfi cē-jumu līdz septiņām dienām, ja to 

nenoņem. Tomēr pašus luer tipa piekļuves vārstus jāmaina saskaņā ar iestādes vadlīnijām vai vārstu ražotāju lietošanas norādījumiem. 
Uzmanību: federālie (ASV) likumi aizliedz izsniegt ierīci bez receptes. Uzglabājiet pie temperatūras no 15°C līdz 30°C. Nesasaldējiet. Nenovietojiet 
sterilā vidē. Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts vai bijis atvērts pirms lietošanas. Nelietojiet, ja no SwabCap® ir iztvaikojis spirts. Normāla fi 
zioloģiskā šķīduma skalošanas šļirces nav paredzētas zāļu sagatavošanai vai atšķaidīšanai.
Piezīme: sterilizācijas laikā virzulis var nedaudz deformēties. Šāds kosmētisks defekts nav uzskatāms par šļirces bojājumu.
SwabCap®: Tiek sterilizēta ar apstarošanu. Šļirce: Šķidruma kanāls tiek sterilizēts ar tvaiku.Šīs ierīces ražošanā nav izmantoti konservanti un dabīgās 
gumijas latekss.
Piezīme: SwabCap® ir paredzēts lietošanai tikai ārstnieciskajam personālam, un ir jānodrošna tā nepieejamība neparedzētai lietošanai bērniem.
Atkārtoti lietojot SwabCap®, var tikt negatīvi ietekmēta sterilitāte vai izraisīts piesārņojums.
Vienreizējās lietošanas ierīču atkārtota izmantošana rada potenciālu risku pacientam vai lietotājam.  Tas var izraisīt piesārņojumu un/vai funkcionalitātes 
traucējumus.  Ierīces piesārņojums un/vai ierobežota funkcionalitāte var izraisīt pacienta savainošanu, saslimšanu vai nāvi. 
Piezīme: Ja saistībā ar ierīci ir noticis nopietns negadījums, par to jāziņo Medline un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā ir reģistrēts lietotājs 
un/vai pacients.

®SwabFlush
Gamintojas: Excelsior Medical

0,9% natrio chlorido injekcija, USP
Integruota su „SwabCap®“
ZR® skalavimo švirkštas

Aprašas: „SwabFlush® Saline IV“. skalavimo švirkštas su integruotu „SwabCap®“. „SwabCap®“ yra „Luer“ vožtuvo dangtelis, kurio dezinfekavimo 
priemonė yra 70% izopropilo alkoholio. Jie yra integruoti vartotojo patogumui. 
Galimi dydžiai: 3 ml užpildytas 10 ml švirkštas, 5 ml užpildytas 10 ml švirkštas, 10 ml užpildytas 10 ml švirkštas

Plovimo švirkštas
Sterilus skystis ir skysčio kelias. Kiekviename neatidarytame ir nepažeistame švirkšte yra sterilaus nepirogeninio izotoninio 0,9 % natrio chlorido tirpalo, 9 mg 
NaCl viename ml, kurio osmoliariškumas 0,31 mosm/ml, pH 4,5–7,0. Švirkšte yra standartinis kištukinis „Luer lock“ antgalis, kuris naudojamas standartiniams 
lizdiniams „Luer lock“ antgaliams prijungti, įskaitant „Luer“ prieigos vožtuvus.
Farmakologija: 0,9 % natrio chlorido tirpalas yra sterilus vandeninis tirpalas, kurio osmosinis slėgis ir sudėtis yra beveik tokie patys kaip ekstraląstelinių skysčių. 
Nedirgina audinių. 
Naudojimo indikacijos: plovimo švirkštas naudojamas intraveniniams kateteriams ir intraveniniams vamzdeliams plauti. Kontraindikacijos: hipernatremija ir skysčių 
susilaikymas, kai natrio arba chlorido vartojimas būtų kliniškai žalingas.
Atsargumo priemonės: jei abejojate dėl suderinamumo, peržiūrėkite atitinkamą specializuotą literatūrą. Nenaudokite, jei pakito tirpalo spalva arba atsirado 
nuosėdų. Nenaudojamas „SwabCap®“ švirkšto stūmoklis turi būti naudojamas uždengti prieinamą vožtuvą, kai skalaujamas „SwabFlush®“ švirkštu. Naudokite iki 
ant pakuotės nurodytos galiojimo pabaigos datos. Prieš naudodami patikrinkite vaisto, intraveninių vamzdelių ir (arba) kateterių gamintojo naudojimo instrukcijas, 
kad užtikrintumėte suderinamumą su 0,9 % natrio chlorido tirpalu.  Jei 0,9 % natrio chloridas nesuderinamas, vadovaukitės vaisto, intraveninių vamzdelių ir (arba) 
kateterių gamintojo instrukcijomis dėl praplovimo metodų.
Nepageidaujamas poveikis: vartojant tokius medžiagų kiekius – nežinomas.
Perdozavimas: vartojant tokius medžiagų kiekius – nežinomas.
Dozavimas ir vartojimas: šį gaminį reikia apžiūrėti, ar nėra kietųjų dalelių ir ar spalva nepakito prieš naudojimą. Intraveninės prieigos įtaisų pratekamumo 
išlaikymas: tirpalą reikia paskirti kaip vieną dozę per kraujagyslės priei-gos įtaiso švirkštimo vietą. Paskiriamas tūris lygiavertis kraujagyslės prieigos įtaiso tūriui. 
Po kiekvieno kraujagyslės prieigos įtaiso naudojimo vaistiniam preparatui švirkšti arba infuzijai atlikti, reikia paskirti tirpalo, norint atstatyti prieigos įtaiso 
pratekamumą. Prieš švirkšdami bet kokį tirpalą išsiurbkite skysčio per prieigos įtaiso užraktą, kad galėtumėte patikrinti kateterio galiuko pratekamumą ir vietą.
„SwabCap®“
Kiekviename švirkšte yra sterilus „SwabCap®“, kuriame yra 70 % izopropilo alkoholio. 
Naudojimo indikacijos: „SwabCap®“ skirtas naudoti su automatiniais liuerių įleidimo spaustukais, kaip dangtelis, apsaugantis liuerių įleidimo spaustukus nuo 
galimo užteršimo. „SwabCap®“ veikia kaip fi zinė užtvara, sauganti nuo užteršimo tarp linijos spaustukų, jis veikia ir kaip dezinfekuojamasis valiklis, naudojamas 
prieš jungiant prie linijos. „SwabCap®“ dezinfekuoja spaustuką per trisdešimt (30) sekundžių nuo uždėjimo ir, jei nėra nuimamas, išlaiko spaustuko paviršių 
dezinfekuotą iki septynių (7) dienų.

Atsargumo priemonės: Nenaudokite, jei prieš naudojant pakuotė buvo pažeista arba atidaryta. Neužšaldykite. Nau-dokite iki ant pakuotės nurodytos 
galiojimo pabaigos datos. Reikia naudoti atjungimo dviem rankomis metodiką, norint pasirūpinti, kad „Luer“ prieigos vožtuvas nebūtų netyčia ištrauktas. 
Naudojimo instrukcijos
INTRAVENINIAM PLOVIMUI ATLIKTI
Naudoti aseptiškai – naudoti tik intraveniniam plovimui atlikti. Vadovaukitės CDC rekomendacijomis ir institucijos procedūromis, kurios taikomos 
intraveninio plovimo skysčiui švirkšti. 
1. Patikrinkite pakuotės sandarumą, įskaitant apsauginį apvalkalą, švirkštą ir smaigalio dangtelį. Nenaudokite, jei pakuotė pažeista, švirkštas prateka 

arba smaigalio dangtelis nevisiškai pritvirtintas prie švirkšto. 
2. Kai nenaudojate, „SwabCap®“ švirkšto stūmoklis turi būti užsandarintas, kad po skalavimo „SwabFlush®“ švirkštu uždengtų prieinamą vožtuvą.
3. Nuimkite apsauginę pakuotę.
4.  Apžiūrėdami patikrinkite švirkštą ir tirpalą. Nenaudokite, jei drumstas arba matosi nuosėdų. Nenaudokite, jei švirkštas / smaigalio dangtelis yra 

pažeistas, švirkštas prateka arba smaigalio dangtelis nevisiškai pritvirtintas prie švirkšto. 
5.  Stumdami stūmoklį su uždėtu smaigalio dangteliu pažeiskite sandariklį tarp stūmoklio ir cilindro šono, kuris buvo sukurtas atliekant galutinį 

sterilizavimą
6. Jei „SwabCap®“ jau uždėtas ant vožtuvo, jį nuimkite ir išmeskite.
Kaip nuimti „SwabCap®“
Ÿ Reikia naudoti nuėmimo dviem rankomis metodiką, norint pasirūpinti, kad „Luer“ prieigos vožtuvas nebūtų ne-tyčia   ištrauktas.
Ÿ Norėdami atjungti, suimkite už „Luer“ prieigos vožtuvo ir sukdami „SwabCap®“ prieš laikrodžio rodyklę nuimkite nuo vožtuvo.
Ÿ Nuimkite „SwabCap®“ ir pašalinkite vadovaudamiesi ligoninės pateiktais nurodymais.
Ÿ Patikrinkite, ar „Luer“ prieigos vožtuvas saugiai prijungtas prie kateterio.
Ÿ Vožtuvas paruoštas prieigai atlikti. Jo papildomai valyti nereikia.
7. Jei ant vožtuvo nėra „SwabCap®“ arba ant vožtuvo nebuvo uždėtas bent penkias minutes, vožtuvo gali nepa-vykti iki galo dezinfekuoti. Prieš 

švirkštu gaudami prieigą prie vožtuvo, dezinfekuokite vožtuvo paviršių taiky-dami ligoninės protokolą. 
8.  Nuo švirkšto galiuko nuimkite smaigalio dangtelį.
9. Laikydami švirkšto smaigalį nukreipę į viršų, patapšnokite šoną, kad burbuliukai pakiltų, spauskite stūmoklį ir išlaikykite spaudimą, kol stūmoklis 

pasieks atitinkamą padalą ir oras bus išstumtas iš švirkšto. Iš švirkšto išstū-mus oro burbuliukus fi ziologinį plovimo tirpalą reikia iškart sušvirkšti 
pacientui.

10. Plaukite atsižvelgdami į bet kokius įspėjimus arba atsargumo priemones, kurios taikomos vartojamam vaistui. Nenaudokite, jei abejojate dėl 
suderinamumo. Naudokite laikydamiesi intraveninio vamzdelio arba įstatomo įtaiso gamintojo rekomendacijų.

11. Per tinkamą vietą sušvirkškite reikiamą tirpalo kiekį, kad išlaikytumėte įstatomo veninės prieigos įtaiso prateka-mumą. Rekomendacija: 
rekomenduojama naudoti mažesnį švirkštimo greitį, norint sumažinti galimą pacientų patiriamą nemalonų pojūtį. 

12. Baigę švirkšti plovimo tirpalą ir prieš naudodami „SwabCap®“, išmeskite bet kokį švirkšte likusį tirpalą. Pasirūpinkite, kad stūmoklis būtų iki galo 
įstumtas į švirkštą.

® ®I passaggi 21-33 delle istruzioni si riferiscono unicamente alla siringa SwabFlush  con SwabCap  rimovibile.

21. Seguire i passaggi del lavaggio da 1 a 12 come indicato in precedenza.
® ®

22. Verificare l'integrità della confezione (rivestimento di protezione) dello SwabCap  sopra lo stantuffo della siringa. Eliminare lo SwabCap  e la 
siringa se la confezione è danneggiata o già aperta.

23. Dopo aver eliminato la soluzione residua e aver premuto completamente lo stantuffo, estrarlo per riportarlo alla posizione estesa originale. (Fig.1)

®Conservazione dello SwabCap  per uso successivo:

24. Tenere la siringa con la mano dominante posizionata sull'estremità della siringa in modo da per poter posizionare il pollice sotto il supporto dello 
®SwabCap . (Fig. 2)

®25. Tenere libera l'altra mano per essere sicuri di poter trattenere lo SwabCap  mentre viene rilasciato dallo stantuffo della siringa. (Fig.3)
® ®26. Premere delicatamente sotto il supporto dello SwabCap  e staccarlo dallo stantuffo. A questo punto è possibile conservare lo SwabCap  in 

conformità alle istruzioni della struttura di utilizzo.
®

Al momento di utilizzare lo SwabCap , procedere in base ai seguenti passaggi.
® ®

27. Verificare l'integrità della confezione dell'involucro di protezione del supporto dello SwabCap . Eliminare lo SwabCap  se la confezione è 
danneggiata o già aperta.

28. Rimuovere l'involucro di protezione tirando la linguetta.
®

29. Non rimuovere lo SwabCap  dal supporto di plastica bianca.
30. Tenere la valvola di accesso luer con una mano mentre si preme e si ruota lo stantuffo della siringa in senso orario sulla valvola di accesso luer.

®
31. Dopo aver avvitato in posizione lo SwabCap , tirare delicatamente il supporto bianco di plastica per estrarlo dalla valvola di accesso luer.

®
32. Verificare che lo SwabCap  sia stato saldamente avvitato sul dispositivo e che la valvola di accesso luer sia fissata in posizione. Serrare se 

necessario.
33. Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque minuti dopo l'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a sette giorni se non lo si toglie. 

Le valvole di accesso luer devono comunque essere sostituite in base alle linee guida della struttura o alle istruzioni del produttore delle valvole.
Attenzione:  la legge federale statunitense vieta la vendita di questo dispositivo senza ricetta medica.  Conservare a temperatura ambiente controllata 
(15º C - 30º C).  
Non congelare.  Non collocare in un campo sterile.   Non utilizzare se la confezione è danneggiata o già aperta prima dell'uso.  Non utilizzare 

®
se lo SwabCap  è privo di alcol.  Il riutilizzo di SwabCap® può portare a disinfezione insufficiente o a contaminazione incrociata.  Le siringhe 
di lavaggio con soluzione fisiologica non devono essere usate per ricostituire o diluire I  farmaci. 
Nota: lo stantuffo potrebbe deformarsi leggermente durante la sterilizzazione. L'integrità della siringa non viene compromessa da questo difetto 
estetico.

®
SwabCap : Dispositivo sterilizzato tramite irradiazione. Siringa: Percorso del fluido sterilizzato a vapore. Nella produzione di questo dispositivo non 
sono stati usati lattice di gomma naturale e conservanti. 
Nota: SwabCap® è destinato ad essere utilizzato e gestito da personale clinico ed è richiesta attenzione per evitare la manipolazione accidentale da 
parte dei bambini.
Il riutilizzo di dispositivi monouso costituisce un potenziale rischio per il paziente o l'utente.  Esso può inoltre causare la contaminazione del 
prodotto e/o minarne l'efficacia funzionale.  Un prodotto contaminato e/o a ridotta capacità funzionale può condurre al ferimento, contagio o morte 
del paziente. 
Nota: Nel caso in cui dovesse verificarsi un incidente grave in relazione al dispositivo, tale istanza andrà riportata a Medline e all'autorità 
competente dello Stato Membro ove risiede l'utente e/o il paziente.

®Per utilizzare lo SwabCap  immediatamente:
®13. Verificare l'integrità della confezione di SwabCap  (il rivestimento di protezione) sopra lo stantuffo della siringa. Non utilizzare se la confezione è 

® ®danneggiata o già aperta prima dell'uso. Non utilizzare se lo SwabCap  è privo di alcol. Rimuovere il rivestimento di protezione dello SwabCap  
tirando la linguetta.

®14. Non rimuovere lo SwabCap  dalla punta dello stantuffo della siringa.
® 

15. Puntare l'estremità aperta dello stantuffo contenente lo SwabCap direttamente sulla valvola di accesso luer.
16. Tenere la valvola di accesso luer in una mano, spingendo contemporaneamente e ruotando lo stantuffo della siringa in senso orario sulla valvola di 

accesso luer. 
®

17. Dopo aver ruotato lo SwabCap  in posizione, tirare delicatamente la siringa per estrarla dalla valvola di accesso luer.
®

18. Verificare che lo SwabCap  sia stato fermamente avvitato sul dispositivo e che la valvola di accesso luer sia fissata in posizione. Serrare se 
necessario.

19. Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque minuti dopo l'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a sette giorni se non lo si toglie. 
Le valvole di accesso luer devono essere comunque sostituite in base alle linee guida della struttura o alle istruzioni per l'uso del produttore.

20. Esclusivamente monouso - smaltire in base alle linee guida dell'ospedale.
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Not made with natural rubber latex
Не е направено с естествен каучук по -късно 
Později nevyráběno z přírodního kaučuku
Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt

Ikke lavet med naturgummi senere
Hiljem pole looduslikust kummist tehtud
No fabricado con látex de caucho natural

Ei tehty luonnonkumista myöhemmin
Non fabriqué avec du latex de caoutchouc naturel

Non realizzato con lattice di gomma naturale
Laikytis naudojimo instrukcijos!
Vėliau nebuvo pagamintas iš natūralios gumos
 Vēlāk nav izgatavots no dabīgā kaučuka
Niet gemaakt van natuurlijk rubberlatex
Ikke laget med naturgummi senere

Não feito com látex de borracha natural
Nu se face ulterior cu cauciuc natural
Framställs inte med naturgummi senare
Kasneje ni narejen iz naravnega kavčuka
Neskôr nie sú vyrobené z prírodného kaučuku

Preservative free
Без консерванти
Bez konzervantů
Konservierungsmittelfrei

Konserveringsfri
Säilitusaine vaba
Sin preservativos
Säilöntäaine vapaa
Sans conservateur

Senza conservanti
Be konservantų
Bez konservantiem
 conserveermiddelen vrij
Konserveringsfritt
Bez konserwantów
conservante livre
Fără conservanți
Konserveringsfritt
Brez konzervansov
Bez konzervačných látok

GR Δεν έγινε με φυσικό καουτσούκ αργότερα Χωρίς συντηρητικά
HU Később nem természetes gumiból készült Tartósítószer mentes

TR Daha sonra doğal kauçuktan yapılmadı Koruyucu içermez

LT

LV
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10 Amhem 6811 KS
The Netherlands

UK Importer and
UK Representative:
Medline Industries Ltd
WA4 6H, UK

Mandatory action to read instructions for use. Obligatorische Aktion zum Lesen der 
Gebrauchsanweisung. Action obligatoire de lire les instructions d'utilisation. Verplichte 
handeling om de gebruiksaanwijzing te lezen. Azione obbligatoria: leggere le istruzioni 
per l'uso. Accion obligatoria de leer las instrucciones de uso. Ação obrigatória para ler 
as instruções de utilização.


